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The Committee of Ministers of the Council of Europeproved the European Charter for
Regional or Minority Languages (hereinafter: thendiaage Charter) on 25 June 1992. The
Republic of Hungary signed the document on 5 Nowamil992, on the day of the opening of
the document for signing; therefore, Hungary is ofh¢he first signatories to the Language
Charter. The Language Charter was ratified by idi Decision No. 35/1995 (IV. 7.) of
Parliament and entered into force, following theuieed number of ratifications (five), on 1
March 1998. The document was promulgated by viofu&ct XL of 1999.

The signatories agreed to draft their reports witbhe year of the entry into force of the
Charter. They are required to update their reporésy three years thereafter.

Hungary submitted its first report to the Secret@gneral of the Council of Europe in
September 1999, its second periodic report in Sempee 2002, its third report in September
2005, and its fourth report in November 2008.

Following the submission of the reports, the Cortemitof Experts of the Language Charter
visited Hungary in order to familiarise themselveh the situation outlined in the Report,

and subsequently prepared a report for CommitteMiafsters of the Council of Europe

(hereinafter: Committee of Ministers). The Comndttef Ministers had a debate on the
contents of the documents and approved recommendategarding its expectations in
regard of the course of action that the Republielwhgary was to follow in strengthening the
line of implementation vis-a-vis the measures sethf by the Language Charter. For the
purposes of the fifth report, the following wer&ea into consideration:

— the draft of the three-year periodic report appdoat the 1056th meeting of the Committee
of Ministers of the Council of Europe (6-8 and 1aWwP009) and

— the questions addressed to the Government of &tynmder No. ECRML (2011) 2 on 28
January 2011. The relevant information is incorpetainto the structure of this country
report with each question answered in the corredipgrpart.

While both the policy adopted by Hungary regardiaegional or minority languages and the
fundamental legislation providing safeguards far titotection of minority languages have
essentially remained unchanged - precisely as secpence of the strengthening of the line
of action adopted by the Language Charter, the @mphtation of both the obligations
undertaken as part of that move and of the recordatems made by the Committee of
Ministers - a number of amendments have been inted with the purpose of widening the
current scope of alternatives in the use of thesguages through providing a more precise
definition of the rights associated with the usenwuhority languages in various fields of
public life.

The structure of the fifth Periodic Report (her&iea the Report) by the Government of
Hungary, which tackles the issues of the implentertaof the country's obligations
undertaken via the strengthening of the line ofoacadopted by the Language Charter, is in
line with the recommendations approved by the Cdiamiof Ministers and issued for
signatory member states. The introduction below fist of all, a source of general
information regarding both Hungary and the minestliving in its territory. Chapter | of the
Report deals with laws and government measuregh®rpurpose of protecting minority
languages. Chapter Il of the Report is basicalummary of the line of action followed in
the actual implementation in Hungary of what isfeeth in Part Il of the Language Charter.
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Finally, Chapter 1ll is a summary of the courseaation taken in the implementation of
obligations contained in Part Il of the Languagea@er. In its summary of issues in focus,
the Report encompasses a period extending to thefdbecember 2011.

The following served as sources for the State $ata¢ for Church, Nationality and Civil
Society Affairs of the Ministry of Public Administtion and Justice in the compilation of the
country report.

Data regarding Hungary’'s undertakings in relatiortite Charter have been requested and
received from

- the Government’s ministries, state secretariatskdraund institutions and the county
and metropolitan government offices,

- the courts of the country and the chamber of &wil notaries,

- the media authority,

- the national minority self-governments,

- cultural institutions and

- academic researchers.

The 2010 report of the Parliamentary CommissioneiNational and Ethnic Minority Rights
on a review of the enforcement of minority culturights was further used as an important
source of information as well as the 2011 repont$he status of national and ethnic minority
kindergarten education and the status of the el@anereducation of national and ethnic
minorities. Needless to say, the periodic repogppred by the State Secretariat responsible
for Nationalities in October 2011 with respect twe tsituation of national and ethnic
minorities living in the territory of Hungary wassa used (February 2009 — February 2011).
The Government’s report was approved on the bdsBeoision No. 79/2011. (X. 28.) of
Parliament.

INTRODUCTION

Since the end of the f0century Hungary, a state formed in the courseistfoty in the
Carpathian Basin, was in existence as a multinatiand multilingual state until the end of
World War One. The official language of Hungaryaasnedieval state was, initially, Latin
followed by German and Hungarian became the largoégublic administration.

A common feature of the larger group of national athnic minorities living in the territory
of Hungary as it is today is that they have livathim the boundaries of the Hungarian state
for several centuries and that following their\aatiin several stages during the past centuries,
they all settled down in the territory of modern rdary, the only exception being the
indigenous Slovene population, which lives neam8patthard in the southwest of Hungary.
The fact that most of them had left the areas wtiezi ethnic populace of origin used to live
before the birth of the literary language is an am@nt factor that determined that population
historically, socially and ethnically; given thectathat the literary language exists via
grammatical rules, the languages and dialects spbkehese people are, generally speaking,
archaic variants of their native languages.

During centuries of co-existence with the Hungasiam the course of history, individual

national minorities did, as a group, fully integrémnto the majority society, which in turn led
in several instances to the weakening of theirdisiic and cultural ties with the homeland.
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Meanwhile, a new phenomenon known as double-tiesrged. Today, an overwhelming

majority of those who live in Hungary while belongito a national minority are bilingual

and in many cases their Hungarian is in fact beltan the linguistic skills associated with
their minority languages. More than half of the plagion belonging to a minority that has its
own cultural heritage is also attached via stroeg to Hungarian culture, something that in
the course of co-existence for centuries they mby became familiar with, but eventually

accepted as their own.

There are, however, exceptions, such as communvigsh, although they have lived in the

territory of this country for more than a centungve not ceased to be joined regularly by
new arrivals from their homeland, or those commesitthat grew substantially when a

significant number of people belonging to a pattcuminority group arrived at some point

from their countries of origin. Minority groups $uas the Bulgarians, the Polish, the
Armenians, the Ruthenians, the Ukrainians and tteek3 belong to that category.

As a result of the politics of assimilation durisgveral decades preceding the outbreak of the
Second World War, the marginalization of and subeet| ban on education in minority
languages, followed by forced and, occasionaljyumary population exchanges during post-
war years, complete with the impact of a modernisedety on local communities and on
minority groups that previously had their distineticultural identity, these communities were
transformed and the community language gradualasee to function as a cohesive force.
Add to that the fact that in the years following tBecond World War it was the literary and
common language of the homeland in question, retatlbhaic variant spoken by a particular
minority group, which was used in minority educatio

Following the political transition, Hungary startemattach special importance to the issue of
the rights of minorities living in its territory.r&m the 1990s onwards measures were taken to
help minority groups organise themselves, as welp@vide assistance in preserving their
identities or passing their linguistic heritagetonyounger generations. Act LXXVII of 1993
on the Rights of National and Ethnic Minorities rgieafter: the Act on Minorities) is a key
factor in this respect. It is this law that defirtbe fundamental principles, institutions and
framework of the minority policy adopted by the Rbfic of Hungary. In view of the fact that
the minority rights that provide a legal framewddk the use of minority languages are of
crucial importance in the text itself, this lawtisbe considered the first manifestation of new
policy-making principles. According to the law,@al of 13 minorities living in the territory
of Hungary are to be regarded as being indigerbusse are the Bulgarians, the Gypsies, the
Greeks, the Croatians, the Polish, the Germans, Atmeenians, the Romanians, the
Ruthenians, the Serbs, the Slovaks, the Slovendgha Ukrainians. Simultaneously with the
completion of this Report, Parliament passed ActXEIX of 2011 on the Rights of
Nationalities (hereinafter: the Nationalities Aet) its session held on 19 December 2011
which clarifies and extends the individual and ediive rights of the individuals forming part
of the thirteen indigenous communities, whilst pre;ig and developing the results
accomplished to date. (The Report provides furtietailed information on the Nationalities
Act in Chapter I.)

Information on Hungary

Hungary had a population of 9,964,000 in Septerabéd. According to data gathered during
the 2001 census, 93.6 per cent of the populati@aksp Hungarian as their mother tongue
while 6.4 per cent speaks a language other thamg&fian as their mother tongue. Additional
data gathered during the census indicate that p2r3cent of the population identified



themselves as Hungarian, while 1.9 per cent wasaRand 5.8 per cent did not identify
themselves as belonging to any nationality group.

According to 2010 statistical data, the GDP peritahjpurchasing power parity) was at €
15,452. In 2010, 3.8 per cent of the country's GB generated by agricultural activity, 31.3
per cent by industrial production and 64.9 per dantservices. 4.5 per cent of those in
employment worked in agriculture, 30.7 per cendljebs related to industrial production and
64.8 per cent worked in the services sector. Ttee sghunemployment was 10.8 per cent in
2011.

Hungary joined the European Union on 1 May 2004 th&t latest elections (in 2010), five
parties were voted into Parliament. The Governrastablished after the elections is based on
the alliance of FIDESZ and the Christian DemocrBgople’s Party.

The separation of powers is determined by the Fued#al Law. The foremost state power is
Parliament; the Government represents the execptweer, while the independent status of
the court system ensures that power will be exedcis a democratic manner. The principal
guarantee of constitutionality is the ConstitutioGaurt.

The administrative system of Hungary is dividediattotal of 3,154 localities, 19 counties
and Budapest, the capital city. To supplement theeat division into counties of the
country's territory, recent years have seen thegenee of (a total of seven) regions based on
considerations related to statistics and plannaigng with that of cooperation initiatives
aimed at improving the level of public services ambarked upon in adjacent, small-sized
regions (175 in total). The capital is run on a e system of self-governments with 23
districts functioning independently with the Murgality of Budapest coordinating the city's
overall administration. Apart from the existing ®m of public administration, minority self-
governments at all three levels (local, county aational) function as bodies representing the
specific interests of individual nationalities othban the one which the majority of the
population is composed of.

Significant progress was made during the perioceoey by this Report with respect to the
direct parliamentary representation of national atbnic minorities. Also in the past,
individuals forming part of minorities regularly @ined seats in Parliament on behalf of one
party or another; however, they primarily represdnthe given party, rather than their
community of origin. Since 1990, the establishmaithe first multi-party Parliament after
state socialism, the nationality self-governmerith wation-wide competence have taken part
in the work of Parliamentary Committee on Natiotiedi with the right of consultation. At the
initiative of the Speaker of the House 2009 saweasiablishment of the Forum for National
and Ethnic Minorities in Hungary, which providesdeiranging scope for consultation
between parliamentary parties, parliamentary coteestand the national self-government of
national minorities. This body may make recommeodat and proposals, may issue
positions and statements on issues related tornadityp identity, and its members may attend
the meetings of Parliamentary Committees as in\gteskts.

The bill on the election of Members of Parliamertsvgeubmitted to Parliament in November
2011, on the basis of which electors forming pérhationality communities nominated on
the lists of national self-governments may be eléecs Members of Parliament at the 2014
general parliamentary elections. The Act on Eledipassed in December 2011 ensures that a
nationality nominating a nationality list but nditaining a mandate may be represented by a
nationality advocate, the number one candidatdetist, in Parliament.

7



Minority self-governments, in addition to the mupalities of localities and counties, are
vested with the right of consultation or agreen@nthe most important issues concerning the
life of the given community (education, cultureeusf language). They have been present as
the specific, individual partners of Hungarian nrityopolicy in every locality since 1994,
and also in every county since 2006, where mentifettee given minority community live in
the relevant numbers.

Minority self-governments with nation-wide competerare located on the national level of
the minority self-government system; they act aatsgic partners of the central public
administration and the Government in the resolutibspecific minority policy issues.

Individuals Speaking Regional or Minority Languages

The rights related to regional or minority languagee the rights of individuals forming part
of the individual minorities (individual rights) dntheir communities (collective rights) in
Hungary. In accordance with Section 1(2) of the Aot Minorities, in the Republic of
Hungary"a national or ethnic minority (hereinafter ‘'mingyf) is an ethnic group which has
lived in the territory of the Republic of Hungaor fat least one century, which represents a
numerical minority among the citizens of the stdbe members of which are Hungarian
citizens, and are distinguished from the rest efcltiizens by their own language, culture and
traditions, and at the same time demonstrate aesafsaffiliation which is aimed at the
preservation of all these, and at the expressiod #re protection of the interests of their
historical communities. "

Minority languages in the Republic of Hungary astdd in the Act on Minorities are
Bulgarian, Gypsy (Romani and Boyash), Greek, CamatiPolish, German, Armenian,
Romanian, Ruthenian, Serbian, Slovak, Sloveniant#adinian.

Section 13, sub-paragraph a) of the Act on Minesitstipulates thaPersons belonging to a
minority have the right to learn, foster, enrichdapass on their mother tongue, history,
culture and traditions.'In accordance with Section 16 providing for theiessf the collective
rights of minorities,"it is the right of minorities to cultivate and ttevelop their historical
traditions and language, as well as to preserve sménrich their intellectual and material
culture".

In accordance with the above, laws in Hungary $iieuthat, based on the principle of
individual and collective rights, a person who @ minority language may freely
identify herself or himself with a minority by pesing, fostering and passing on to
younger generations the language of that minority.

Act CLXXIX of 2011 on the Rights of Nationalitiesefines the concept of nationality
community in harmony with the 1993 statutory regola and additionally defines the
concept of “individual forming part of a communifyé term that was not previously defined.
The new nationality legislation introduces the tighthe use of a communal language. Based
on this, nationalities have the right to use tlmstorical locality and street names as well as
other geographical designations intended for tmengaonity.



Statistical Data of Nationalities

Based on the state of the nation as at 0.00 hout @ttober 2011 in the territory of the
Republic of Hungary, with regard to the provisiook Regulation 763/2008/EC of the
European Parliament and of the Council of 9 Jul§&6n population and housing censuses,
Act XLVI of 1993 on Statistics, Act LXIII of 1992rothe Protection of Personal Data and the
Disclosure of Data of Public Interest and the pimrns of the Act on Minorities, a general
census was held in Hungary between 1 and 31 Ocgflierr for the 18 time in the history of
censuses in Hungary. The census extends to Hungaitiaens living in the territory of the
Republic of Hungary or residing abroad temporasily with registered residence in Hungary,
EEA citizens residing in the territory of the Repalmf Hungary for more than three months,
third-country nationals and stateless persons.

As part of a supplementary census, those who weable or did not wish to answer the
guestions of the census or refused the disclodudata had the opportunity to make census
statements until 8 November 2011. The census adleeiged were processed after the expiry
of the deadlines, in strict compliance with theesubf data protection. Preliminary data is
expected to be released in the spring of 2012, ewpilblication of the final data will
commence as of the beginning of 2013.

Consultations were held with the national self-goweents of local nationalities in several
rounds in preparation for the census. As a reduli@® consultations, changes were made to
the questionnaire containing the nationality daftahe 2001 census. A separate personal
guestionnaire was prepared for the 2011 censusichwPart VV on Nationality and Language
Affiliation and Religion contained questions retati to nationality affiliation. The four
relevant questions, which individuals were freangwer at their discretion on the basis of the
provisions of the Data Protection Act, were asofol:

« Which nationality do you affiliate with?

» Do you belong to any other nationality in additimnthat designated in answer to the
previous question?

* What is your mother tongue? (Maximum two answerg beagiven.)

* Which language do you normally use with family &ndnds? (Maximum two answers
may be given.)

There were 18 pre-printed alternative options iswaaT to every question. The list began with
the answer “Hungarian” followed by the 13 local orities and the four largest migrant
groups in Hungary in alphabetical order. It wasgiue to state further answers to every
guestion, while individuals were free not to give answer. In contrast to the 2001 triple
affiliation, the questionnaire only permits the ldeation of dual affiliation as, based on the
results of the previous census, multiple affiliatiwas not significant. In the course of the
2011 census, the housing and personal questiosnaisewell as the instructions for
completion were available in the languages of alldcal minorities, both in the printed and
online versions.

The data of the 2011 census are not yet knownedtirtie of the drafting of this Report so in
their absence we fundamentally rely on the dath@f2001 census. The four questions that
individuals were free to answer were as follows:



*  Which minority do you affiliate with?

» Which minority’s cultural values and traditions you affiliate with?
* Which language is your mother tongue?

* Which language do you normally use with family dneinds?

As in the case of all four questions, there weredhoptions for the purpose of declaring
multiple affiliations as the case may be, this nseamultiplication in the case of minorities; in
other words, the number of declared identities edsedhe number of those interviewed. The
answers given to the two questions most relevarihéouse of language were as follows
(supplementary data is provided regarding numlefteating the degree to which individual
minority languages are spoken by the populatioa abkole):

Table No. 1:Minority and language data of the 2001 census

Number of

identified Languages

minorit . Language spoken

L individu;lls Mother Of Wh".:h useg Wi?h (mri)nority
Minority ' Hungarian .
(yes in tongue citizens famlly and and
answer to at friends language

least one group total)

question)
Gypsy/Roma 205,720 48,685 48,402 53,323 217,235
Croatian 25,73( 14,345 13,587 14,788 47,122
German 120,344 33,792 29,073 53,040 1,068,667
Romanian 14,781 8,482 5,603 8,215 96,356
Serbian 7,35( 3,388 2,282 4,186 27,061
Slovak 39,266 11,817 11,160 18,057 71,865
Slovene 4,832 3,187 3,123 3,119 6,522
Bulgarian 2,316 1,299 739 1,118 4,018
Greek 6,619 1,921 1,459 1,974 9,034
Polish 5,144 2,580 1,117 2,659 12,402
Armenian 1,165 294 129 300 1,258
Ruthenian 2,079 1,113 685 1,068 2,733
Ukrainian 7,393 4,885 3,197 4,519 15,214
Total: 442,739 135,788 120,556 166,366 1,579,487

Source: Hungarian Central Statistical Office

Note: due to the possible option of multiple a#iiions, the number of answers stated in the
table exceeds the number of individuals answehegjuestions.

It is clear from the table above that 4.34 per adrihe country’s population of 10,198,315
recorded in the 2001 census, that is, 442,739 persapressed their affiliation with one
national or ethnic minority or another. 1.33 pentcef the population, 135,788 persons
selected a minority language as their mother ton@ased on the data relating to the
languages spoken, more than 15 per cent of thelggapudeclared that they spoke a minority
language 1,579,487persons); this is well in excess of the number hafsé declaring a
minority language as the mother tongue.
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Most of the individuals declaring a minority langeaas the mother tongue, approximately
88.78 per cent are Hungarian citizens. Howevenetlage significant deviations from the

average which vary minority by minority. The ratd foreigners is low, below 10 per cent,

amongst the Gypsies, Slovenes, Croatians and Soydkhe same time, the ratio of foreign

citizens amongst the Polish and Armenians readhessa 60 per cent.

Given the fact that rights pertaining to the usenohority languages in the Republic of
Hungary apply to national and ethnic minorities éimeir members, the table below contains
the numbers of individuals who identified themsshauring the census as members of a
particular minority and also of voters who had theames registered voluntarily on the
electoral list of a minority for the latest 2006daB010 minority elections. (It was prior to
minority elections of 2006 that an electoral regfisvas compiled for the first time by having
minority voters registered. In accordance with th®visions of the Act on Electoral
Procedure, only individuals who had themselvessteged previously as members of a
particular minority by voluntarily identifying theselves as such were entitled to vote during
minority elections in 2006 and 2010.)

Table No. 2:Data of the 2001 census and the electoral register

Number of identified | Number of individuals recorded in minority
L minority individuals electoral register
Minority (at Ieas)t[ one answer, 2006 2010
2001)
Gypsy/Roma 189,984 106,333 133,514
Croatian 15,597 11,090 11,571
German 62,105 45,983 46,627
Romanian 7,99% 4,404 5,277
Serbian 3,816 2,143 2,432
Slovak 17,693 15,049 12,280
Slovene 3,025 991 1,025
Bulgarian 1,358 2,110 2,088
Greek 2,509 2,451 2,267
Polish 2,962 3,061 3,052
Armenian 620 2,361 2,357
Ruthenian 1,098 2,729 4,228
Ukrainian 5,070 1,084 1,366
Total: 442,739 199,789 228,084

Source: Hungarian Central Statistical Office andidteal Election Office

In comparing the data in the table, it shall belgghed that the minority electoral register
only features Hungarian citizens over the age ofyd&s who have the right to vote. The
numbers stated above indicate that the trend #ggarbafter the change of the regime, namely
that the number of those declaring their affiliatiwwith a minority is on the rise, continued in
the course of the elections. In the 2010 minorigctons, the number of persons recorded in
the minority electoral register increased by almdsper cent, from 199,789 to 228,084.
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Counties of Hungary

Regional distribution of individuals speaking the &nguages subject to the undertakings
of Part lll

By virtue of its accession to the Language Chattesed on the minority educational and
cultural infrastructure existing during the giveeripd, and by relying on earlier census data,
the Republic of Hungary identified the languagestind Croatian, German, Romanian,
Serbian, Slovak and Slovene minorities as languagmaing under the effect of its
undertakings under Part Ill. Subsequently, the woalimgs were extended to the
Gypsy/Romani languages in 2008. The regional @istion of the minorities listed is shown

in the county table below on the basis of the dathe 2001 census.

Table No. 3:Number of minority mother tongue speakers subjextRart Ill by counties

hcjl?nuor:}'%;// Iggrzsa):{i Croatian | German | Romanian | Serbian | Slovak | Slovene
Budapest 3,063 630 3,511 1,173 893 1,513 394
Bacs-Kiskun 3,372 1,332 3,096 201 263 310 60
Baranya 5,602 4,388 10,478 156 265 50 52
Békés 1,276 31 319 4,018 345 3,567 94
Borsod-Abaj- 1,236 12 305 120 11 547 77
Zemplén
Csongrad 1,306 100 334 525 556 369 45
Fejér 1,877 61 1,008 168 63 96 41
Gyér-Moson- 807| 2,036| 1,713 114 29 62 96
Sopron
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Cpun;y / Gypsy/_ Croatian | German | Romanian | Serbian | Slovak | Slovene
Minority Romani
Hajdu-Bihar 3,287 14 210 336 16 29 33
Heves 1,223 7 185 146 5 237 23
Jasz-Nagykun- 1,713 9 189 114 9 49 31
Szolnok
Komarom- 904 27| 2,212 100 20| 1,384 50
Esztergom
Noégréad 1,802 10 212 59 4 769 22
Pest 4,030 188 2,956 582 748 2,629 184
Somogy 5,858 784 704 107 57 24 46
Szabolcs- 4,049 6 147 111 12 61 38
Szatmar-Bereg
Tolna 2,383 56 3,798 92 55 37 43
Vas 771 2,286 885 79 13 20 1,768
Veszprém 994 55 1,150 210 16 46 40
Zala 3,131 2,313 380 71 8 18 50
Total 48,685 14,345| 33,792 8,482 3,388| 11,817 3,187

Source: Hungarian Central Statistical Office andidteal Election Office

As the line of statistical data shows, the speakér&ypsy/Romaniconstitute the largest
language community in Hungary. They live in theg&st numbers in Somogy, Baranya,
Szabolcs-Szatmar-Bereg and Pest Counties. Followiaglatest minority self-government
elections, 1,237 local Gypsy/Roma and 20 regiooaliity) minority self-governments were
established.

The vast majority of th€roatiansliving in Hungary live in Bacs-Kiskun, Baranya, &y
Moson-Sopron, Vas and Zala Counties. There aretiaddily significant communities in
Budapest and in Somogy County. In the course of 2680 minority self-government
elections, Croatian minority self-governments weskected in 127 localities in total.
Following this, regional Croatian minority self-ggmments were established in the capital
and in six counties (Baranya, Bacs-Kiskun,6GWMoson-Sopron, Somogy, Vas and Zala
Counties).

The presence of individuals forming part of tBerman minority is relevant, in addition to
the capital, in Bacs-Kiskun, Baranya, FejérgGWoson-Sopron, Komarom-Esztergom, Pest,
Tolna and Veszprém Counties, while there are saant communities also in Somogy and
Vas Counties. In the course of the 2010 minoritif-gevernment elections, 424 local
minority self-governments were established. Elevegional German minority self-
governments were established (in Budapest and os-Bé&kun, Baranya, Borsod-Abaduj-
Zemplén, Fejér, Gyr-Moson-Sopron, Komarom-Esztergom, Pest, Szabatasa@ar-Bereg,
Tolna and Veszprém Counties).

Romanians live in the largest numbers in Hungary in Budapastl in Békés County;
however, there are localities traditionally inhabitby Romanians also in Hajdu-Bihar
County. During the last minority self-governmeneations, local minority self-governments
were established in 71 localities, following whigggional minority self-governments were
set up in Budapest and in Békés and Hajdu-Bihanm@Ges!
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The most populous communities $érbsliving in Hungary reside in Budapest and in Békés,
Csongrad and Pest Counties. Local Serbian minselfygovernments were established in 48
localities in 2010, while regional Serbian minorigglf-governments were established in
Budapest and in Pest County.

Individuals speakindglovak as their mother tongue live in the largest number8ékés,
Borsod-Abauj-Zemplén, Komarom-Esztergom and Pestin@es, in addition to Budapest.
There are further communities with substantial merabn Négrad and Csongrad Counties.
In the course of the elections, 122 Slovak minosgif-governments were organized
nationwide, following which five regional minoritgelf-governments were established (in
Békés, Borsod-Abauj-Zemplén, Komarom-Esztergom,rlld@nd Pest Counties), in addition
to the capital.

The Slovene community lives in a geographically distinct regionext to the country’s
southwest-western border, in Vas County. Followiing 2010 minority elections, Slovenes
established minority self-governments in 11 lo@aditin total. The Slovenes did not set up
regional minority self-governments.

Languages not subject to the undertakings of Partll

National and ethnic minorities speaking minoritpdaages live in scattered communities
throughout the territory of the country. In the tvagjority of cases, they live in localities
where they constitute a numerical minority alscalyc The number of individuals speaking
minority languages as their mother tongue in thal&st numbersBulgarians, Greeks,
Polish, Armenians and Ruthenians only exceeded one hundred in one or two counties
besides Budapest.

The situation is somewhat different in the caséhefUkrainian community. The number of
those declaring Ukrainian as their mother tongueeeds one hundred in almost every
county; however, they do not appear as compact aoii®s in any county, and there are a
considerable number of non-Hungarian citizens arsotitem (34.55%). According to the
data of the 2001 census, stemming from their smatiber and local presence, the language
and cultural needs of the Ukrainian community affécdlt to determine. Therefore, based on
the Act on Minorities, while their language rigleise guaranteed, as a consequence of their
scattered communities, it is impossible to defime geographical unit or region of the use of
their language.

Table No. 4: Number of individuals speaking minority languages aheir mother tongue
not coming under Part Il by counties

C."“”Fy / Bulgarian Greek Polish Armenian | Ruthenian | Ukrainian
Minority
Budapest 754 1,185 1,059 162 382 1,341
Bécs-Kiskun 25 9 85 6 56 246
Baranya 41 61 120 11 26 139
Békés 11 5 28 18 23 146
Borsod-Abad- 42 90 90 3 110 282
Zemplén
Csongrad 39 35 82 2 30 194
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C?“”Fy / Bulgarian Greek Polish Armenian | Ruthenian | Ukrainian
Minority
Fejér 19 296 117 13 46 199
Gyér-Moson- 13 12 78 8 24 119
Sopron
Hajdu-Bihar 18 26 70 8 30 217
Heves 10 6 57 1 28 121
Jasz-Nagykun- 22 9 43 2 31 158
Szolnok
Komarom- 35 23 91 8 32 126
Esztergom
Nograd 7 2 30 0 8 82
Pest 202 124 319 13 129 527
Somogy 13 7 64 13 20 113
Szabolcs-Szatmar- 18 6 39 12 39 434
Bereg
Tolna 8 1 38 8 11 89
Vas 6 7 39 2 16 79
Veszprém 8 9 94 4 59 190
Zala 7 7 37 0 13 83
Total: 1,299 1,921 2,580 294 1,113 4,885

The figures above show that the concentration dfy&ian, Greek, Polish, Armenian and
Ruthenian mother-tongue speakers does not reaghyirof the counties the level that would
impose a duty on the given region’s institutionscionnection with the use of minority
languages. As indicated above, while the ratio kfathian-speakers exceeds the number of
speakers of other languages not subject to Padf lthe Charter, the individuals concerned
did not express demands for the use of their mdtrgue in any region.

Language-sociological studies, every-day experienes well as the reports of the
Parliamentary Commissioner for National and Etliviioority Rights prove the fact that only
a fraction of the older generations speak mindetyguages in Hungary, and only in limited
circles; middle-aged individuals can speak almastusively Hungarian, while the language
of the ancestors is no longer the mother tongueabuacquired language for the younger
generations. Hungarian is the primary language weryelevel of communication; the
frequency of the use of Hungarian is increased byedmarriages registered over several
generations and the fact that multiple generatiembnger share a single household, and as a
result, grandparents are unlikely to pass on tineather tongue. The use of minority
languages is likewise not prevalent in the privsggkere of life. Due to the scattered locations
of communities and the loss of the family transmgttfunction, only a minority educational
system may offer the chance of slowing down, othgps stopping, this process. These
findings are more or less true of all nationalitiegen if there may be differences.

Support provided for national and ethnic minoritiesin Hungary from the central budget
between 2009 and 2011 in connection with languaggentity
The Budget Act defines the direct central suppootigled for national and ethnic minorities

in Hungary. The funding available in 2009 and 20#&s earmarked in the allocations of
Parliament, the Prime Minister's Office and theiudblal ministries as public funds, task
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financing and project financing budgetary allocasioln 2011, a considerable part of the
nationality support was concentrated in the budgethapter of the Ministry of Public
Administration and Justice for the purpose of reimdethe support system more transparent.
Most important elements of the support provided mational and ethnic minorities in
Hungary:

- annual instrument of financial support for the @pen of local and regional minority
self-governments,

- allocations serving to cover the annual operatingts of national minority self-
governments,

- support for institutions operated by the nationalarity self-governments,

- instrument of financial support for the civil orgsations of national and ethnic
minorities,

- instrument of financial support for the takeoved amaintenance of minority institutions,

- minority coordination and intervention allocation,

- appropriation to support minority policy activities

- instrument of supplementary aid specifically allecbfor nationality educational tasks,

- instrument of financial support for nationality #tees.

e Support for local and regional minority self-govermrments

Based on the authorisation granted in the Minaridet, the Government introduced a task-
proportionate support system as of 2008. Local rgibnal self-governments are awarded
state support in proportion to their tasks, as pathich they are entitled to general operating
grant and task-based support. Operational localregidnal minority self-governments were

automatically entitled to the general operatingngravhile minority self-governments were

required to apply for support in connection witk falfilment of their tasks.

The rules regarding task-based support were datednin Government Decree No. 375/2007
(XII. 23.) on the conditions and accounting proaedwof task-proportionate support provided
for minority self-governments from the central batigand in 2011 in Government Decree
No. 342/2010 (XII. 28.) on the conditions and actmg procedures of support provided for
minority self-governments from the central budgsd ahapter allocations.

The division of task-proportionate support as dedinn the prevailing Budget Act for local
and regional minority self-governments in 2009-208éenty-five per cent general operating
grant, twenty-five per cent task-based suppor2dhl: one third general operating grant and
two thirds task-based support. Any amount left edus the subject year and transferred
back, as set forth in the Decree, was distributedragst the eligible municipalities in the
form of supplementary aid in 2009-2010.

In 2009-2010, the Minority Budget Committee comedsof the representatives of the
ministries made recommendations for the distributi the task-based support provided for
the individual minority governments on the basigha criteria set forth in the Decree. The
representatives of national minority governmenss abok part in the work of the Committee
with the right of consultation. In 2011, the Welke8andor Fund Manager was responsible for
determining the allocations of task-based support.

e Support for national minority governments and their institutions
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Pursuant to Section 37(1), subsection i) of the @t Minorities, the national minority
governments of national and ethnic minorities inngary may establish and take over
institutions for the fulfilment of their mandatognd voluntary tasks and in the interest of
creating the cultural autonomy of the minoritiegressented by them.

The Budget Act has contained allocations for theerapon of minority cultural and
educational institutions operated by the nation@lamity governments of national and ethnic
minorities exclusively or partly, the developmefttloese institutions, the promotion of the
establishment of such institutions and the subsiidis of the takeover of minority institutions
with national and/or regional activities to mingribperation as of 2003. As of 2006, the
annual budget laws assign the operating grantstitutions directly to the national minority
self-governments that operate them. Today, themaltiminority self-governments of all 13
local minorities have educational or cultural ingtons that they operate themselves.

The operating grant of national minority self-gawveents was allocated separately in 2009-
2010, in a breakdown by minorities, from the stsigport provided for the operation of
institutions operated by national minority self-gavments. The aid provided for national
minority self-governments amounted to HUF 953 miiliboth in 2009 and 2010, while the
support provided for institutions operated by nagiominority self-governments amounted to
HUF 444.5 million in both years. In 2011, the aitbyded for national minority self-
governments and media amounted to HUF 1,219.5amjliwhile the support granted with
respect to institutions operated by national migaself-governments amounted to HUF 463
million.

» Aid for national and ethnic minority organisations

Pursuant to Section 10 of the Act on Minoritiess thembers of minorities may establish
associations, parties and social organisationgherexpression and safeguarding of their
interests. The instrument of financial support@dked for this purpose amounted to HUF 110
million both in 2009 and 2010. In 2011, tendersevigvited to the debit of the Support for
Minority Policy Activities appropriation, as a résof which decisions on aid worth HUF
125.4 million in total were made for the suppornationality organisations.

* Aid for the takeover and maintenance of minority irstitutions

In addition to direct funding from the central betigthe Prime Minister’'s Office also had
resources at its disposal for the support of mipanstitutions. Also in 2009, the allocation
serving to subsidise the establishment and maintenaf minority institutions operated by
national minority self-governments was recorded igeparate line. National minority self-
governments were eligible to submit requests farfimm this allocation for the establishment
of new institutions and the maintenance, takeoverdevelopment of institutions. The
appropriation amounted to HUF 120 million in 2009.

As of 2010, the support provided for institutionpecated by national minority self-
governments has not been recorded as a separatpaaton in the Budget Act; aid for the
establishment of new minority institutions and tmaintenance of such institutions was
available from the Support for Minority Policy Acities appropriation via tenders. In 2010,
national minority self-governments were given HU&5 Imillion support, while in 2011, as
part of the tenders implemented with the partiégradf the Wekerle Sandor Fund Manager,
HUF 50 million support was disbursed. The significdifference arises from the one-time
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investment costs of the Hercegszanté Croatian $céwod student hostel project in 2010
amounting to HUF 110 million.

* Minority coordination and intervention aid

The minority coordination and intervention budgeiypded funds from the central budget for
the subsidisation of national and ethnic minonitgtitutions and organisations in Hungary in
a critical situation due to financial difficultieequiring prompt government intervention as
well as for the urgent resolution of crisis sitoas and operating problems for which funding
was not available from other sources. This all@catlso served as ad hoc aid in connection
with events and projects of particular significafien a minority policy point of view. This
budget amounted to HUF 195 million in 2009.

» Aid for minority policy activities

In 2010, aid was available within and outside #eder system from the chapter of the Prime
Minister's Office from the Support for Minority FHoy Activities appropriation. Aid was
made available via tenders for the organisatioaveits of national or regional significance
from the viewpoint of cultural autonomy and langeiagnd cultural identity in order to
preserve the material and spiritual culture antbhisal traditions of minorities in Hungary.
As part of the aid provided outside the tenderesystsupport was granted for the further
development of the institutional system creating thltural autonomy of minorities and the
implementation of the coordination activities withthe scope of responsibilities and
competence of state administration related to nitingras defined in the recommendations of
the minority mixed committees operating on the $asi agreements signed with the
neighbouring countries.

» Supports of the Public Funds for Gypsies in Hungary

Aids provided for the Public Funds for Gypsies ianigarywere incorporated into the chapter
of the Ministry of Social and Labour Affairs of tlBudget Act. The budget support provided
for the Public Funds for Gypsies in Hungamnounted to HUF 464.7 million in 2009 and
HUF 315 million in 2010. The Public Funds for Gygssiin Hungarywas established by the
Government for the purpose of supporting the messutesigned to promote equal
opportunities for the Gypsies. Its main objectivaswio promote the preservation of the
identity and social integration of the Gypsies inngary, the reduction of unemployment
among the Gypsies, the improvement of their opmitis in education in and outside the
school system and the protection of their humalmtsig

In 2009, the Ministry of Social and Labour Affaitencluded agreements with the Fund for
the fulfilment of duties related to scholarship gnammes, intervention tenders and the
tenders of the Roma cultural fund, while in 201@& parties regulated the tasks related to the
implementation of the scholarship applications afnfa students in a grant contract and
entered into an agreement for the fulfilment of thaies related to the implementation of
intervention and cultural tenders.

In the 2009/2010 school year, the Advisory Boaudi it wish to refuse the large number of
applications received for Roma student scholarsHiges to a lack of funds, and therefore
reallocated an amount of HUF 82.5 million from 2@&10 scholarship allocation. As a result,
the Fund disbursed HUF 436,818,000 in 2009 and H8ZF 700,000 in 2010 as support for
the Roma scholarship programme.
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The Fund took over a part of the allocation of Becade of Roma Integration Programme
also forming part of the chapter of the Ministry&dcial and Labour Affairs and invited the
tenders of the intervention and cultural fund ® diebit, with an allocation of HUF 37.6
million in 2009 and HUF 28.5 million in 2010 pentier.

In 2011, the aid of the Public Funds for Gypsie$limgaryamounting to HUF 117 million
was transferred to the chapter of the Ministry oblR Administration and Justice; the Roma
educational programmes with an allocation of HUE74illion, while an allocation of HUF
1,125.5 million served to provide aid for Roma dah&hip programmes.

Further educational appropriations specifically merioned in the Budget Act
A) Nationality education

The supplementary aid specifically earmarked fotriomality educational tasks served to
provide aid in five areas concerning public edurati

a) Local municipalities unable to provide for th@eeation of schools, in accordance with the
conditions determined by law, providing educationai nationality language or nationality
bilingual education due to a lack of funds wergible to apply for operating grant.

b) Local municipalities operating nationality-larsge or nationality bilingual kindergartens

in localities with a population of less than 1,189 well as municipalities operating schools
teaching nationality languages that were unableprate such kindergartens or schools, in
accordance with the conditions determined by lave, @ a lack of funds were also eligible to

apply for operating grant.

¢) Local municipalities operating nationality mathengue or nationality bilingual schools,
schools providing nationality language teachin@gpsy minority education were eligible to
apply for support for the procurement of minoritgueational textbooks and the use of
professional services.

d) Local municipalities operating nationality mattiengue or nationality bilingual schools,
schools providing minority language teaching or Sypninority education were eligible to
apply for support for the use of professional pedgcal services.

e) Local municipalities were eligible to requesppaort for the fulfilment of municipality
tasks concerning public education identified in thRevernment Decision No. 2175/2005
(V1. 26.) on the approval of the recommendatiomzde by the mixed committees operating
on the basis of the Agreements concluded with #ightouring countries on the protection
of minorities, and for duties related to the mamatece of liaison with the homeland.

The tender proceedings were implemented by thestinof Education and Culture in 2009-
2010 and by the Ministry of National ResourcesGd P

The supplementary normative aid provided for natiibyn language education amounted to
HUF 68,000/person/year in 2009 and to HUF 64,008p#year in 2010 and 2011. In 2009,
nationality self-governments with nation-wide congmee operating institutions of public
education received aid of the amount of HUF 1,224,432 as aid for the operators of
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minority and municipality schools (municipality ap#ors and non-state operators), while
they received aid of the amount of HUF 1,317,463,562010.

B) Funding available for the support of nationalitgulture
e Support for nationality theatres

The Ministry of Education and Culture provided sogtpvia tenders for the subsidisation of
nationality theatres in Hungary to the debit of dtsapter-based allocation and aid for the
subsidisation of a nationality theatre, the SzekbkZaeutsche Bihne Ungarn on different
grounds in 2009-2010. The latter is jointly opeddbdy the Tolna County Municipality and the
National Minority Self-Government of Germans in kany; it had an allocation of HUF 67.9
million in 2009, HUF 46 million in 2010 and HUF 57million in 2011 in the theatrical aid
allocation of local municipalities in Appendix N@. to the Budget Act. As of 2012, the
Szekszard German theatre (Deutsche Biihne) waderaatsunder the exclusive operation of
the National Minority Self-Government of GermansHiungary and its budget support is
provided by the Ministry of Public Administratiom@ Justice pursuant to the Budget Act.

The aid available for the subsidisation via tendefrghe rest of the national and ethnic
minority theatres amounted to HUF 127.7 millior2009 and HUF 108 million both in 2010
and 2011. In 2009, the Ministry allocated a furthdF 15 million support for the
performances in the homeland and orientation ofonality theatres and the reception of
guest performances from the homeland.

» Additional support

In 2010, aid was allocated in a separate line efctmapter of the Prime Minister’s Office for
four Roma cultural institutions: Radio C receiveddiH35 million, Rajkd Artistic Ensemble
was granted HUF 35 million, 100-Member Gypsy Barasvsupported by HUF 35 million
and the First Roma Country House received HUF 3omi In 2011, these projects were
subsidised from the Support for Minority Policy Aties appropriation, with the exception
of Radio C which continued to have an allocatioa separate line in the central budget.

Table No. 5Specifically identified minority items in the ceral budget between 2009 and
2011, HUF million

Description 2009 2010 2011

I. Parliament chapter (as of 2011, Ministry of PublAdministration and Justice, MPAJ)

Aid for national and ethnic minority organisations | 110..O| 110.0|

Aid for national minority self-governments

National Bulgarian Self-Government 37.5 37.5 43.7
National Gypsy Self-Government 235.3 235.3 267.2
National Self-Government of Greeks in Hungary 36.5 36.5 44.9
National Croatian Self-Government 92.4 92.4 127.5

1 As of 2011, the aid also includes press aid.
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Polish National Minority Self-Government 36.5 36.5 47.0
National Self-Government of Germans in Hungary 481 1814 214.1
National Armenian Self-Government 36.5 36.5 42.5
National Self-Government of Romanians in Hungary 2.9b 52.9 89.6
National Ruthenian Minority Self-Government 29.8 29.8 36.1
National Self-Government of Serbs in Hungary 49.6 49.6 78.7
National Self-Government of Slovaks 93.2 93.2 128.0
National Slovenian Self-Government 41.6 41.6 64.0
National Ukrainian Self-Government 29.8 29.8 36.2
Total aid for national minority self-governments: 953.0 953.0 1219.5
Aid for institutions operated by national minoritgelf-governments
Aid for institutions operated by tidational Bulgarian Self-Government 19.2 19.2 19.2
Aid for institutions operated by tidational Gypsy Self-Government 78.6 78.6 78.6
Aid for institutions operated by thdational Self-Government of Greeks in 12.5 12.5 125
Hungary
Aid for institutions operated by tidational Croatian Self-Government 51.5 51.5 55.0
Aid for institutions operated by the Polish NatibMinority Self-Government 14.6 14.6 14.6
Aid for institutions operated by tidational Self-Government of Germans in 73.2 73.2 73.2
Hungary
Aid for institutions operated by tidational Armenian Self-Government 7.0 7.0 7.0
Aid for institutions operated by the National S8ifvernment of Romanians in 17.2 17.2 17.2
Hungary
Aid for institutions operated by the National Rutla Minority Self-Government 7.8 7.8 7.8
Aid for institutions operated by tidational Self-Government of Serbs in 32.2 32.2 42.2
Hungary
Aid for institutions operated by tidational Self-Government of Slovaks 105.8 105.8 105.8
Aid for institutions operated by tidational Slovenian Self-Government 16.9 16.9 21.9
Aid for institutions operated by tidational Ukrainian Self-Government 8.0 8.0 8.0
Total aid for institutions: 444.5 444.5 463.0
Parliament (MPAJ) chapter total: 1,507.5 1507.5 1,682.5
X. Chapter of Prime Minister's Office (as of 201MPAJ)
Aid for the takeover and operation of minority ingtons 120.0
Minority coordination and intervention allocation 195.0
Aid for minority policy activities 300.0 732.5
Aid for Foundation of National and Ethnic Minorisién Hungary

462.0 370.1
Radio C 35.0
General grant for the operation of local and regidminority self-
governments 1,520.0 1,520.0
Chapter of Prime Minister’s Office (MPAJ) total: 77.0 2,190.1 2,287.5
XI. Chapter of Ministry for Local Administration ad Rural Development (as of 2011, MPAJ)
Organization of elections — By-elections and mityoelections 90.0 90.0 300.0
Chapter of Ministry for Local Administration and Rial Development
(MPAJ) total: 90.0 90.0 300.0

XX. Chapter of Ministry of Education and Culture &of 2011, Ministry of National Resources, MNR)

% Increases of aid also include the support forrew self-government institutions.
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Aid for nationality and integration programmes

Nationality educational tasks 47.5 20.0 47.0
Radio C 35.0

Rajkd Artistic Ensemble 35.0
100-Member Gypsy Band 35.0

First Roma Country House 30.0

Chapter of Ministry of Education and Culture (MNRiotal: 47.5 155.0 47.0
XXVI. Chapter of Ministry of Social and Labour Affas (as of 2011, MPAJ)

Public Funds for Gypsies in Hungary 464.7 315.0
Implementation of Decade of Roma Integration Progree 116.2 100.0 95.0
Housing and social integration programme of indiads living on Roma 1,060.0 1,000.0 500.0
estates

Roma Educational Fund 85.0

Roma Educational Programmes 30.8]
Roma scholarship programmes 1,125.9
Chapter of Ministry of Social and Labour Affairs tal: 1,640.9 1,500.0 1,751.3
IX. Aid and shared personal income tax revenue ot&l municipalities

General grant for the operation of local and regidminority self- 1560.0

governments '

Supplementary aid for nationality educational tasks 1,100.0 1,050.0 903.0
Theatrical aid of local municipalities (DeutschelBig Ungarn) 67.9 46.0 57.7
Aid for minority theatres 127.7

Chapt_er o_f_a|d and _shared personal income tax reuerof local 2.855.6 1,096.0 960.7
municipalities, total:

Total: 6,918.5 2,192.6 1,921.4
Other appropriations also including minority-relatetasks

XX. Chapter of Ministry of Education and Culture &@of 2011, MPAJ)

Supplementary aid for church and minority instibas of public education 20,000.0

Public education human services and supplementary a 86,991.3 91,538.1
Aid for the supply of textbooks for adapted physacal nationality

education, supplies for the public education ofdrein and students with

special needs 101.0 80.0 89.0
For the Journey scholarship programme 2,200.00 1,700.0 1,284.6
Aid for equal opportunities and integration prograras 742.% 365.0

Aid for public culture, cultural rural developmeaind minority culture 3,550.00 1,350.0 682.3
XXVI. Chapter of Ministry of Social and Labour Affais (as of 2011, MPAJ)

Promoting equal treatment and equal opportunities 880.0 545.0

Active social-policy tools for social integration 615.9
Fight against social exclusion, reduction of sodrequalities 40.8 40.0

Aid for strategic planning and research and progrags promoting social 125.9
integration

IX. Aid and shared personal income tax revenue of&l municipalities

Aid assisting equal opportunities and integration 4,603.00 3,650.0

Measures and aid serving to promote equal oppotigsi 3,750.0)
Aid for certain specific educational tasks 1,498.0 800.0
Aid for open-air and nationality theatres classifimto category V 330.0 330.0

Elements of normative aid provided for minority edation (HUF/person/year)
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43,000.0 40,000.0 40,000.0
Education in languages other than Hungarian and BRoninority education
Education in nationality languages, preparatory dmage education 68,000.0 64,000.0 64,000.0
Aid for children and students attending kindergag@nd elementary schools
of institutional associations 42,800.0 36,300.0 32,000.0
Preferential kindergarten, school and hostel meals 65,000.0 65,000.0 68,000.0
Operator normative support for national minorityifsgovernments 245,700.0 190,000.0 230,00D.0

Prepared on the basis of the relevant budget laws.
Note: the table contains expenditure appropriationsa standard basis.
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CHAPTER |

Most Important Laws and Legislation for the Protection of Nationality Languages

Hungarian Parliament createtie Fundamental Law of Hungary on 25 April 2011
(hereinafter: Fundamental Law).

The Fundamental Law entering into force on 1 Jan@@d 2

— protects the languages and culture of nationalittesHungary, and simultaneously
requires the active participation of the State hie fostering of nationality languages
(AVOWAL OF NATIONAL FAITH),

— pursuant to Article XV(2), Hungary shall guarantbe fundamental rights to everyone
without any discrimination on grounds of race, cojcsex, disability, language, religion,
political or other opinion, national or social anigproperty, birth or any other status,

— Article XXIX lays down that nationalities living ilungary shall be constituent padf
the State; every Hungarian citizen belonging t@aomality shall have the right to freely
declare and preserve his or her identity; natitiealiiving in Hungary shall have the right
to use their mother tongue, to use their nameséir own language individually and
collectively, to foster their culture and to reaieducation in their mother tongues;
nationalities living in Hungary may set up localdanational self-governments; the
detailed rules relating to the rights of nationeditliving in Hungary as well as those
relating to the election of their local and natibself-governments, shall be laid down in a
cardinal Act,

— pursuant to Article 2(2), the participation in twerk of Parliament of nationalities living
in Hungary shall be regulated by a cardinal Act,

— according to Article 30(3), Parliament shall el¢lse Commissioner for Fundamental
Rights and his or her deputies for six years withtotes of two-thirds of all Members of
Parliament. The deputies shall ensure the protedidhe interests of future generations
and of the rights of nationalities living in Hungar

Parliament passed Act CLXXIX of 2011 on the Right®f Nationalities at its session held
on 19 December 2011. The Nationalities Act, in hamyn with the Fundamental Law,
introduces the standard concept of nationalityotife as of 1 January 2012 instead of the
concept of national and ethnic minority in use 8id®93. According to the provisions of the
Nationalities Act, not only individuals but natiditg communities are also the beneficiaries
of nationality language rights. The right to use thother tongue in every field of public life,
the right to participate in education in the motkamgue or in the teaching of the mother
tongue, the right to foster, transmit to future gy@tions and develop nationality culture and
the right to maintain contact with the mother natare defined as individual and collective
rights. In Hungary, both the statutory and theririal conditions exist to enable nationalities
to exercise the freedom of cultural autonomy anddtablish or take over and operate their
own institutions.

Parliament passefict CLXXXIX of 2011 on Local Municipalities at its session held on 19

December 2011 antict CXC of 2011 on National Public Educationon 20 December 2011.
The effects of these pieces of legislation shdly twe reported on in the next country report.
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The purpose ofAct CXIl of 2011 Informational Self-Determination and Freedom of
Information is to define the content of information rights e basis of Article VI of the
Fundamental Law in the interest of the enforcemmnthe fundamental rights provided
therein and to ensure the effective enforcementhete rights. The framework for the
enforcement of the fundamental rights attachedhto fdrotection of personal data and the
publicity of data of public interest was previousgt out by Act LXIII of 1992 on the
Protection of Personal Data and the Disclosureaib@f Public Interest which laid down the
general conditions for various legitimate data nggmaent, including, on the one hand, the
guarantee rules of the management of personalatatahe informational self-determination
of the person concerned and, on the other handavhgability of access to data of public
interest and the legal remedies available for tifereement of these rights. It further created
the legal institution of the Data Protection Consiogser and regulated the Commissioner’s
area of competence. It was necessary to adopt davewn informational self-determination
and the freedom of information by relying on th@estences of the application of the law for
almost twenty years and the operation of the Cosioner for fifteen years.

The adoption of the new Fundamental Law made wayst@ich new legislation; Article VI
provides, in addition to granting the relevant famental rights, that the enforcement of the
right to the protection of personal data as welt@asiccess and disseminate data of public
interest is monitored by an independent authooitge established by virtue of a cardinal Act,
thereby raising the independence of the agencygdedito monitor the above-mentioned
fundamental rights to a constitutional level.

The law regards personal data relating to racigimgrnational or ethnic affiliation, political
opinions or party stance, religious or any otheoidgical conviction, membership of any
interest representation organization, sexual aatéon, state of health and addictions as well
as criminal personal data as special data. Theda@s not change the former taxonomic
position of data relating to nationality affiliatio

Act CXI of 2011 on the Commissioner for FundamentaRights was created by Parliament
for the implementation of the Fundamental Law, base Article 30(5) of the Fundamental
Law, in the interest of the effective, standard amukt thorough and complete protection of
fundamental rights.

In addition to the responsibilities and competedetermined in the Fundamental Law, the
Commissioner for Fundamental Rights fulfils indegent, national preventive and
monitoring duties in the area of the safeguardihgghts if appointed for such duties in the
interest of the fulfilment of commitments undertake an international agreement.

In the course of his/her activities, the Commissiofor Fundamental Rights pays particular
attention to the protection of the rights of naéilittes living in Hungary and the rights of the
most exposed social groups as defined in ArticleDXXf the Fundamental Law by
conducting proceedings instituted officia

The Commissioner for Fundamental Rights reviews amalyses the state of fundamental
rights in Hungary and prepares statistical statésnemegarding breaches related to
fundamental rights in Hungary; reviews the drafts legal rules concerning his/her
responsibilities and competence and long-term dgweént and regulatory plans and
concepts as well as plans and concepts otherwibeandirect impact on the lives of future
generations, and may make proposals for the amandmereation of legal rules concerning
fundamental rights or the recognition of the bimdforce of international agreements; may
initiate proceedings with the Constitutional Cotartdetermine whether particular legal rules
are in harmony with the Fundamental Law. The Corsioier for Fundamental Rights
participates in the preparation of national reptotde drafted on the basis of international
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agreements concerning his/her responsibilities @mdpetence, and monitors and evaluates
the enforcement of these agreements falling withingarian jurisdiction.

The deputy of the Commissioner for Fundamental Rigippointed for the protection of the
rights of nationalities living in Hungary monitattse enforcement of the rights of nationalities
living in Hungary and

a) regularly informs the Commissioner for FundamemRiaghts of his/her experiences
related to the enforcement of the rights of natiitiea living in Hungary,

b) draws the attention of the Commissioner for FundaaieRights to the threat of any
infringement concerning larger groups of naturakpas,

c) may initiate that the Commissioner for Fundamemajhts institute proceedingsx
officio,

d) participates in the investigation of the Commissioior Fundamental Rights,

e) may propose that the Commissioner for Fundamentgit® turn to the Constitutional
Court.

Act XCIX of 2008 on the Support and Special Employrant Rules of Performing Arts
Organisations (amended by Act LXXXVI of 2011)regulates the sector of performing arts
that was not regulated prior to 2008 and its puggeso support high-quality performing arts,
including theatrical, dance and musical arts, twte the artistic activities of nationalities,
to develop an institutional system in performints @nd to create an aid system that promotes
the effective utilisation of public funds. Sectit(il), subsection g) of the Act lays down the
importance of supporting the coming into being padormance of works to the public in the
languages of nationalities as a fundamental legislaim.

Law-Decree 17 of 1982 on the Registers, the Marriag”rocedure and on Bearing Names
was in force during the reporting period. Pursuarthis,

Section 30/A.(1) Persons forming part of a national ethnic migomay also give their
children first names corresponding to their natiljmand may request the correction of their
own first names to the equivalent nationality fimaimes, and further have the right to seek the
registration of their surnames and first namesdeooedance with the rules of their mother
tongue.

(2) In the case of a request for the correctioa sfirname or the registration of a first name
that is not recorded in the register of nationdiitst names referred to in Section 30/B(1), a
declaration shall be made as to which nationabgsuthe selected name.

(3) 12 In the course of proceedings aimed at registratitarriage or the establishment of a
registered common-law spouse relationship, no o lme obliged to issue a statement on the
issue of affiliation with a national or ethnic ggar minority.

(4) At the request of the person concerned, redistr shall be affected in two languages.

Section 30/B3 (1)'The register of nationality first names compiledtbg national minority
self-governments concerned contains the nationfglynames that parents may select from.

(2) In the issue of whether a nationality first reanot recorded in the register of first names
may be registered, the position of the nationalamiy government concerned issued within
15 days of the enquiry shall govern.

The purpose oAAct | of 2010 on Registration Proceedings (amendely Act XLIX of
2010) entering into force on 1 January 2013 is to ematite requirement of a service
provider public administration, as part of whicHays down that a person forming part of a
national or ethnic minority
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a) may give his/her child a first name correspondiogthie given national or ethnic
minority,

b) may request the registration of the equivalentonati or ethnic minority first name
instead of the registered first name, and

c) may request the registration of a surname createatc¢ordance with the rules of the
given national or ethnic minority language insteéthe registered surname,

d) may request the entry of his/her surname andrimgte in the given national or ethnic
minority language.

The national and ethnic minority first names thatynbe given to children are contained in

the national or ethnic minority register of firsames compiled by the national minority

governments concerned.

This area of competence of the national minorityggoments is also laid down in Section

37(1), subsection t) of the Act on Minorities asdyuaranteed by the Nationalities Act.

In the issue of whether a national or ethnic miydirst name not recorded in the register of
first names may be registered, the position ofrthBonal minority government concerned

issued within twenty-two days of the enquiry shlgdliern. In the case of a request for the
registration of a first name that is not recordedhie register of national and ethnic minority

first names compiled by the national minority sgilvernment, a declaration must be issued
as to which national or ethnic minority uses thected name.

Act Il of 2004 on Motion Picture (amended by Act CIXIX of 2011) and Act CXL of
1997 on Museum Institutions, Public Library Services and Culture (hereinafter: the
Culture Act) create the statutory conditions fog #stablishment of the Hungarian National
Digital Archive and Film Institute (MANDA). The ppose of the establishment of the
archive is to digitally record the works of Hungari culture and works created by
nationalities, to link together the archives thagvously operated as closed and separate
archives and to make these national treasuressoleeto the public.

It should be stressed that, since the passing bflA¢ 2004 on Motion Picture, Hungary has
treated motion pictures made in the languages tidmedlities in Hungary as a priority if their
subject-matter is related to the life and cultuféh@ given minority in Hungary, while the
preservation and cultivation of national cultunaditions and national and ethnic minority
cultural traditions as a common interest of socheg been consistently enforced since 1997
on the basis of Act CXL of 1997 on Museum Institas, Public Library Services and
Culture.

Section 2 of the Act stipulates that, for the pwgm of the Act, rhotion picture originally
produced in Hungarianis a motion picture that falls into one of the éoling categories:

a) the language used in the majority by the actorghi@gncase of post-works, narrator) in the
course of its production is Hungarian,

b) the language used in the majority by the actorsh@case of post-works, narrator) in the
course of its production is the language of a matioy living in Hungary if the subject-matter
of the motion picture is related to the life andtune of a nationality living in Hungary.”

The significance of the terminology lies in thag tiegulation of the effective motion picture
legislation provides a more favourable support guot motion pictures originally produced
in Hungarian in the event of the fulfilment of @t conditions, in harmony with the
requirements of the EU. By virtue of this solutidhe legislator intended to achieve that,
within the realm of motion pictures with specifidtistic or technical features and motion
pictures dealing with specific topics, productiomade in the languages of minorities or
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concerned with minority topics, too, may be eligihbr higher state funding. The Minorities’
Ombudsman would further extend this category; w/beld also include Hungarian-language
motion pictures which present the traditions anituce of a minority community concerned
from a so-called “minority point of view”.

Section 7 ofAct LXIV of 2011 on the Protection of Cultural Heritage (amended by Act
CXLIX of 2011) defines the following terms:

“Historical memorial site:a site with special significance in the historytbé nation or a
nationality living in Hungary which the Governmedgclares a historical memorial site in a
decree.”

“National memorial sitea site with special significance in the histontlod nation which, by
virtue of being capable of reinforcing the cohesiohthe Hungarian people and the
Hungarian people and the nationalities living ire tterritory of the country and raising
identity awareness, has fundamental importancénenngation’s self-image and may be the
scene of a state ceremony of national significaaoé, which Parliament declares a national
memorial site in a law.”

Section 3, Paragraph 18(2) Att CXLIIl of 2011 on the Promulgation of the Optional
Protocol to the Convention against Torture and othe Cruel, Inhuman or Degrading
Treatment or Punishmentlays down: The States Parties shall take the napesseasures to
ensure that the experts of the national preventieehanism have the required capabilities
and professional knowledge. They shall strive foigender balance and the adequate
representation of ethnic and minority groups indbantry.

Act CXXXI of 2010 on Public Participation in Develging Legislation provides the
permanent framework within which the interests loé tvarious strata of society may be
enforced in developing legislation, thereby enhag¢he legitimacy of the legal rules adopted
and ensuring the adoption of laws to the higheshdards that reflect the actual living
conditions. The Act allows the minister responsitde the developing of the given law to
enter into agreements on strategic partnerships tmeating close cooperation with the
organisations which are ready to engage in mutoaberation. The Minister of Public
Administration and Justice entered into such areement with national minority self-
governments in May 2010 in the interest of the &@dopof laws concerning national and
ethnic minorities, in particular, the new Natiotiab Act.

The comprehensivenedia regulation processthat took place during the reporting period
concerned the rights of nationalities in severapeets regarding their access to media in their
mother tongue.

Act LXXXII of 2010 on the on the amendment of ceértaacts on media and
telecommunications which entered into force on 1@ust 2010 created the National Media
and Infocommunications Authority (“Authority”). Bad on this legal rule, the Media Council
of the National Media and Infocommunications Auttpi(“Media Council”) became the
legal successor of the National Radio and Telemig@ommission. The Media Council
commenced its operation on 11 October 2010.

Act CLXXXV of 2010 on Media Services and Mass Medighereinafter: the Media Act)

which contains the most important elements of leggulation relating to the nationality
programmes of the public service media, enterem fmtce on 1 January 2011. This piece of
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legislation repealed most of the provisions of Acof 1996 on Radio and Television
Broadcasting (hereinafter: the old Media Act). écagnition of the interests of communities
and individuals, for the purpose of promoting sboigegration and the reinforcement of the
operation of democratic mechanisms and nationalcaitdral identity, in full observance of
the Constitution and the constitutional principgesswell as the norms of international law and
the norms of the EU, with regard to the circumstsnprovoked by technological advances,
with a view to the protection of the freedom of #gression of opinion, of speech and the
press and in recognition of the special culturatia and economic significance of media
services and the importance of the maintenanceonfpetition on the media market, the
Media Act lays down that its purpose is to presepretect and develop national and ethnic
minority and European culture, to foster natiomal athnic minority languages, to satisfy the
needs of citizens for information and to promottiparticipation in democratic public life.

According to the interpretative provisions of thedf Act (Section 203), a work originally
made in the language of a national or ethnic mineecognised by the Republic of Hungary
forms part of the Hungarian public service medievise (is Hungarian work) if its subject-
matter is related to the life and culture of theegi minority in Hungary or is a musical work
or programme which forms part of the culture of aional or ethnic minority related to
Hungary. The Act lays down that the purpose of jputgrvice media services is (Section 83),
inter alia, to satisfy the needs of national ankniet minorities vis-a-vis the media, to
introduce their culture, to foster the mother ta@gwf national and ethnic minorities and to
present and introduce the culture of national atichie minorities living in Hungary to
Europe and the world.

A separate Section of the Media Act, Section 9lags the presentation of national and
ethnic minorities in public service media servicdscording to the provisions of this Section,
minorities are entitled to foster their culture amdther tongues and to regularly obtain
information in their mother tongue by way of indagent programmes broadcast in public
service media services. Public service media pesgicare obliged to fulfil this duty in
national or, with regard to the geographical lamatdf the national or ethnic minority, local
media services, with programmes suited to the neddthe given national or ethnic
minorities, while in audiovisual media servicesthwsubtitles or multi-lingual publication as
necessary. The national self-governments of ndtiame ethnic minorities or, in the absence
thereof, their national organisations, independgedd#termine the principles of the utilisation
of the programme time made available to them bypilelic service media provider. The
public service media provider is obliged to takestn principles, which may not affect the
content of the programme or editing, into consitiera

Pursuant to Section 95 of the Media Act, a PubdicviBe Code of Conduct (“Code”) shall be
devised. The primary purpose of the Code is toigeoguidance, within the boundaries of the
law, for public service media providers for the agpiate operation of their public service
media services. The enforcement of the rules ofCbde is monitored by the Public Service
Board (“Board”). It is the duty of the Board (Sexcti 97) to continuously monitor the

enforcement of public service principles and toreise social control in respect of public
service media providers.

The Public Service Board is comprised of 14 memhben® may be delegated by the
nominating organisations identified by law. Follogiregistration with the Office of the
National Media and Infocommunications Authority rgi@after: the Office) the national self-
governments of national and ethnic minorities imbfary, inter alia, may delegate one person
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each to the Board. Organisations falling into e group, and consequently the 13 national
self-governments of minorities, may delegate omeasentative. At present, nationalities are
represented by the Vice-Chair of the National &#irernment of Serbs in Hungary.

The Media Act (Section 101) highlights that, ast drits public service responsibilities, the
Hungarian News Agency as a national news agencyl shavide regular and factual
information on the lives of national and ethnic orities in Hungary.

The tenders invited by the Media Council for theuasition of rights for the operation of
various types of communal media services may stpuhe provision of services designed to
satisfy national and ethnic minority needs in thespribed proportion (Sections 48 and 52 of
the Media Act). In some cases, it is a requirenf8attions 42 and 56 of the Media Act) that
the tender document must contain the bidder's uakiegs with respect to the daily
minimum programme time allocated for satisfying tieeds of national or ethnic minorities.
The Media Act (Section 73) also prescribes thegalilon of the transmission of media
services. Accordingly, broadcasters have the ofitigao transmit their programmes in the
interest of preserving, protecting and developinméhrian, national or ethnic minority and
European culture, fostering national and ethnicamiy languages, satisfying the needs of
citizens for information, promoting their partictan in democratic public life and preserving
the diversity of opinions.

According to Act LXXIV of 2007 on the Rules of Brdeasting and Digital Switchover
(Section 43/M), the Chair of the Authority may aarise a business to operate a broadcasting
station permitting the provision of local or regidnbroadcasting services in a tender
procedure invited for the acquisition of the op@@trights of a digital broadcasting station
permitting the provision of broadcasting serviagea local or regional reception area, while in
exceptional cases, in the interest of the fulfilmeh public duties, also without a tender
procedure, for a fixed period but for maximum thyears. Pursuant to the Act, public duties
are, inter alia, the preservation, protection arahmtion of the culture of a community via
broadcasting and the fostering of national andietiminority languages via broadcasting.

According to the provisions of\ct LXXIV of 2007 on the Rules of Broadcasting the
Digital Switchover in force as of 1 January 2011 (Section 43/M), th&tdring of national
and ethnic minority languages via broadcasting jldlic duty, in connection with which a
business may provide broadcasting services in pléied procedure, on the basis of an
agreement with the Authority.

Pursuant toAct XXIX of 2009 on the Registered Partnership andthe amendment of
certain related laws or necessary for facilitatingthe verification of unregistered
cohabitation, the register of registered partnerships contamer alia, the language used in
the course of the establishment of the registesthership if the procedure aimed at the
establishment of the registered common-law spowsationship was conducted in the
language of a national or ethnic minority indigesiéol Hungary.

According to the provisions of Section 9 Att CXL of 2004 on the General Rules of
Administrative Proceedings and Serviceghereinafter: PAA) effective as of 1 October
2009, the board of a local, regional or nationalarty self-governments may, in its decision,
determine the official language, in addition to lgarian, of the administrative proceedings
falling within its competence. A person proceedorgbehalf of a minority organisation as
well as a natural person subject to the Act onRIights of National and Ethnic Minorities
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may use the given minority’s language before thblipuadministration authority. At the
client’s request, a Hungarian-language decisiorpttbwith respect to the subject-matter of
an application submitted in a minority languagellsha translated into the language used in
the application. Act CLXXIX of 2011 on the Right$ Nationalities clarified the rules of
PAA relating to the use of languages.

Pursuant tAct XLIII of 2008 on the Extension of the EuropeanCharter for Regional or
Minority Languages to Gypsy (Romani and Boyash) Laguages as a Liability
undertaken by the Republic of Hungary under Article 2(2) of the European Charter
effective as of 28 June 2008, by virtue of this ,Agarliament granted authorisation for the
extension of the liabilities of the Republic of Hamy under Article 2(2) of the European
Charter for Regional or Minority Languages (herétera the Charter) to the Gypsy (Romani
and Boyash) languages, and Parliament promulgayesiirtue of this Act the liabilities
undertaken with respect to the Gypsy (Romani angbBlo) languages. Based on Parliament’s
authorisation, the Government of the Republic ofngary undertook the following
obligations under Article 2(2) of the Charter ispect of the Romani language:

Article 8
1. a)(iii)
b) (iv)
c) (iv)
d) (iv)
e) (iii)

f) (iii)

a)

h)

i)

2.

Article 9

1.a) (i), (iii), (iv)
b) (ii), (iii)

c) (i), (iii)

2.0)

Article 10
1.a) (iv)

b)

c)

2.b), e), ), 9)
3.0)

4.a), C)

Article 11
1.a) (i)
b) (ii)
c) (ii)
d)
e) (i)
f) (i)
o))
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3.

Article 12
%. a), b), ), d), f), g)
3.

Article 13
1. a),c)
2.C)

Article 14
a), b)

Based on Parliament’'s authorisation, the Governmantthe Republic of Hungary
undertook the following obligations under Articl€? of the Charter in respect of the Boyash
language:

Article 8
1.a)(iv)
b) (iv)
c) (iv)
d) (iv)
e) (ni)

f) (iii)

g)

h)

i)

2.

Article 9

1.a) (i), (iii), (iv)
b) (ii), (iii)

c) (i), (iii)

2.0)

Article 10
1.a) (v)

c)

2.b), e), f), 9)
3.0)

4.a), C)

Article 11
1. a) (iii)
b) (ii)

c) (i)

e) (i)

f) (1)

g)

3.
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Article 12
%. a), b), c), d), f), g)
3.

Article 13
1 a)
2.C)

Article 14
a), by

Pursuant to Section 1 dict CXXXIX of 2009 on the 2011 Censusa population and
housing census must be conducted of natural pemmhdiouseholds in the territory of
the Republic of Hungary (hereinafter: census) basethe state of the nation as at 0.00
hour on 1 October 2011, with regard to the provisiof Regulation 763/2008/EC of the
European Parliament and of the Council of 9 Julp&@n population and housing
censuses, Act XLVI of 1993 on Statistics, Act LXIbf 1992 on the Protection of
Personal Data and the Disclosure of Data of Publierest and the provisions of Act
LXXVII of 1993 on the Rights of National and Ethrtinorities.

The census extends to the registration of gendsg df birth, place of residence, marital
status, family status, details of live-born chilireschool attendance, educational
gualifications, economic activity, occupation, eoy@r and place of work, daily commuting
and travel related to studies and employment, stiatealth, disabilities, citizenship, religion,
nationality affiliation, mother tongue, languageslseen and grounds for use of housing. Data
disclosure with respect to the person’s state afthedisabilities, religion, mother tongue and
minority affiliation is voluntary.

A wide-ranging social consultation was held in toeirse of legislative process; the range of
data was extended to data concerning nationaloricetinority affiliation as data falling
within the category of so-called special data wibard to the significant data user needs that
emerged.

Data users justified the need for data concerriiegnumber of individuals forming part of
national and ethnic minorities, the composition é&mwiitorial location of national and ethnic
minorities as well as the changes therein sincgtéeous census on the following grounds:

- planning of state, local and minority self-gouaent responsibilities related to national
and ethnic minorities;

- practical enforcement of the prohibition of disgination laid down in Section 70/A of the
Constitution and the requirement of equal oppotiesi

- fulfilment of duties related to Hungary’s mingripolicy;

- implementation of tasks related to the promotibRoma integration;

- availability of statistical indicators containitige number and ratio of individuals forming
part of national and ethnic minorities necessarycéstain local and regional EU tenders;

- providing the conditions necessary for the erdorent of the rights of individuals
forming part of national and ethnic minorities;

- according to the Council of Europe, Advisory Coittee on the Framework Convention
for the Protection of National Minorities, Hungadpes not have reliable data regarding
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minorities in Hungary, and it therefore recommetid® Hungary encourage the individuals
concerned to declare their minority affiliation tve occasion of the next census.

Based on Act CXXXIX of 2009, the census took placeOctober 2011. Preliminary data
will, as anticipated, be released by the Hunga@iantral Statistical Office in Q1-Q2 2012.

By virtue of Act VI of 2008 the Hungarian Parliament ratifi¢le UNESCO Convention on
the Protection and Promotion of the Diversity of Ciltural Expressions adopted in Paris
on 20 October 200%nd grants authorisation for the recognition oftilreling effect of the
UNESCO Convention on the Protection and Promotfdhe Diversity of Cultural
Expressions adopted in Paris on 20 October 200®i(fedter: the Convention). The
Convention lays down that language diversity is ohthe fundamental components of
cultural diversity and reinforces the fundamentéé rof education in the protection and
promotion of cultural expressions.

Section 3 of Government Decree No. 342/2010 (XIl. 28.) on the wmditions and
accounting procedures of support provided for minoity self-governments from the
central budget and chapter allocationsstipulates that

as of 2013, in the case loical minority self-governments,the rate of thgeneral operating
grant shall be determined with regard to the data ofidsecensus relating to affiliation with
the given national or ethnic minority in the givesality. Based on this, the general operating
grant that may be allocated to local minority sgfternments is the following percentage of
the average aid falling on one local minority sgifrernment:

a) 3% if the number of individuals forming part of thationality in the locality is fewer
than four,

b) 50% if the number of individuals forming part ofetmationality in the locality is
minimum four and maximum thirty,

c) 100% if the number of individuals forming part dfet nationality in the locality is
minimum thirty-one and maximum fifty,

d) 200% if the number of individuals forming part dktnationality in the locality exceeds

fifty.

as of 2013, in the case oégional minority self-governments, the rate of the general
operating grant shall be determined with regarthéonumber of local (metropolitan district)
minority self-governments operating in the countgpjtal) on 1 January of the year of
support. Accordingly, the general operating gréwatt tmay be allocated to regional minority
self-governments is as follows in relation to terage aid falling on one local minority self-
government:

a) double if there are minimum ten and maximum twelatyal (metropolitan district)
minority self-governments in the county (capital),

b) quadruple if there are more than twenty local (omtlitan district) minority self-
governments in the county (capital).

Pursuant to Section 11 of the Government Decreemay be provided via tender (open or
invitation-based) or on request from the minorityigy chapter-based appropriation approved
in the central budget for purposes serving the gmuagion of the identity of national and

ethnic minorities and the fostering of their moti@ngues, traditions, spiritual and material
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values. Based on the tender priorities determinethé sponsor, the sponsor decides on the
tender applications submitted in response to tmelete published by the Fund Manager
(Wekerle Sandor Fund Manager), with regard to #s@mmendation of the Minority Support
Committee (hereinafter: the Committee). The ninenibers of the Committee are persons
delegated in equal proportions by the Parliamenfamymittee on Human Rights, Minorities,
Civic and Religious Affairs, the national minoriggelf-governments and the Fund Manager.
The duties related to the operation of the Committee performed by the Fund Manager.

Table No. 6:Criteria for the assessment of task-based support

1. Duties related to the representation of migariterests
Board decisions on activities related to the erdorent of rights of the minority community in thariery of
operation of the minority self-government, interespresentation and interest protection, elimimatad socia
differences, social inclusion, use of the mothegtee, activities of local institutions, decisionkireg and collective
decision-making rights serving to reinforce thecéfie cultural identity of the minority community:
1 decision maximum 5 points
Maximum score: 30 points
2. Fulfilment of tasks related to the establishinand operation of institutions, support and orgatidon in
connection with the cultural autonomy of minoritigiltural, public educational and teaching dutipgeserving
traditions, public collections, and media).
2.1. Board decisions serving to improve the caéowlit of the education of the minority community dodlevelop the
mother tongue in the territory of operation of theal minority self-government (in the case of edlominority self-
government participating in an institutional asation as defined in the Minorities Act, the jurigiittn of the
association is to be regarded as territory of dpmra
1 decision maximum 5 points
Maximum score: 30 points

2.2. Board decisions serving the fulfilment of idstrelated to the fostering of the minority comiityla historical
past and cultural heritage attached to the giveality, the fulfilment of duties related to selft&lslished or selft
operated (or co-operated) public educational imstihs, public collections or media, cooperationthwpublic
educational institutions, public collections or rizedperated by third parties and the organisatfgoregrammes of
cultural nature in the language used by the mipadincerned in the territory of operation of thedbminority self
government:

D

W

1 decision maximum 5 points
Maximum score: 30 points
3. Other duties related to minority status
Board decisions promoting cooperation with minogtyil organisations and supporting local religicadivities in
the minority’s mother tongue:

1 decision maximum 1 point
Maximum score: 10 points
TOTAL ATTAINABLE SCORE: 100 points

National minority self-governments, their institutions and minority pressare eligible for
operating grant from the central budget as detexchim the Budget Act of the given
calendar year disbursed quarterly.

According to Government Decree No. 44/2009 (lll. 4.) on the prouigation of the
Agreement between the Government of the Republic diungary and the Government of
the Slovak Republic on mutual educational and culttal support for national minorities,

“Article 2
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(1) The Slovak Party may provide aid for the fugdw the educational process conducted
in cultural and educational institutions offeringlecation in the territory of the Republic of
Hungary in the Slovak language with respect to &tawlture or the Slovak language.

(2) The Slovak Party may provide aid for studerttedyng in institutions of higher
education in the territory of the Republic of Hung#or the purpose of contributing to the
preservation and development of the cultural omlaage identity of persons forming part of
the Slovak national minority.

(3) The Hungarian Party may provide aid for the ding of the educational process
conducted in cultural and educational institutiooering education in the territory of the
Slovak Republic in the Hungarian language with ez$pto Hungarian culture or the
Hungarian language.

(4) The Hungarian Party may provide aid for studestudying in institutions of higher
education in the territory of the Slovak Republic the purpose of contributing to the
preservation and development of the cultural omglaage identity of persons forming part of
the Hungarian national minority.

Article 3

(1) The Slovak Party may contribute to the parttipn of teachers in accredited and
recognised regular in-service training conducted tire Republic of Hungary by Slovak
institutions in institutions of elementary, seconydar higher education in the Republic of
Hungary in the Slovak language, with respect tov&aculture or the Slovak language.

(2) The Hungarian Party may contribute to the papation of teachers in accredited and
recognised regular in-service training conducted thre Slovak Republic by Hungarian
institutions in institutions of elementary, secondar higher education in the Slovak
Republic in the Hungarian language, with respectHiongarian culture or the Hungarian
language.”

Based onGovernment Decree No. 263/2008 (XI. 6.) on the prwlgation of the
Convention on the Operation of Cultural Institutions signed by the Government of the
Republic of Hungary and the Government of the Repulic of Poland in Budapest, on 30
May 2008 it is the duty of the Institutions to foster thieingarian language and culture as
well as the Polish language and culture and toigeoinformation and introduce the sender
State; to disclose information on the culture, sitiie achievements, educational system and
history of one Contracting Party and on issues eoring the present time in the territory of
the state of the other Contracting Party.

The Minister of Public Administration and Justice ardered the following by virtue of
Decree No. 11/2011 (lll. 28.) on Nationality Schotahip:

Section 1 (1) The purpose of Nationality Scholarship of the Minister of Pigbl
Administration and Justice (hereinafter: scholgrsié to support students with outstanding
abilities belonging to any of the national or ethmiinorities listed in the Nationalities Act on
Minorities in the interest of promoting the conttion of their studies in institutions of
higher education on the basis of the recommendatbrsecondary schools operating within
the framework of the native and bilingual minongityogramme, as part of the fulfilment of the
state duties related to national and ethnic miiesrin Hungary.

Section 2(2) The invitation for applications shall contaitist of thenationality bilingual
institutions of secondary education eligible for pdicipation, the conditions of the
establishment and disbursement of the scholarshipea forth in the present Decree, the
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mandatory content of applications and the deadlfoesubmission and the conclusion of
contracts. Deadline for submission of applicatidiisMay.

(3) Only the bilingual nationality institutions eecondary education listed in the invitation
may participate (hereinafter: secondary schoolgh vaipplications submitted jointly with
minimum two students selected (recommended) bgéleendary school who have completed
the school year that precedes the last two schesokyof their studies.

(4) Hungarian citizen students satisfying the fellog criteria may submit applications:

a) students forming part of a national or ethnic mitydoased on their declarations,

b) students whose study results reach the average s€at.00 calculated in accordance
with the Annex to this Decree at the end of theostlyear preceding the submission of the
application,

c) students who do not receive scholarships from oseerces with respect to the same
period, and

d) students who, together with their legal represergst consent to the management of
their personal data in writing, simultaneously wilke submission of the application.

(8) The term of the scholarship is the two school yeargreceding the ordinary final
examinationstaken during the student status, as of the 2012/806hool year.

(9) Scholarships may be awarded to 1 student per secaay school and per grade

Decree No. 15/2010 (lll. 19.) OKM, Ministry of Eduation and Culture on the detailed
rules of requesting supplementary aid for nationaly educational duties, the related
decision-making mechanism, and the disbursement, tdement and monitoring of
supplementary aid regulates the procedure regarding the supplemesidr that may be
requested for the operation of nationality kindetgyas and schools on the basis of the
authorisation granted in paragraph 5 of Annex BdbCXXX of 2009 on the 2010 Budget of
the Republic of Hungary, the procedure for the prement of minority language and
literature, minority studies and general textbowksninority languages, the rules regarding
the aid provided for professional pedagogical sewiassisting nationality education as well
as for the duties of public education set forththle recommendations of minority joint
committees, and rules relating to the subsidisatbrduties related to liaison with the
homeland. Decree No. 10/2009. (lll.6.) OKM, Ministof Education and Culture on the
detailed rules of requesting supplementary aidnftionality educational duties, the related
decision-making mechanism, and the disbursementtlersent and monitoring of
supplementary aid as well as Decree No. 17/2011.6(y NEFMI, Ministry of National
Resources on the detailed rules of requesting suppitary aid for nationality educational
duties, the related decision-making mechanism, #re disbursement, settlement and
monitoring of supplementary aid serve the sameqzep
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CHAPTER I

General Minority Policy of Hungary,
with special regard to Article 7 of Part Il of the Charter

Article 7
Objectives and principles

1. In respect of regional or minority languages, witkhe territories in which such languages
are used and according to the situation of eaclyleye, the Parties shall base their policies,
legislation and practice on the following objecgwaend principles:

a) the recognition of the regional or minority largges as an expression of cultural wealth;
b) the respect of the geographical area of eachoreg or minority language in order to
ensure that existing or new administrative divisioto not constitute an obstacle to the
promotion of the regional or minority language inestion;

c) the need for resolute action to promote regional minority languages in order to
safeguard them;

d) the facilitation and/or encouragement of the waderegional or minority languages, in
speech and writing, in public and private life;

e) the maintenance and development of links, irfitlés covered by this Charter, between
groups using a regional or minority language andheast groups in the State employing a
language used in identical or similar form, as wasl the establishment of cultural relations
with other groups in the State using different laages;

f) the provision of appropriate forms and means tfog teaching and study of regional or
minority languages at all appropriate stages;

g) the provision of facilities enabling non-speakef a regional or minority language living
in the area where it is used to learn it if theydasire;

h) the promotion of study and research on regiaraiinority languages at universities or
equivalent institutions;

i) the promotion of appropriate types of transnabexchanges, in the fields covered by this
Charter, for regional or minority languages usedidentical or similar form in two or more
States.

2. The Parties undertake to eliminate, if they haotyet done so, any unjustified distinction,
exclusion, restriction or preference relating t@thse of a regional or minority language and
intended to discourage or endanger the maintenamceevelopment of it. The adoption of
special measures in favour of regional or minotayguages aimed at promoting equality
between the users of these languages and thefrdst population or which take due account
of their specific conditions is not considered &dn act of discrimination against the users
of more widely-used languages.

3. The Parties undertake to promote, by appropriateasures, mutual understanding
between all the linguistic groups of the countrydan particular the inclusion of respect,
understanding and tolerance in relation to regiomal minority languages among the
objectives of education and training provided wittheir countries and encouragement of the
mass media to pursue the same objective.

4. In determining their policy with regard to regia or minority languages, the Parties shall
take into consideration the needs and wishes espdedy the groups which use such
languages. They are encouraged to establish boiiasecessary, for the purpose of advising
the authorities on all matters pertaining to regabior minority languages.

5. The Parties undertake to apply, mutatis mutartties principles listed in paragraphs 1 to 4
above to non-territorial languages. However, as & these languages are concerned, the
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nature and scope of the measures to be taken ¢oefiigct to this Charter shall be determined
in a flexible manner, bearing in mind the needs amghes, and respecting the traditions and
characteristics, of the groups which use the lamgsaconcerned.

The enforcement of the language rights of minaitie Hungary are guaranteed both in the
Fundamental Law and in the legal rules outlinedvab&€ompared with the earlier reports by
Hungary, these have been amended to a minimaltexten

Article 1 a

The Government of Hungary considers the languagecatture of minorities a value to be
preserved. In acknowledgement of the activitiepefsons and communities active in the
preservation of the linguistic-cultural values ofinorities, in 1995 the Prime Minister
established the "Prize for Minorities”, which isepented every year as part of a ceremony
held in conjunction with the Day of Minorities, T8ecember. In each of the three reference
years, the awardees included teachers active iorityreducation, actors of minority cultural
life and the staff members, organisations and tingins of the minority media. The
background institution of the ministry responsiliée culture, the Hungarian Institute for
Culture and Arts recognises the efforts of the béstinority public education, arts and press
by awarding the professional prize “Pro Cultura Mitatis Hungariae” once every year. One
of the most prestigious awards of the Hungariannégnaphic Society is the “Pro
Ethnographia Minoritatum” prize. It is annually awdad to two experts who are selected from
among those with outstanding achievements in thpoeation of the spiritual and material
traditions of national and ethnic minorities.

Additionally, there were a number of artists, tessh scientists and public figures with
minority affiliation amongst those who were awardddngarian state and civil prizes not
related to their minority achievements during thgarting period.

Articlelb

The legal regulations of Hungary do not associdte tise of minority languages to
geographical areas. The primary reason being #saf consequence of internal migration,
individuals forming part of all minority communienay be found in almost every region of
the country. No measures have been taken in ttidlpas years that restrict the scope for the
use of minority languages in a geographical sense.

With a view to the recommendation of the Commitie&xperts, based on the fourth periodic
report by the republic of Hungary, the CommitteeMihisters of the Council of Europe
identified the questions listed below for Hungamyconnection with minority education. The
measures related to these questions in conneciibntire topic of Article 7Objectives and
principlesare summarised below.

Article1 c

25. What measures have the Hungarian authoritiekea for the development of long-term
strategies and structured plans which serve to pmee and promote the 14 minority
languages?

By virtue of the ratification of the Charter, Humgaindertook commitments in respect of six
minority languages (Croatian, German, Romaniarhidey Slovak and Slovene) and, in 2008
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in respect of a further two languages, Romani aagaBh, from amongst the provisions set
forth in Part Ill of the Charter. With regard tcetfact that the Nationalities Act created and
passed simultaneously with the confirmation of doeument guarantees the individual and
collective rights of minorities with respect to teatire territory of the country, including
minority rights related to the use of language,cation and culture, the Government decided
to extend its undertakings made with respect toCGharterto the entire territory of the
country. The undertakings were identical in the case efsik languages concerned.

It is intended to be highlighted that the statutenyironment provides standard regulation in
respect of all 13 minorities; depending on the seedpressed by parents, nationality
education must be organised either within the fraark of normal, full-time education or
within the boundaries of supplementary minority @ation. The minorities listed already had
a network of nationality educational institutiorigtze time of the undertakings.

As part of the regulatory process, it was attemptecnsure that the conditions for the
organisation and maintenance of education suiteiedameeds of parents forming part of the
given community and additionally that minority comanities, nationality self-governments

with local and nation-wide competence in particuteve a say in local decisions concerning
nationality education and in the formulation of thdes that determine the framework of
nationality education.

Governmental activities related to the Boyashd Romani languages focused on the
extension of Part Ill of the Charter to these t@nduages. With regard to the fact that the
fulfilment of the commitments related to these tlmaguages are reported on for the first
time, this issue shall be covered in greater detail

In the course of preparation for the above extendize Research Institute of Linguistics of
the Hungarian Academy of Sciences was contactedyedlisas the staff members of the
Romology Department of the Pécs University andheecteaching the Boyash and Romani
languages. Researchers from the Research Instifuteinguistics, in cooperation with
teachers speaking the languages, are conducting fregearch in communities speaking the
Romani and Boyash languages as part of the pregetitted “Dimensions of Linguistic
Otherness — Prospects and Maintenance and Reattatizof Minority Languages”. At its
session held on 9 June 2008, Hungarian Parliamasseg Act XLIII of 2008 on the
Extension of the European Charter for Regional anadvity Languages to Romani and
Boyash Languages as a Liability undertaken by theuRlic of Hungary. The new legal norm
provides a regulated framework for Roma speakiegRbmani or Boyash language for the
use of their mother tongue, inter alia, at theaasilevels of education.

In the Chapter entitled “Improving the circumstame@sd promoting the social inclusion of
Gypsies” of its programme, the Government set outdat the problems of the Roma as a
national cause, rather than as a mere poverty \polibe way out lies in the combined
implementation of the programmes identified in 8&ell Kalman Plan and adjusted to the
measures of an EU Framework for National Roma hatgan Strategies up to 2020 which
create an opportunity to tackle the current issiestreme poverty and to build the future as
part of the sector-specific policies. The path efarhing and work as the option of
advancement favoured by society must be made abless an alternative through the
improvement of the living conditions of the Romadathe promotion of their social
integration.

Based on general human rights, the Governmentrnisritied to effective action against any
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discrimination against and the physical and psyadiohl abuse of its citizens, including the
Roma. The successful outcome of these efforts ssstesl by the National Roma Self-
Government (hereinafter: NRSG) through the reprasiem of the interests and the active
involvement of the Roma. Consequently, NRSG regards only the enforcement of
individual and collective rights and the expressidrthe interests of members of the Roma
minority as duties arising from its status as miyaelf-government, including the fostering
of the Romani and Boyash languages and the attainofeRoma cultural autonomy as its
duty, but also wishes to play an active role in R@ma inclusion policy. In the interest of
reaching these objectives, the Government publistesblution No. 1136/2011 on short-term
measures designed to promote social integratio@ May 2011, on the basis of which the
Government and NRSG entered intoframework agreement on 20 May 2011. The
framework agreement lays particular emphasis omttbation of jobs, cooperation in the field
of education and complex interventions addressisgddantages.

One of the main undertakings of the Hungarian E¥sidency was to contribute to the
development of anEU’'s Roma Integration Framework Strategy. The European
Commission approved its Communicafi@ntitied “An EU Framework for National Roma
Integration Strategies up to 2020” on 5 April 20Tthe Council approved the related Council
Conclusion$ on 19 May 2011, by virtue of which the Member 8satommitted themselves
to the participation in the framework strategy, i@ submitting to the Commission their
national Roma integration strategies or action plap to 2020 by the end of 2011. For the
implementation of a strategy in Hungary, it is esis¢ to systematically review the
programmes designed to improve the situation ofRbea, to create an action plan for the
genuine improvement of the situation of the Roma &m operate effective integration
programmes in conjunction therewith.

The framework agreement was signed after the matibic of the communication regarding
the EU framework system. The detailed action plad the draft of theNational Social
Integration Strategy — Extreme Poverty, Child Povety, the Roma (2011-2020¢ontaining
the national Roma integration strategy, the sodédate of which began on 28 September
2011, are closely related to the framework agre¢nmerespect of their objectives, directions
of intervention, programmes and indicators as ttteom plan of the framework agreement
and its implementation serve as the basis for ttewraplishment of the defined strategic
objectives by 2020. The Government approved theat&jy and also a decree of
implementation as part of Government Resolution N&0/2011 (XII. 13).

Similar to other minorities, the Roma minority ttae right to education in the language they
speak and the right to initiate the education & Bomani and Boyash languages. At the
initiative of at least eight parents forming pafttbe same minority, the operator of the
institution is obliged to organise education in ¢ineen language. Pursuant to Section 86(6) of
Act LXXIX of 1993 on Public Education (hereinaftethe Public Education Act), if the
number of pupils forming part of the same natiomakthnic minority does not permit the
organisation of minority education in the localig, the initiative of the national minority
self-government concerned, the metropolitan or toomunicipality organises the teaching of
the mother tongue and minority studies in harmotigh the requirements of the phase of
general education as determined by law (hereinafiepplementary minority education).
Supplementary minority education may be organised idivision of the given school,

3 COM(2011) 17:1:ina|
4 An EU Framework for National Roma IntegrationaBtgies up to 2020. Council Conclusions 10658/11
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through the establishment of schools providing migpdanguage teaching or the employment
of travelling teachers.

A significant proportion of the Roma speak Hungaréa their mother tongue; three quarters
of them do not speak either of the Roma languag@hksrefore, the documents regulating
minority education permit Gypsy cultural education Hungarian and Roma minority
education in Hungarian as well as education inléimguages spoken by the Roma and the
teaching of the languages spoken by the Roma. Whlenumber of the latter institutions is
not significant, it has been on the rise in regeatrs.

During the latest amendment of the ministerial declaying down the guidelines for the
kindergarten and school education of national ahdie minorities, in agreement with the
National Gypsy Self-Government, the detailed dgmalent requirements and tasks of the two
languages were released in Hungarian as well Remani and Boyash. Schools may develop
or amend their own pedagogical programmes on this b this document.

One of the most important conditions of the teagluhthe languages spoken by the Roma is
the availability of adequately trained teachersisRant to effective legal regulations, these
languages may be taught by teachers with teachiafifigations corresponding to the given
level and language certificates in the given laggsalt is a problem that there the number of
teachers qualified to teach these languages issufbicient, and it therefore remains an
important task to create and extend the conditionghe training of teachers teaching the
Romani and Boyash languages. Romology studiesaaght in several institutions of higher
education and it is now possible to launch Romaui Boyash teacher training courses. The
ministry supported the in-service training of teash participating in Roma minority
education via public tenders as well as the implaateon of research assisting the teaching
of the Romani and Boyash languages and Roma studies

Making available the teaching materials necessargducation was a major challenge. With
EU funding, the possibility emerged for the deveh@mt of Roma educational programme
packages which also included the development ahiag aids, digital materials, in-service

teacher training and general curricula, in additmschool textbooks. In the first round of the
tender, the consortium of the National Roma Sel#oment and the Gandhi Public

Foundation Secondary Grammar School and Hostelérs Rvas granted support for this

purpose. As a result of the development, the teitbdor teaching both the Romani and
Boyash languages to pupils in grades 1 to 3 of etgany school and a textbook for the

education of nationality studies were completedother round of the tender is expected to be
invited soon, as part of which it will be possibbeprepare textbooks for further grades.

The development of key competencies plays a cerdialin the National Curriculum, and is
therefore a major priority in nationality mothengue and cultural education. With regard to
this, the specific areas of the education of naficemd ethnic minorities, including the
development tasks in the teaching of minority laaggs and literature and the teaching of
minority studies, have also been revised.

The draft documents were prepared and professiconakultations with the minority
communities concerned were conducted by practisgaghers and experts involved in
national and ethnic minority education under theesuision of the Nationality Group of the
Hungarian Institute for Educational Research andel@ment. The objective was, as part of
the amendment of the relevant decree, to ensutd@htbdundamental requirements, structure
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and overall spirit of the National Curriculum shade fully enforced also in the course of the
teaching of minority languages, literature and mityostudies from grade 1 all the way to
grade 12 or 13. It was additionally an importanalgihat the regulation should provide an
opportunity for those pupils who wish to commend®irt studies regarding minority

languages and minority culture at different stafpdi®wing their enrolment in school. The

development tasks identified for each minority wewgblished in Hungarian and in the
language of the given minority. As a result of thffort, the relevant development tasks in
respect of the Romani and Boyash languages hawdaén successfully identified.

The ministerial decree is currently being amendéu professional work coordinated by the
Hungarian Institute for Educational Research andel@ment also concerns Roma minority
kindergarten and elementary education; it is nergst adopt a position with respect to
important professional issues such as how to chdreggereekly number of hours available for
teaching the Romani and Boyash languages and Rtm&ées whether the possibility of

teaching languages in a block should be retained wéhat to do concerning the qualification
requirements of teachers teaching minority studiég in Hungarian.

Article 1 f

The Hristo-Botev Bulgarian-Hungarian Secondary $theas operated during the reporting
period jointly by the Hungarian anBulgarian States. This school was attended by the
children of the Bulgarian minority living in HungarRegrettably, this institution was closed
down on the basis of the decision of the BulgaN&nistry of Education. In addition to the
kindergarten and supplementary minority schoolldistaed by the National Bulgarian Self-
Government, as of the school year 2012/2013, ttabkshment of a Bulgarian bilingual, full-
time school is being considered.

Teachers are trained for Bulgarian minority edwratat the Faculty of Humanities of the
University of Debrecen and the E6tvos Lorand Ursitgr

Education in the Bulgarian language is assistetkktpooks imported from the homeland for
elementary schools as well as by a textbook on@idg studies developed and published in
Hungary.

Supplementary minorityGreek education is conducted in Budapest in a twelvelgra
institution; that is, the institution has both etsmtary and secondary grades. Similar to the
Bulgarian minority, language teachers are trairgadilie Greek minority community at the
Faculty of Humanities of the E6tvds Lorand Universi

There is supplementarfolish minority education in 18 locations. Similarly toregk
supplementary education, these institutions operatel2 grades, too. Previously the
community fundamentally relied on the homeland eonimg teacher training. Since the
publication of the requirements of professionathkes training, the option for teacher training
has also opened up in local institutions of higkhducation, primarily at the Faculty of
Humanities of the E6tvos Lorand University. Textkedor Polish supplementary education
are obtained from the homeland.

38. What measures have the Hungarian authoritieskéa to improve the training of

teachers in the Romani and Boyash languages, andcattively encourage the teaching of
these languages as a subject and/or as the languaigieaching?
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The legal regulation of Roma minority education dregn 1990. At this point in time, Act
LXV on Local Governments rendered the educationnational and ethnic minorities a
mandatory duty of local governments. As of 199&, phevailing annual budget law provides
supplementary aid for the fulfilment of this dufijhhe Act on Minorities and, in harmony
therewith, the Act on Public Education prescribatthat the request of eight parents or
guardians, measures shall be taken to provide ityrestucation.

The conditions of the organisation and content omB minority education were created in
1997 by virtue of the passing of Decree No. 32/10d75.) MKM on Issuing the Directives
of the nursery and school education of national atithic minorities. Based on these
documents, children forming part of this ethnicgraeceive education on Gypsy culture.
Based on the needs of parents, subject to theabi#il of personnel, workshops conducted
in the mother tongue may be organised within tleg@mme. In elementary and secondary
education, pupils who take part in the teachingnafority studies on a mandatory basis as
part of the Roma minority education may learn th@m@ni or Boyash language at their
parents’ request.

The language requirement systems in respect dRttimani and Boyash languages have been
devised, and in conjunction with this, Decree N&/1397 (XI. 5.) MKM containing the
requirement systems has also been amended acdgrdirigs legislation identifies the
language requirement system relating to the tegabiithe Romani and Boyash languages in
schools and the requirements regarding the teadiingnority studies in Hungarian as well
as in the Romani and Boyash languages.

Hungarian higher education is able to provide gpbupf teachers for national and ethnic
minority education at its existing minority teachexining facilities fundamentally in the field
of training kindergarten and elementary schoolheez for the lower grades and elementary
and secondary school teachers specialising inethehtng of minority languages as a mother
tongue and literature in minority languages. Onehef most important prerequisites of the
teaching of the languages spoken by the Roma isatladability of adequately trained
teachers. According to the statutory regulation$onge, these languages may be taught by
teachers with qualifications corresponding to thesig level and language certificates in the
given languages. It is therefore also importantreate and extend the conditions for the
training of teachers teaching the Romani and Bolastuages.

In addition to increasing the number of languagehers, it is also necessary for the teachers
teaching the language to study Romology. WorksHiopRomology training are being set up
at following educational institutions: University Bécs, University of Debrecen, and Faculty
of Teacher Training at the University College ofifdgyhaza, Apaczai Csere Janos Faculty at
the University of West Hungary, Tessedik Samuellég@ Faculty of Pedagogy, and
Kaposvar University. The amendment of Governmerdr8e No. 289/2005 (XII. 22.) is now
complete and it contains the qualification of Rooyyl teachers. The purpose of training here
is to prepare students, in the spirit of the Bobbgmocess, for educational and pedagogical
research, planning and development tasks in p@dliecation, vocational training and adult
training by relying on qualifications and knowledgequired within the framework of
bachelor or other higher education, as well asthercontinuation of their studies in Ph.D.
training.

The subsidisation by way of public tenders of temsheaching minority languages, literature
and studies as a priority has continued recentlyilewsupport was granted to training
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facilities/research workshops undertaking the imetation of research promoting the
teaching of the Romani and Boyash languages andaRsbuadies: in 2008, HUF 4 million in
aid was provided for the implementation of 4 invess teacher training programmes (with
the participation of 120 persons), while in 2009adoh of the amount of HUF 1,125,000 was
granted for the implementation of 1 in-service keadraining programme (with 35 persons).
In 2008, 4 applicants were awarded HUF 4 milliontfee performance of research promoting
the teaching of the Romani and Boyash languagesRorda studies, while in 2009, 6
applicants received aid of HUF 3.5 million for theme purpose.

Summing up the above, it may be established thagkity has created the academic and legal
background essential for the training of Romani Bogash language teachers. Decree No.
24/2010 (V. 14.) OKM amending Decree No. 15/2006 @.) OM on Teacher Education and
Qualification Requirements for Bachelor's and Mést@&egrees includes Romology as an
course for Bachelor's and Master's degrees that beataught at universities. Training may
be conducted at both BA and MA levels as well aseacher training at the University of
Pécs. Available specializations are: Boyash languagd culture, Romani language and
culture, and Gypsy minority studies. The purposthefcourse is to train experts who are able
to effectively mediate issues concerning the Roorarunities to social organisations which
communicate with these communities and are simedasly able to mediate the needs
identified by social organisations to the local Rooommunities.

In teacher and kindergarten teacher training theditions for making the Romani and
Boyash languages as nationality languages an @ptgubject for students have also been
created. In these areas of training, the same tionslihave been created for the Roma as for
all other minorities; that is, by virtue of Decrém. 24/2010 (V. 14.) OKM Decree No.
15/2006 (IV. 3) OM now contains the qualificatioofsnationality kindergarten teacher and
nationality teacher in the lower grades as obtdeajualifications and, therefore, in the
certificate itself the language of the particulationality (Croatian, German, Romanian,
Serbian, Slovak, Slovene) or Roma training orieoiais displayed in brackets.

Hungary also provides priority supplementary aidrfonority training by way of tenders. In
2011, eight persons gained admission to bachetotsses, four to master’'s courses and five
to teacher training courses. (BBachelor, full-time, state-financed: 1 personyespondence
course: 2 persons, state-financed, 5 persons payitign fee._MA full-time, state-financed:

2 persons, state-financed correspondence coursers@ns. Teacher traininfyll-time, state-
financed: 1 person, correspondence course: 2 perstaie-financed, 2 persons paying tuition
fee.)

47. Please, outline the state of the teaching Rutia® in elementary and secondary schools
and the situation of Ruthenian teacher training arttie supply of textbooks.

As the statistical chapter of the introduction diéms, the number of Ruthenian native
speakers and nationalities barely exceeds 1,00BeRian is taught in elementary schools in
2 localities, Komloéska and Muacsony, with the papition of 9 and 39 pupils, respectively.
According to effective legislation, nationality edion, including secondary education, may
be organised at the parents’ initiative. Based han initiative of minimum 8 parents, it is
mandatory to organise the teaching of Rutheniawelver, at the initiative of fewer parents,
supplementary minority education may also be ogghvia the National Ruthenian Minority
Self-Government. No such initiative was taken ia ldst three years and therefore no genuine
progress has been made recently in terms of Ratheducation in secondary schools.
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The University College of Nyiregyhaza has been nifamy the organisation of Ruthenian
teacher training for years but this programme tsgée launched.

According to available information, teachers usetemals compiled by themselves and
Ruthenian language books published in SlovakidHerelementary teaching of Ruthenian. In
the spring of 2010, the book entitled ConversafiorRuthenian was published under the
auspices of several local and county Ruthenian ntyneelf-governments. This publication

provides help for those teaching Ruthenian in elgarg schools who do not merely attempt
to pass on the spoken language but also makesftofgreserve written Ruthenian culture. In
2011, the Ruthenian Alphabet was released to absidtaching of Ruthenian in elementary
schools as a joint effort of several minority sgifivernments. The attractively illustrated
publication offers valuable help for both learnansl teachers of the language.

The Ministry of Education invited a tender in 20@8h EU funding for supporting the
education and teaching of nationality students (BR®4.1. A). In the first round, no
programme was submitted in connection with Ruthemationality education. Another
tender round is expected to be invited at the en@0d1, as part of which Ruthenian
educational programmes may also be created.

Article 1 g

The legal regulations of minority education provgledance as to the conditions under which
individuals not forming part of the given minoritpay learn minority languages or may
attend education in minority languages. Accordinglyy permitted by the available
institutional capacity, after the fulfilment of theeeds of individuals forming part of the
minority, individuals not belonging to the givenmrity may also join minority language
teaching or minority educational programmes. Atshee time, the national data protection
regulation does not permit the gathering of dalaire to ethnic affiliation, and consequently
there is no available data regarding the partimpabf non-minority individuals in minority
educational programmes.

Article 1 h

It is possible to learn all minority languages imrtdary with the exception of one. The
individuals forming part of theArmenian minority did not avail themselves of the
opportunities afforded by law and did not initi#lte organisation of minority education either
in full-time education or in the form of supplemant minority educationUkrainian is
taught as a foreign language in one school in Ba&kathaza and, based on the National
Ukrainian Self-Government’s decision, the acqusitiof the mother tongue and minority
culture is made available to children forming paftthe community as part of a Sunday
school, outside the public education system.

Support is also provided for the teachers and speaK the languages subject to Part Il of the
Charter similarly to the speakers of the other leggs subject to Part Ill, concerning the
exchange of cultural values.

51. What measures have the Hungarian authoritiekeéa to promote the learning of the

Armenian and Ruthenian languages at minimum one wersity or equivalent higher
educational institution in Hungary?
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The University College of Nyiregyhaza attemptethtonch Armenian and Ruthenian training
courses; however, the initiative did not prove ¢osboiccessful. At present, Ruthenian may be
learnt at the Department of Slavonic Studies of Haeulty of Humanities of the Eo6tvos
Lérand University in Budapest, mainly as part oDRfrogrammes, while Armenian is taught
at the Department of Altaic Studies of the Szeged/é&rsity, and the Faculty of Humanities
of the E6tvos Lérand University is also plannindaonch a separate Armenian course.

Article 1 i

53. Information pertaining to the facilitation andir promotion of methods of language use
set forth solely in Part Il of the Charter in thease of the individual languages in the area
of international exchanges.

The answer to this question forms part of the angiven to Article 14.

Article 2

55. Please, provide detailed information on the pess when action has been taken against
the traditional practice of transferring Roma chilén to classes reserved for children with
physical or mental disabilities, without justificatn.

The Act on Public Education, as of its entry intock, provides that only panels of experts
and rehabilitation committees are entitled to deire the existence of special educational
needs. Pursuant to the Act, in the interest ofdhiédren and pupils themselves, the local
notary may oblige the parents to attend, togeth#r their children, an expert examination
and to enrol their children in the appropriate edional institution on the basis of the expert
opinion. The detailed rules of the procedure wexteinined in Decree No. 14/1994 (VI. 24.)
MKM, and as of 2010 in Decree No. 4/2010 (I. 19KND on professional pedagogical
services has been effective.

The effective legislation has always required thetification of parents, and the
recommendations stated in the expert opinion mdy be implemented with the parents’
consent. The Decree precisely regulates the caséseanitiation of state administration
proceedings, the rightholders, the rules relateth& notary’s competence, the mandatory
content components of the operative part of thesg@ctimposing the obligation of attending
an expert examination, the range of experts pp#itig in the notary’s proceedings and the
available legal remedies.

In 2001, the proceedings for legal remedy weraf@dr while the rules relating to mandatory
reviews were altered considerably. The legislateuthorises parents to initiate state
administration proceedings. At the same time, nelesrwere introduced in the Decree with
respect to the participation of experts in conmectwith the proceedings of the notary and the
public administration office. Accordingly, at theotary’s request, the competent panel of
experts and rehabilitation committee must procaedhe expert capacity. In proceedings
instituted on the basis of an appeal submittedratj@ihe notary’s decision, at the request of
the public administration office, the competent gdawf experts and rehabilitation committee
and the Pedagogical Professional Services and giofeal Services Centre of the Barczi
Gusztav College Faculty of Special Education of Higvos Lorand University proceed as
expert. The person who participated as a memb#éreoEommittee in the preparation of the
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expert opinion on the given case may not take ipattte expert procedure instituted by the
notary or the public administration office.

The former one-time post-transfer review systembeen replaced with a review system that
takes into account of the learner's age, the typalisability giving rise to the special
educational needs, the form of education and tegchand keeps track of the learner’s
progress during the term of his or her studiesthie case of learners with mild mental
disabilities and “learners with other disabilitiésthe legislation determined a more frequent
review obligation than the regular review (afteeoyear and every three years thereafter);
pupils with mild mental disabilities and learnerghaother disabilities must be reviewed one
year after the initial establishment of the disahilevery two years thereafter until the age of
twelve, and every three years after the age ofviavel

A new element is the possibility of continuous moring. Decree No. 4/2001 (I. 26.) OM
introduced continuous monitoring effective as of A€bruary 2001. (This was repealed by
Government Decree No. 118/2008 (V. 8.) on the teehmeregulation of certain legal rules
and statutory provisions issued at the level of egopment and ministerial decrees.)
Accordingly, if after two examinations it cannot etermined beyond reasonable doubt that
the child or learner has a mild mental disabilitye panel of experts and rehabilitation
committee will state their expert opinion after thentinuous monitoring of the child’s
progress. In the course of continuous monitoringg@esentative of the panel of experts and
rehabilitation committee observes the child or hnearat least twice during kindergarten
sessions or in school classes. During the contsmoonitoring, the teacher prepares regular,
minimum monthly, detailed evaluations of the chslddrogress based on the guidelines
provided by the panel of experts and rehabilitatiommittee, discloses his/her findings to the
parents and provides assistance with the educatfitime child at home. The teacher submits
the detailed evaluations at the end of the contisunonitoring period to the panel of experts
and rehabilitation committee.

At the end of the continuous monitoring, the paofeexperts and rehabilitation committee

review the child’s progress and prepare an expenian on the basis of their experiences, as
a result of the evaluation of examinations. The mfl law also permitted the implementation

of continuous monitoring before the issuance ofemigion by the state administration

authorities. Based on the Decree, the notary opthiic administration office may order the

child’s continuous monitoring before the adoptidiit® decision.

The rules relating to proceedings for legal remandg the rules of the establishment of mild
mental disabilities changed again in 2004-2005.eRulere introduced with respect to
conflict of interests in the case of the panel aperts and rehabilitation committee
participating in the proceedings instituted by tla¢ary, on the basis of which:

- a person who participated in the drafting of thigioal expert opinion shall not take
part in the first review of the learner with a miteental disability,

- a person who participated in forming the disputegket opinion shall not take part in
the proceedings initiated by the notary.

® During the period in question, the collective gatey of “learners with other disabilities” includéshrners who
were not eligible for classification into the contienal national disability categories and whosecggsful
progress in education necessitated special-nesitaage, e.g. dyslexia or other partial skillodiers, learning
disorders, etc.
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The panel of experts and rehabilitation committes wnly establish a mild mental disability
on the basis of the first examination of the cffilthe medical data sheet issued as set forth in
the Annex to the Decree, the medical expert opirdiod the primary assessment of skills
determined in the course of a pedagogical and psygital examination unanimously come
to that conclusion. In the absence of such a unaumndecision, the child continues to attend
the kindergarten in the locality of his/her resickeror the selected kindergarten, while a
learner commences or continues his/her compulstugation in the school in his/her place of
residence or the school of choice. Based on theigedion, if the suspicion of a mild mental
disability cannot be ruled out as a result of th@naination, the panel of experts and
rehabilitation committee shall form their expertropn after the continuous monitoring of the
child’s or learner’s progress. The term of contimsianonitoring is the first educational year
or school year following the examination, which nmagy extended by maximum one further
school year in the introductory and initial phaséslementary education. The amendment of
the legal rule, primarily in the case of disadvaeth children not or irregularly attending
kindergarten, intended to ascertain on the basistrrigent criteria and fixed procedures
whether there was indeed mental disability in thekiground of the symptoms observed for
the purpose of preventing potentially erroneouslement recommendations and decisions.

Decree No. 4/2010 (I. 19.) OKM on professional gextgacal services, in force as of 1 August
2010, contains additional guarantees to ensurehbkatxistence of special educational needs
(with former terminology: disability) is only estédhed in justified circumstances. The
Decree regulates the mandatory procedure, idestiffee professional content of the
examination and prescribes the involvement of anak@pportunities expert in public
education in the case of learners with multipladiantages.

No relevant statistical data is available as nondx may be kept of the ethnic affiliation of
learners with special educational needs. It magdtablished, however, on the basis of a 2004
sociological study that classes with nonstandamicaium operated in the majority of the
schools investigated and approximately one hathe$e have since been terminated. Most of
these classes were terminated in 2007 (30%), ard tias been a downward trend since. It is
a major achievement that this occurred mostly hosts with a Roma majority.
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CHAPTER Il

Fulfilment of the undertakings entered into by Hungry
over the past three years

Upon the ratification of the European Charter foeg®nal or Minority Languages, the

Republic of Hungary entered into undertakings wigspect to six plus two minority

languages in relation to the provisions set fonttiPart Il of the Charter. With regard to the
fact that the Act on Minorities created and passietultaneously with the ratification to the
Charter, guaranteed the individual and collectights of minorities, including their rights

related to the use of language, education andreylith respect to the entire territory of the
country, the Government decided at the time to rektés undertakings made under the
European Charter for Regional or Minority Languateshe entire territory of the country.

The new Nationalities Act passed in 2011 confirims previously guaranteed rights in that
respect, as well.

Hungary’s undertakings made at the time of thdication to the Charter did not extend to
the languages spoken by the communities of thees$ardocal minority, the Gypsy.
Parliament changed this situatioin 2008 when, by virtue of Act XLIII of 2008,it
authorised the Government to extend its undertakingunder Article 2(2) of the Chartéo
the Gypsy languages (Romani and Boyash)

Languages:Croatian, German, Romanian, Serbian, Slovak + RoarahBoyash.

Based on the recommendation of the Government ofgHity, Parliament passed the acts on
national public education and higher education thednew franchise law in December 2011,
at the end of the reporting period. The new rulgmificantly transform the Hungarian
educational system; however, these comprehensiemgels will have no impact on the
fulfilment of the undertakings entered into undex Charter.

Article 8 - Education

Paragraph 1a)
"With regard to education, the Parties undertakethim the territory in which such
languages are used, according to the situation atheof these languages, and without
prejudice to the teaching of the official langua®)edf the State:
a) to make available pre-school education in the rafdvregional or minority
languages”

The legal framework of pre-school education is redi - besides the Act on Minorities and
Act LXXIX of 1993 on Public Education (hereinaftePublic Education Act) - by
Government Decree No. 137/1996 (VIIl. 28.) on Iaguihe National Master Programme for
Pre-School Instruction, and by Decree No. 32/19%7 $.) MKM on Guidelines for Pre-
School Instruction and School Education of Naticswadl Ethnic Minorities, which serve for
the implementation of the provisions of the Pulididucation Act. On the basis of the more
general context determined by the Decree on IsshimdNational Master Programme for Pre-
School Instruction, the Guidelines for Pre-Schoes$tiuction and School Education of
National and Ethnic Minorities define the typesnohority pre-schools and the contents of
the education provided by them.
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Pre-school minority education in Hungary takes @lactwo types of institutions, in mother
tongue (minority language) kindergartens and imgial kindergartens involved in minority
education. In mother tongue kindergartens, thedagg of kindergarten education and of
kindergarten life in general is the minority langea In bilingual kindergartens providing
minority education both languages, i.e. the miyofdnguage and Hungarian, are used.
However, emphasis is laid on the development ofitlmrity language.

There were no changes in the legislative conditiohgre-school education during the
reporting period.

Number of nationality kindergartens

Table No. 12:Statistical data of the 2008/2009 school year

Minority language Bilingual minority
Minority Number of Number of Number of Number of
institutions attendees institutions attendees

German 9 495 189 14,718
Slovak 4 161 44 2323
Croatian 2 179 25 986
Romanian - - 9 626
Serbian 2 48 3 132
Slovene 2 57 2 13
Ruthenian - - 1 11
Bulgarian - - 1 15
Boyash 4 156
Romani 1 31
Total 19 940 298 19,894

Table No. 13:Statistical data of the 2009/2010 school year

Minority Minority language Bilingual Supplementary minority
No. of No. of No. of No. of No. of No. of

institutions attendees| institutions attendees| institutions attendees

German 23 1,541 180 13,119 6 250

Slovak 6 279 38 2,052 7 247

Croatian 9 487 18 757 1 47

Romanian 3 195 5 366

Serbian 4 62 3 112

Slovene 2 61 2 18

Bulgarian 1 18

Ruthenian 1 9

Boyash 3 175

Romani 10 340

Total 47 2,625 261 16,966 10 462

Source:Ministry of National Resources
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The purpose of pre-school minority education isptepare children for successful school
attendance by consciously building on the diffeemnand similarities between the minority
culture and the majority culture. As the Ombudsreaaport concerning pre-school education
points out, “if pre-schools offer the positive experience ofilation with a minority
community via the promotion of traditions, kindetgas may play an exceptional role in
raising minority awareness and motivation towardarhing the language.The ministerial
guidelines on minority pre-school education merdgrat the beginning of this answer
attribute equal importance to acquainting the chitdwith the given community’s culture,
lifestyle, customs, traditions and material relasswell as to the development of a positive
attitude to these. The Parliamentary Commissionayvsstigation as well as the reports of the
county government offices offer a number of implated examples in this respect.

Paragraph 1 a iv

74. What measures have the Hungarian authoritiesopted to actively encourage the
establishment of further minority language kinderg&ns and to put an end to the negative
processes that emerge in Croatian, Serbian and Skogre-school education?

According to the legal rules in force, participatim minority education is voluntary and is
based on the initiatives of parents. The Publicdation Act obliges local municipalities as
the operators of institutions to assess the denfi@ndninority kindergarten education and
minority school education in cooperation with treedl minority self-governments. It is
fundamentally the duty of the State to make avé&labe conditions necessary for the
organisation and implementation of minority kindetgn and school education on the basis
of the arising needs.

Paragraph 1 b):
“to make available primary education in the relevaagional or minority languages”

Decree No. 32/1997 (XI. 5.) MKM on Guidelines foreFSchool Instruction and School

Education of National and Ethnic Minorities (heiter: the Guidelines) was issued on the
basis of the provisions of the Public Education.Adte Guidelines determine the purpose of
minority education, the method of its organisatitre types of education and the minority-
specific requirements of areas of culture with valee to minorities (mother tongue and
literature and minority studies) for each language.

There were no significant changes in the legistatenditions regarding minority primary

education in the past three years. The system radifig has changed in the same way as
funding in pre-school education.
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Number of nationality primary schools:

Table No. 14:Statistical data of the 2008/2009 school year

Minority language Bilingual minority Language teaching
Minority No. of No. of No. of No. of Number of No. of
institutions pupils institutions pupils institutions pupils

German 2 294 29 4,235 239 42,480
Slovak 1 67 4 787 37 3,760
Croatian - - 5 584 24 1,550
Romanian - - 5 383 6 674
Serbian 3 92 1 69 1 41
Slovene - 2 93 53
Greek - - - - 1 68
Ruthenian - - - - 2 56
Bulgarian - - - - 1 33
Boyash 15 979
Romani 18 1,159
Total 6 453 46 6,151 344 50,853

Table No. 9:Statistical data of the 2009/2010 school year

Minority Minority Bilingual Language teaching Minority supp.
language
No. of | No. of No. of No. of | No. of No. of No. of No. of
instituti | pupil | institution | pupil | instituti pupils | institution | pupil
ons s s s ons S s
German 12 1,225 29 4,080 227 39,937 3 54
Slovak 3 125 4 791 37 3,559 1 79
Croatian 2 181 6 500 23 1,379 2 135
Romanian 1 124 5 372 5 545 1 43
Ruthenian 2 54
Serbian 3 149 2 42 1 31
Slovene 1 9 2 93 2 30
Greek 1 53 1 9 1 127
Bulgarian 1 11 1 23
Polish 1 98
Boyash 11 987
Romani 15 932
Total 24 1,877 46 5,836 325 47,474 11 590

Source:Ministry of National Resources

Paragraph 1b iv

82. What measures have the Hungarian authoritiesopted in the interest of actively
assisting the establishment of further bilingual ipnary schools?

The relevant legal rules permit the establishmémhinority language schools and minority
bilingual schools based on the parents’ needs.
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In cooperation with the national minority self-gowments and the National Committee for
Minorities, the ministry responsible for educatiadopted a medium-term development
programme in 2004. One of the most important obhjestof the development was to achieve
a shift towards bilingual education. Accordinglyifferentiated normative supports for
nationalities were determined (in the case of matity bilingual and nationality education in
mother tongue, the normative support is approxitmatee and a half times that of nationality
language teaching), and as of 2005, nationalitydage and bilingual schools are eligible for
priority aid from the allocation earmarked for watality educational duties in Annex No. 5 to
the Budget Act, subject to the conditions determhimethe decree of the minister responsible
for education.

Partly thanks to the measures above, in recentsysewveral schools teaching Romanian,
Croatian, Slovene and German have changed oveationality bilingual education. It is an
interesting fact that there is not a single pupilthe Vas County Szentpéterfa Bilingual
Primary School whose parents did not request raitgreducation; consequentiyere is no
education provided exclusively in Hungarian in theinstitution. A ministerial decree of
1989 permitted the institution to adopt the Croatisalect ofGradistye (= Western-Hungary

= Burgenland) as the main language of educatiaugh, at the same time, by the end of the
8th grade every pupil must also learn fiterary language. Textbooks for this type of
education are also available. In the 2009/2010acfear, bilingual education extended to the
7th grade. In addition to physical education, ratstudies, drawing, music and life and
technology skills already introduced in the firsade, history, country and culture, drama,
geography and ethics, too, were incorporated imeostystem of minority language education
in the upper four grades of primary school.

In the course of its 2011 nationality primary sdhiowestigation, the Education Office found
that the number of classes with bilingual educatieas substantially higher in the lower
grades (grades 1 to 4); therefore, an expansidnilimgual education in the upper grades is
expected in the years to come. If the necessanyitbams prevail, it is possible to change over
to bilingual education also from other forms ofdaage teaching. There was a change in the
form of language teaching already in the lower ggaith 5 institutions teaching German and 1
institution teaching Romanian and Slovene.

Paragraph 1 c):
“to make secondary education available in the ral@wegional or minority languages”

Similar to the provisions relating to the organisatof minority kindergarten and minority
primary education, pursuant to the Act on Minostiand the Public Education Act, the
organisation of secondary education must also ibeted by the parents of 8 students. As a
consequence of the fact that minorities in Hungagyscattered regionally, secondary schools
with regional or national enrolment, mostly fouade secondary grammar schools providing
general education, were established in the dechefse. In the course of the continuous
transformation of the educational system, seconsengol requirements concerning minority
language, literature and minority studies were iggah to be followed by minority secondary
school framework curricula. Similarly to the prdeiss relating to elementary schools, these
were amended parallel with the latest reform oflipudducation.

There has been no change in the legislative camditof minority secondary education since
the previous report.
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Number of nationality secondary schools (in a breadown by form of learning)

Table No. 10:Statistical data of the 2008/2009 school year

Minority Grammar school Grammar school Secondary school
Minority Language teaching Language teaching
language/Bilingual
Number of No. of Number of No. of Number of No. of
institutions students | institutions students | institutions students
German 8 1,938 7 518 2 229
Slovak 2 105 - - - -
Croatian 2 222 - - - -
Romanian 1 189 - - - -
Serbian 1 118 - - - -
Greek - - 1 173 - -
Slovene 22 1 2 2 12
Bulgarian - - 1 12 -
Boyash - - 4 317
Romani - - 12 1,430
Total 14 2,594 26 2,452 6 241

Source:Ministry of National Resources

Table No. 11:Statistical data of the 2009/2010 school year

Minority Grammar school Grammar school Secondary school
Minority Language teaching Language teaching
language/Bilingual
Number of No. of Number of No. of Number of No. of
institutions students | institutions students | institutions students
German 11 2,021 7 481 5 239
Slovak 2 89 - - - -
Croatian 2 222 - - - -
Romanian 1 168 - - - -
Serbian 1 120 1 13 - -
Greek - - 1 155 - -
Slovene 26 1 25 1 11
Bulgarian 1 23 1 23 -
Boyash - - 2 165
Romani - - 9 1,112
Total 18 2,669 21 2,031 6 250

Source:Ministry of National Resources

Paragraph 1c iv
90. What measures have the Hungarian authoritiesopted in the interest of actively
promoting the establishment of additional bilinguakcondary schools?

As indicated in the section above, parents may edgoiest the organisation of nationality
language and nationality bilingual secondary edanatt must be noted that the vast majority
of nationality secondary schools are bilingual. Bebs, Croatians, Romanians and Slovaks
have only bilingual secondary schools; there astitirtions teaching the given nationality
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languages in the case of the German, Slovene amdaRuinorities. The differentiated
normative support outlined above and the prioritg aystem also apply to bilingual
nationality secondary schools.

In order to increase the number of students attgntiie existing Slovak grammar schools in
Békéscsaba and Budapest, a business associatioa ational Self-Government of Slovaks,
Legatum Kft. established the “For Slovaks in Humgfianon-profit foundation whose
scholarship programme assists this process alamdially amongst primary school pupils.
The foundation was awarded HUF 3 million in 2008 2009, HUF 4.1 million in 2010 and
HUF 4.5 million 2011 in state aid for this purpose.

Paragraph 1 d)
“to make vocational secondary school and trade stremucation available in the relevant
regional or minority languages”

Paragraph 1d iv

96. What measures have the Hungarian authorities opted to create/increase the
possibility of learning the languages protected wrdPart Il in vocational secondary
school and trade school education as an integrattpaf the curriculum?

The same statutory background applied to educati@pecialized schools, as well. For the
introduction of nationality language education ationality language teaching, it is sufficient
for the parents of 8 students of minority originréguest the establishment or maintenance of
a separate group or class. In recent years, basdbeoparents’ needs, minority language
education has also begun to extend to trade andtienal education due to improving
economic relations, increased trade and tourisnfra@dmovement between countries.

There has been no change in the conditions of maltty vocational secondary school
education since the previous report. Data concgroinvocational secondary schools have
been presented in the part concerned with paradraph

Number of specialized schools for nationalities

Table No. 12:Statistical data of the 2008/2009 school year

Minority Specialized school
Language teaching
Number of institutions Number of students

German 2 168

Slovak - -

Croatian - -

Romanian - -

Serbian - -

Greek - -

Slovene 1 1

Bulgarian - -

Boyash

Romani

Total 3 169

Source:Ministry of National Resources
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Table No. 13:Statistical data of the 2009/2010 school year

Minority Specialized school
Language teaching and bilingual
Number of institutions Number of students

German 1 142

Slovak - -

Croatian - -

Romanian - -

Serbian - -

Greek - -

Slovene 2 2

Bulgarian - -

Boyash

Romani

Total 3 144

Source:Ministry of National Resources

Paragraph 1 e)
“to make available university and other higher ediocain regional or minority languages”

No independent minority higher education institntibas been established in Hungary
recently. The reason is still not the lack of televant statutory background but the numbers
and scattered geographical location of minoritiestitutions of higher education continue to

offer teacher training courses in nationality laages and literature, with the exception of
Armenian and Ruthenian.

Act CXXXIX of 2005 on Higher Education transforméte structure of higher education in

Hungary into a multi-cycle educational system, ba basis of which Bachelor’'s, Master’s

and Doctoral degrees may be awarded. Teacher igatibhs can only be obtained in

Master’s courses. Institutions of higher educationld launch education courses only in the
above system as of September 2006.

All minority language specializations, with the eption of Armenian and Ruthenian, have
obtained accreditation in Bachelor’s training adl\ae in Master’s courses providing teacher
gualifications.

Pursuant to Section 128(1), subsection h) of thghéli Education Act, the ministry

responsible for education has invited an invitati@sed tender for the first time since 2006,
with the purpose to support courses with a smathler of students that undertake to
preserve cultural and linguistic diversity and tophasize its values. Applications may be
submitted for the subsidisation of courses withnaals number of students suited to the
purpose of the tender, in both education cycleshef multi-cycle education model, in

Bachelor’'s courses in Slavic Studies, Ancient Lags and Cultures, Germanic Studies,
Oriental Languages and Cultures, Romance Studies Rommology, in the nationality

specialization of these courses, and in nationaddining with a small number of students,
launched in any of the Bachelor’s courses in teaahd kindergarten teacher for the purpose
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of the improvement of the professional standardseducation and the promotion and
development of the necessary infrastructural, peisand operating conditions.

Romani language training is conducted in 5 ingting of higher education (University of

Pécs, University of Debrecen, Faculty of Teacheaining at the University College of

Nyiregyhaza, Apaczai Csere Janos Faculty at thevdisity of West Hungary, Tessedik

Samuel College Faculty of Pedagogy, and Kaposvardusity), while courses in the Boyash

language are available in 2 institutions (Univgrsit Pécs and Kaposvar University). There is
Romani language training in the Apor Vilmos Catbdliollege in VAac.

In 2008, HUF 4 million in aid was provided for tiraplementation of 4 in-service teacher
training programmes (with the participation of J#&€rsons), while in 2009 aid of the amount
of HUF 1,125,000 was granted for the implementatadnl in-service teacher training

programme (35 persons) in the field of Roma higddrcation.

In 2008, 4 applicants were awarded HUF 4 milliom tbe implementation of research
designed to assist the teaching of the Romani aya$h languages and Roma studies, while
in 2009, 6 applicants received aid of the amourd@F 3.5 million for the same purpose.

Paragraph 1 1)
“to arrange for the provision of adult and contimg education courses which are taught
mainly or wholly in the regional or minority langgas”

Sub-paragraph 1f iii:

99. What measures have the Hungarian authoritiesopted to create and fund an
appropriate continuing education and vocational irang framework system for the
education of minority languages and to actively podarise the same?

There was no significant change in the system oftadaining in the past three years. The
Education Office registered a satisfactory in-saviraining participation rate, in excess of
50% in the majority of cases, amongst teachers iwgrkn the primary schools of various
nationalities. In some cases, the rate of teactérading language training reached 80% (e.g.
Croatians); in several instances, training in tbméland (Romanian, Greek, Polish), in other
cases, internal training (Gypsy), while elsewharguistic methodological training (Serbian)
dominated. Some Gypsy teachers complained abola¢kef continuing training.

A positive example from Zala County is that twotatdl institutions (the Irka Adult Training
Service Bureau in Nagykanizsa and the Culture @ewftrZalakomar) attained accreditation
for adult training from EU funding during the repog period. There are also individuals of
Roma origin amongst the beneficiaries of the freerses. The former institution also
launched a 160-hour Boyash language course, asudt i which 9 persons successfully
passed their language examinations; this was bidrfitiative of this nature in Nagykanizsa.

Paragraph 1 g)
“to make arrangements to ensure the teaching ohtbtory and the culture which is reflected
by the regional or minority language;”

In addition to language teaching, the learnerdefdiven nationality community acquire the
essential elements of their own history and cultareugh the teaching of minority studies.
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The Education Office reports on the basis of itgesgtigation that while nationality studies
may also be taught as a separate subject, elgeioase of the Germans, it is integrated into
the curriculum of language and literature, histang skills-related subjects. In the case of the
Croatians, nationality studies are integrated th# language classes in grades 1-4 and into
several subjects in grades 5-8. Gypsy and Slovaionadity studies constitute a fully or
partially independent subject in the schools of dbenmunities concerned. Romanians learn
about their culture and traditions in the form midition promoting workshops, in addition of
the subject of nationality language and literature.

Paragraph 1g
102. Information concerning what is taught about ¢hculture and history reflected by
minority languages in the education of those notegking minority languages.

Government Decree No. 243/2003 (XIl. 17.) on thevdédgpment, Introduction and
Implementation of the National Core Curriculum (“®Q prescribes that information on the
history and culture of minorities living in Hungashall be provided in the teaching materials
of Hungarian public education. The NCC definesftiiwwing as common values in school
education:"...knowing the country and its broader surrounde@a, the Carpathian Basin,
being familiar 'with national traditions, and deweging a national identity, including the
preservation and maintenance of the identity ofntteenbers of the country's nationalities and
minorities. Students on all levels of school edicashall get acquainted 'with the life and
culture of the minorities that live in Hungary. #te same time, the NCC defines the
development tasks and focuses on those Europeamwmdnistic values and contents that
strengthen our identity as Europeans."

These teaching materials appear in Hungarian ntgjeducation in the Man and Society
cultural studies, and as of the 5th grade of eleamgrschool, in the subjects of country and
culture, history and civic studies. Within the frawork of the regulation concerning the
educational outcome, these materials appear ory éeeel as knowledge to be tested and
naturally, the secondary school final examinati@guirements also include knowledge
related to the history and culture of minorities.

Non-Gypsy learners also study the subject of Gygtsglies in grades 1-6 as an optional
subject based on the parents’ declaration.

Paragraph 1 h)
“to provide the basic and further training of theachers required to implement those of
paragraphs a) to g) accepted by the Party;”

Paragraph 1 h):
105. What firm measures have the Hungarian authaes taken to increase the number of
teachers who also teach their subjects of specai@ in a minority language?

In the field of national and ethnic minority eduoat Hungarian higher education provides
for the training of nationality kindergarten tead)enationality teachers in the lower grades of
elementary school and elementary and secondarpktarhers of nationality languages and
literature at the existing minority teacher tragifacilities. At the same time, there is
increasing need for teachers teaching general asghje minority languages in bilingual and
minority language education. Therefore, the furtin@ining of these teachers with a view to

58



the specific terminology of the given subject beeamne of the most important tasks of the
recent period.

Tenders invited by the ministry responsible for @tion also assist the specific language
training of practising teachers in teaching in mityolanguages. The essence of the subject-
specific training courses identified by the minjsis to provide minimum 40 hours of
theoretical training and 40 hours of class obs@wmain the homeland per semester for
practising teachers teaching general subjects mority languages in bilingual or nationality
language schools on the basis of a direct agreeommiuded by and between the higher
education minority department or national minorgglf-government participating in the
tender and the institution of higher educatiorhi@ homeland.

The quality of nationality education is greatly iraped by the assistance received from the
homelands of nationalities. Consequently, it is omi@nt to meet the obligations concerning
minorities in Hungary determined in the bilaterater-ministerial action plans. The ministry
responsible for education attempted to ensure tliebilateral inter-ministerial agreements
should offer Hungarian scholarship opportunities fidl-time training in the homeland to
young people belonging to nationalities and livingdungary, should create opportunities for
part-training and doctoral training, linguistic rhetlological and area-specific language
training for practising teachers, should enablénatity children to attend programmes in the
homeland and should create opportunities for réogimative revisers and guest teachers and
importing textbooks and methodological aids from flomeland.

In the past three years the ministry responsibiesttucation also provided for the linguistic
and professional further training of teachers teaghin minority schools within the
framework of tenders.

The results of the 2008-2010 tenders are displaydtk tables below:

Table No. 14:Aid provided for in-service nationality teacher tir@ing in 2008

Minority Number of | Amount of aid, HUF in 000’s
tenders

German 10 10,840

Serbian 1 2,100

Croatian 1 2,000

Roma 4 4,000

Slovene 1 900

Total: 16 19,840

Table No. 15:Aid provided for in-service nationality teacher tir@ing in 2009

Number of | Amount of aid, HUF in 000’s
Minority tenders
German 5 3,757
Serbian 2 3,150
Romanian 1 1,040
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[Roma [1 [1,250
Total: 9 9,197

Table No. 16:Aid provided for in-service nationality teacher firding in 2010

Minority Number of [ Amount of aid, HUF in 000’s
tenders

German 2 1,794

Serbian 2 1,600

Croatian 1 1,000

Total: 5 4,394

Source:Ministry of National Resources

Paragraph 1 i):

“to set up a supervisory body or bodies responsfblemonitoring the measures taken and
progress achieved in establishing or developing thaching of regional or minority
languages and for drawing up periodic reports aitHindings, which will be made public.”

Paragraph 1i

108. What measures have the Hungarian authoritiedopted to create a mechanism that
serves for the monitoring of the measures taken ahe progress achieved in the field of
the teaching of the languages under Part Il and tdraw up periodic reports of their
findings?

Minority education is implemented under the stsigpervision of the communities concerned
as minority self-governments have, in every insgaribe right of consulting in respect of
issues related to minority education and the righhtonsent in respect of the content of
educational issues and at local levels. The Pubtiacation Act also provides for the

operation of the National Committee for Minoriti@ghich, in addition to acting as a

professional consulting board for the minister dui@ation on issues concerning minority
education, also has the right of consent in thesaNaturally, each of the 13 national minority
self-governments delegates one member to the NatlGommittee for Minorities as the

collective concept of national and ethnic minonigtlucation covers a variety of different
needs related to the education of the given ndtiand ethnic minorities with very different

minority-specific features.

This system creates an appropriate means for rtigem Hungary to monitor the progress of
nationality education and to influence statutoryl dimancial changes and other measures
concerning nationality education on their meritsaccordance with their specific interests.

The Act on National Public Education transforms thblic education system in Hungary.
Pursuant to Section 74 of the Act, effective aslofSeptember 2013, the educational
responsibilities of local municipalities shall beduced; local municipalities will only be

responsible for kindergarten education, while puldducation in the school system shall
become a state responsibility. The new legisladoes not curtail nationality educational
rights but provides further guarantee elements.
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Pursuant to the Act on National Public Educaticepehding on the decision of their parents
or legal guardians, children forming part of na#iies may attend nationality mother
tongue, nationality bilingual, nationality languageaching or Roma nationality public
education. The Act lays down that the State suppibw application of languages used by
nationalities in nationality public education redjfass of the operator of the given institution.
The legislation further lays down, simultaneousiyeimining applicable conditions, that the
excess costs of nationality public education argemd by the State, the educational
institutions of nationalities are financed in tla@r® way as church institutions and nationality
language education or mother tongue education may cbnducted in nationality
kindergartens, schools, school classes or grougsedoon the given local opportunities and
needs. The Act also establishes the rules whictwrertbe continuity of any form of education
already commenced at the time of the entry intodaf the new legislation.

According to the Act on the Rights of Nationalitigassed in 2011, if a rule of law provides
the right of consultation or right of consent fonationality self-government in the adoption

of a decision related to public education, the giwationality self-government has thirty days
to issue a statement on its position, unless d ledm provides otherwise. If the nationality

self-government does not grant its consent and teempted consultation between the
interested parties conducted by the CommissionefFtmdamental Rights fails to yield a

result within fifteen days, the Commissioner fonBamental Rights decides on the granting
or refusal of such consent.

Additionally, it shall be noted that national sgtivernments as the Government’s strategic
partners are given the opportunity, within the feavork of state administration consultations,
to review and deliver opinion on the most importainaft legal rules also concerning
minorities before the passage thereof.

The above mechanisms provide for institutional apputies, in addition to day-to-day local
administrator-level relations, to ensure that tlaious measures, contemplated statutory
changes and planning tasks are implemented inig¢ie of the views of the minorities
concerned.

Paragraph 2:

“With regard to education and in respect of terrigss other than those in which the regional
or minority languages are traditionally used, tharffes undertake, if the number of users of
a regional or minority language justifies it, tol@lv, encourage or provide teaching in or of
the regional or minority language at all the apprigte stages of education.”

Section 86(5) of the Public Education Act provides the organisation ofupplementary
minority educationas of 1 September 1999. The practical implemetati this provision
began in the 2004/2005 school year. The new fornedefcation based on this provision
allows minority communities living in scattered geaphical locations and in small numbers
in Hungary to organise education of the mother tengs part of and to the same standards as
the Hungarian public education system. Supplemgntanority education only extends to
the teaching of the nationality language and natignstudies, and learners meet their study
obligations in other institutions of public educati At the same time, a certificate may be
issued of the completion of studies in minoritygaages and literature and minority studies.
As mentioned in the earlier report, such suppleanteducation was organised at the
initiative of the National Croatian Self-Government Készeg where Croatians did not
originally live in large number. However, as theasequence of migration in recent years, the
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demand for the education of the Croatian languagerged and reached the level where
education may operate in this form. Any minorityyrevail themselves of this option if the
number of initiatives filed by parents does notcre&, the number necessary for the
organisation of full-time minority education in thermal school system.

The Act on the Rights of Nationalities lays dowattthe board of representatives of a local
municipality may only adopt a decision on issuesceoning the nationality rights defined in
the Act, in particular, collective use of languagducation, fostering of traditions and culture,
local press, equal opportunities, social incluseord social services, where the decision
concerns the nationality population in that capacivith the agreement of the local
nationality self-government representing that papah or, in the absence thereof, with the
agreement of the regional nationality self-governine

The Act on National Public Education entering iftoce on 1 September 2012 stipulates as
an important organizing principle that proper edwcel interests corresponding to the
cultural autonomy of nationalities must be enforgethe course of the statutory regulation of
education, the determination of the structure aodtent of educational activities and the
monitoring of these activities. The legislation girebes an obligation of cooperation between
the bodies obliged under the Act to fulfil theseiesiand nationality self-governments in the
assessment of needs for nationality kindergartenh reationality school education and the
organisation thereof. Nationality governments magntmue to take part in the
implementation of state duties related to the etimecaf those forming part of nationalities;
may establish, operate and take over institutidnmiblic education.

The Act on National Public Education further extendationality educational rights; it
prescribes that boarding facility education musphmvided for learners attending nationality
education. As a result, nationality learners in séhanmediate residential vicinity there is no
nationality language or bilingual education mayadiave access to nationality education.

Educational responsibilities fulfilled in institotis by church and nationality self-government
operators are funded from the central budget om#ésés of the general rules governing state-
operated institutions with the application of tlzeng rate. Church and nationality institutions
are also eligible for supplementary aids for tlogierating costs in accordance with the laws
relating to churches and nationalities.
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Further questions submitted to the Government of Hagary with regard to Article 8 on
Education (questionsnot related to the items of commitments)

66. Please, inform the Committee of Experts abobe tmeasures taken with regard to
calling parents' attention to the values of and appunities related to bilingual education.
Also consider the possibility for competent authies to give an information package for
the parents of newborn babies about the availabpgportunities of education in the mother
tongue or bilingual education in the given minoritlanguage.

As stipulated by legislative regulations, local andhority self-governments are obliged to
cooperate in surveying the demand for minority edioo and in the organization of such
education. Effective legal regulations enable tathe initiative of at least eight parents
forming part of the same minority, the operatoristiganise minority kindergarten education
and minority school education. At the initiative fefwer than 8 parents there is also an
opportunity to organise supplementary minority edion.

Legislation enables the provision of mother-tongmel minority bilingual education in line
with the needs of parents. In 2004, the ministspomsible for education, in cooperation with
the national minority self-governments and the dlzl Committee for Minorities, accepted a
medium-term development programme. The programrfieadkthe following major tasks:

— To renew the content and framework of nationaldyaation, in accordance with the
amendments of the National Core Curriculum.

— To contribute to the improvement of the quality of education in the mother
tongue with the harmonisation of the legal and finacial conditions of the
education of national and ethnic minorities. To cotribute to the preference of
bilingual and education exclusively in the mothertngue with the differentiation
of funds.

— To continue with the textbook development and fistitsh programme necessary for
nationality education; to prepare the developmerfit nationality education
programmes (teaching aids, textbooks, general audai and related in-service
training of teachers) in the framework of the Newngary Development Plan
(NHDP). To guarantee free access to textbooks tibmelity education with the
transformation of the supply system.

— To continue the in-service training of teachers séhanother tongue is the given
minority language, with special emphasis on prawgdfor the staff necessary for
teaching general subjects in the mother tongue.

— To provide for the conditions of national and ethmiinority education for those
national and ethnic minorities that previously dat have such opportunities.

— To counterbalance the disproportionately high nesiahce costs of nationality public
educational institutions that operate in localitiéth a population under 1,100.

One of the major objectives of the development @ogne was to facilitate a shift towards
bilingualism. In accordance with this, the diffetiation of normative support for nationalities
was implemented (for nationality bilingual educatior education in the mother tongue, the
amount of normative support is approximately 1re the normative support given for
schools providing minority language teaching). 8in2005, schools offering bilingual

education and education in the nationality motlbagtie have been eligible for priority aid
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from the budget earmarked for nationality educaioAnnex No. 5 of the Budget Act, under
the conditions specified in the decree of the nmigesponsible for education.

As a result of the above measures, as well, sewetabols providing minority language
teaching of the Romanian, Croatian, Slovenian aedn@n languages have switched over to
bilingual education.

66. What measures were taken by the Hungarian autties with regard to:

- improve the financial situation of education in mority languages at all levels of the
educational system?

It evidently follows from the demographical condits of the minority population that the
number of pupils in institutions of national antiret minority education is typically low. As
of 2000, the Budget Act has an allocated budgethvitan be used by minority school
operators via tender for the operation of, in pattir, mother tongue and bilingual schools.
The measure aims at the independent operation d¢hendongue and bilingual schools
despite the low number of pupils so that the bileigcharacter of the institution is sustained.

Since 2006 this allocated budget has increasedtasiladly, and institution operators, in
addition to the operation of schools, could reqestport for the acquisition of nationality
textbooks, the use of professional pedagogicalieesvand for the execution of public
educational tasks as provided for in the recommima of bilateral minority joint
committees, thus improving the level of minorityuedtion. As from 2007, mother tongue
programmes in the homelands were also eligiblsdipport.

To sum up, it can be concluded that the operatoirsstitutions that participate in nationality

education can rely on other supplementary aidsdbesbasic and supplementary aid and
support granted on the basis of differentiated rdive support for nationalities. Schools

offering bilingual education and education in thether tongue received priority aid, while

those nationality kindergartens and schools pragdninority language teaching that operate
(regardless if independently or as member instihg) in localities with fewer than 1,100

inhabitants, and are among those institutions mosteed of such support, could receive
additional operating grant.

- provide the necessary financial support for sc®dhat offer education in the mother
tongue or bilingual education and have been takeveo by minority self-governments?

As previously reported, the National Self-GoverningihnGermans in Hungary, the National
Self-Government of Slovaks and National Croatianif-Gevernment took over the

maintenance of 2 (Pécs, Pilisvorosvar), 3 (SzarBékéscsaba, Satoraljaujhely) and 1
(Hercegszantd) public educational institutions,pessively. In 2011, the National Self-
Government of Romanians in Hungary and the Natid®elf-Government of Serbs in

Hungary took over the maintenance of the Romaniad 8§erb schools in Battonya,
respectively. In addition, the National Croatianif$&&overnment and the National Self-
Government of Greeks in Hungary initiated the taleeaf the Croatian school in Pécs and
the primary school offering Greek language clagsd@®eloiannisz, respectively. As stipulated
by legislative regulations in force, both event take place as of 1 July, 2012.
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As specified in the public education agreement kated with the minister responsible for
education, the above-mentioned schools are elif@olminority operator’s supplementary aid
in addition to the basic and supplementary aids taednormative support for nationalities,
provided for by the Budget Act. They may also agplyfurther supplementary aid from the
budget earmarked for Item 3 of Article 2 of Title &f the Chapter XX. Ministry of National
Resources, as specified in Section 42(1) of theokcthe 2011 Budget. The conditions of
application are similar to those specified for lagavernments.

Moreover, the national Bulgarian, Polish and GresMf-governments also maintain
complementary minority schools that are eligibler foormative support as well as
supplementary aid on the basis of the public edutagreement concluded with the minister
responsible for education.

Currently, the National Roma Self-Government does maintain a public educational
institute; however, during the reporting period gathered information concerning the
possibility of establishing or taking over a Romublic educational institution.

- accelerate the publication of textbooks for te@of) in minority languages at all levels of
the education system?

As specified in the Act on Minorities, textbooks fieationalities shall be provided by the
state. These are textbooks produced in a small euwibcopies. Market conditions are not
applicable to them; state funds are needed for tleielopment and printing.

Textbooks on nationality languages, literature amdbority studies are developed and general
textbooks in nationality languages are translatecbiing to development and translation
plans agreed upon with the minority self-governmagrds afforded by the available

professional capacities and financial resource®rt&fare being made to have at least one
textbook per education type and grade available.

Previously, publishing houses were directly eligifdr state funds. Since 2006, the operators
of nationality schools have received the considamadf nationality textbooks ordered from
the publishing houses from the budget allocatech&dronality tasks under Annex No. 5 of
the Budget Act. Schools use these textbooks asgrem textbooks for 4 years. As a result
of the measure, the amount of the annual suppsrtleereased (the reprint of textbooks need
to be financed only in every 4 years). Pupils ce@ mationality textbooks free of charge; they
have to pay only for workbooks and for textbook#hvexercises.

The process of separating nationality textbooké wiercises into textbooks and workbooks
has continued. In 2009, 6 nationality textbooksament such a process, with an expenditure
of HUF 24 million. The translation of 4 textbook#d minority languages has been ordered
for HUF 7.4 million. In 2010, grant contracts wetencluded for the separation of 10
nationality textbooks with exercises into textboaksl workbooks. The ministry responsible
for education spent HUF 32 million on performingsk tasks.

Since 2009, European Union funds have also beeoat#id to the development of nationality
textbooks and partly to the translation of genégatbooks and education programmes into
minority languages. Nationality educational ingtdns and consortia of national minority

self-governments were eligible for submitting apations for the call for proposals under
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3.4.1. Supporting the Education and Teaching ofrédfig and Nationality Students the
Social Renewal Operational Programme (SROP). Théazahe first round was published in
early May, 2009 with a financial allocation of HUWS0 million. The applicants made a
commitment to implement the developments by the ehd2011; therefore, detailed
information on the results shall be provided in tiext report. For the developments amount
ranging between HUF 28-35 million were available @aplicant.

The next round is expected to take place in 201, avtotal amount of approximately HUF

1,200 million. The objective of this call for progads is to improve the quality of nationality

education and to enhance competency-based educAsam result, programme packages of
nationality education shall be implemented contajnicurricula, guides for pupils and

teachers, framework curricula, printed and digieadtbooks and related in-service trainings
for teachers.

Several nationalities use minority education tewkso of the homeland (Ruthenians use
textbooks from Slovakia). Quite often, permanertiieoks acquired for libraries are used in
education.

- organise the transport of the pupils of schools theve been closed or merged?

Undoubtedly, safe transport needs to be guarariteetthose pupils who commute because
their schools have been closed or merged with otistitutions. Tenders for the purchase of
school buses and village caretakers’ buses sem&gurpose.

However, it is highly important for children atteng kindergartens or the first 4 grades of
primary school to have the opportunity to complster compulsory education locally. New
regulations that are under preparation specify Kiadergartens and the first 4 grades of
primary schools should operate locally, while ediocain the 5th and higher grades should
be organised with a view to cost efficiency. Inartb make the required kindergarten quota
available, a kindergarten development programnexjected to be published in 2012 within
the framework of the Széchenyi Programme Il, witbess to EU funds.

A considerable part of the Roma population livesannties in North Hungary, East Hungary
and South Transdanubia. Their ratio is exceptigratih in small localities. In certain small
regions there is a perceptible trend of the worldgg majority population leaving the region
and the Roma moving into the empty residentialdags. In the schools of such localities,
the proportion of Roma pupils is growing. The Ropwogpulation makes up a society with a
decreasing average age. However, current educhtiand financial indicators (low
qualification, unfavourable social circumstancestedorating state of health, high
unemployment rate) show that Roma people are orpéhngphery of society and for their
successful integration the education of young garers needs to be improved considerably.
For this reason, it is a primary objective to avthd closure of schools in localities with a
small number of inhabitants, so that children do Imave to attend schools far from their
homes and local teachers could work with pupilsematensely, possibly in merged groups
with few pupils.

The ministry responsible for education publishethth for proposals for the use of HUF 300
million aid earmarked under Article “The re-staftsmall schools” of Title “Promotion of

Public Education Tasks” of Chapter XX “The Ministy National Resources” of Annex 1 of
Act CLXIX of 2010 on the 2011 Budget of the Repubdif Hungary. The objective of the
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tender: In localities with an area of competenc®,000 inhabitants or less where the primary
school was terminated, the parents may submittiewrapplication to demand the re-opening
of the school so that children could be providedoation and teaching locally at least in the
1-4" grades.

Those local self-governments, or in case of instinal associations self-governments of the
locality where the seat of the association is teggsl, and multi-purpose small region
partnerships could apply for the support which haerritory with a population of 3,000 or
less (or those associations whose member self-gment had a territory with 3,000 or less
inhabitants), provided that they undertook to matzh of full-time education from the
academic year 2011/2012 for grades 1-4 as memisituiions in the existing school
buildings owned by the self-government, or for &dgs in separate schools.

Granted support should be used for the costs afettstart and organisation of primary school
education and teaching, including

- the reconstruction of the school building

- the provision of personnel needed for operation

- the acquisition of items specified in the list dligatory equipment and devices

- the acquisition of other professional tools or sthequipment needed for the
activities defined by the pupils and teachers engladagogical programme

- the non-personnel costs of operation.

The amount of aid to be granted was HUF 30 millpgr applicant. The applicants were
obliged to meet the minimum requirements of staff aquipment specified by legislation for
institutions of public education. Applicants coulde the funds awarded exclusively for re-
opened institutions or member institutions. Durihg consideration of the applications, the
following applicants had an advantage:

- those in the possession of lasting own resoutceaguarantee the sustainability of
operation

- those with an operating kindergarten in suppoldedlities

- those that organised primary school educatiorgfades 1-4 within the framework

of an association

- those with a number of pupils that rendered #hum¢h of several grades possible and

where classes operated at least with an averagberuhpupils

- those associations maintaining an institutionpablic education whose members

include a self-government enlisted among disadggutdocalities

- those local self-governments maintaining an tastin of public education and in

whose area of competence (in case of associatiortee area of the member self-

government) the ratio of children with multiple @itvantages to the total number of

children reaches 25%.

- actively promote minority language education amgpparents and pupils?

In many cases, institutions that offer educatiod @aching for national and ethnic minorities
have to achieve contradictory objectives and meatradictory demands. On the one hand,
such institutions, similarly to all educationaltitigions, shall contribute to the development
of the pupils’ personality, their acquisition of jmaskills and knowledge while, on the other
hand, as institutions teaching minority languagesl &ultures they must function as

68



workshops of ethnic socialisation. They must séineereinforcement of the linguistic-cultural
boundaries of minorities, while enhancing theiregration into mainstream society. The
accomplishment of these objectives requires thatiome of special educational conditions.

In this respect, reinforcing measures taken infigdd of the education of national and ethnic
minorities are based on a double foundation: onetlisting minority legislative system and
on the intention to overcome the disadvantagesdfdmg pupils belonging to certain
minorities. Although the positive approach to mitytaw is not based on compensating for
disadvantages, the Act on Minorities also contaosh elements, for instance, when it
stipulates that special conditions may be created the education of Roma pupils.
Reinforcing measures fall into two categories: espntative measures (quotas) and measures
aimed at development. Measures of the former typenat adopted in Hungary; though the
latter type have already been integrated into @jomsubsystems of public education. The
system of financing, the system regulating legalttens and content, the system of
examinations, the conciliation mechanism, the ingirand in-service training of teachers and
the system of pedagogical development and servicgam such rules and elements of
“positive discrimination”.

In conformity with the Act on Minorities and the @siitution, the Act on Public Education

guarantees the right for education in the mothegue for persons forming part of a minority
and at the same time prohibits any exclusion oatreg discrimination of these persons. As
stipulated by the Act, parents concerned may dewmidthe type of kindergarten education or
school education or teaching their children wilitiapate in.

Similarly to majority education, minority educatia organised by local self-governments.
The institutions of minority education do not foren separate, autonomous system of
institutions. The Acts on Minorities guarantees tight of establishing and maintaining
institutionsfor minority self-governments, along with all educatiefated rights stipulated
by the Act on Minority Rights. Accordingly, minoyitself-governments have the right of
consent with regard to all decisions related toamip education, may request information,
initiate measures, make proposals, object practicaseasures that infringe minority rights,
and national minority self-governments may suntey demand for the teaching of the given
minority language in localities inhabited by thenorities concerned.

Several tools are used in practice for raising amass of the teaching of minority languages.
For example, in Vas County several educationaltuigins organise school open days and
presentations for children and parents before tfmission. Reports have been made on
parent-teacher meetings where language teachingpvessoted, on summer camps, post-
curricular activities and publications introduciagschool in Békés County. Minority self-
governments participated in surveying the demamdgveral cases.

With regard to this type of promotion, the Minaggi Ombudsman criticised institutions for
disclosing information on their minority educatiprogrammes on their websites or leaflets in
manner that it is not evident for interested partigat only children belonging to minorities
are eligible for minority education. Institution$fering minority education are obliged to
meet all lawful demands of the minority first, amthy admit children who require non-
minority education-teaching only if they have ulefd vacancies. According to the
investigations conducted by the Parliamentary Casioner, the information offered by the
school is often only verbal, not general in natare] targeted exclusively at parents who may
enrol their children in the given school, does affer a neutral introduction but is often
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intended to convince or dissuade parents, whichmany cases is a result of financial
considerations and of the intention to promotebidgetary security of the institution.

Article 9 — Judicial Authorities

As mentioned above, individuals and communitiesgisninority languages live all over the

territory of the country, so they may exercise thajhts irrespective the fact that they

constitute a large group or are scattered. Cugretitt Hungarian judicial bodies operate at
national, county, capital and local level; thatnsnority rights related to language use are
guaranteed in every region.

Paragraph 1

The Parties undertake, in respect of those judidiatricts in which the number of
residents using the regional or minority languagestifies the measures specified below,
according to the situation of each of these langsagnd on the condition that the use of
the facilities afforded by the present paragrapma considered by the judge to hamper
the proper administration of justice:

a) in criminal proceedings:

(i) to guarantee that judicial authorities, at thequest of either Party, shall conduct the
court proceedings in regional or minority languagesl/or

(i) to guarantee the accused the right to usehas/regional or minority language
and/or

(i) to provide that requests and evidence, whetheitten or oral, shall not be
considered inadmissible solely because they armdtated in a regional or minority
language, and/or

(iv) to produce, on request, documents connectéd legal proceedings in the relevant
regional or minority language, if necessary throughe use of interpreters and
translations at no extra expense for the persomeemed.

In conformity with the commitments specified in thebsections of the paragraph, Act
XIX of 1998 on Criminal Procedure (hereinafter: @imal Procedure Act) harmonised the
order of criminal proceedings and the provisionshef Language Charter onJaly 2003.
Pursuant to Section 9(2) of the Act, the policergatees for all citizens thain criminal
proceedings every person may use his/her mothegumnhis/her regional or minority
language in speech and in writing, based on anrmagonal agreement promulgated by
law, in the scope determined therein, or — in dageperson does not speak the Hungarian
language — he/she may use another language desriat him/her as the language
spoken”.

With regard to the use of the mother tongue, then@al Procedure Act (Section 9)
stipulates that the language of court proceedisigduingarian. However, no person shall bear
disadvantage due to having no command of the Hiamgéanguage. As specified in Section
114(1) of the Criminal Procedure Act, if in crimingroceedings a person chooses to use
his/her mother tongue, his/her regional or minoldiyguage in speech and in writing, based
on an international agreement promulgated by law,néerpreter shall be employed. As
stipulated by of Section 339(2) of the same Acttlom bearing of the costs related to the
proceedings, the costs that incurred with regattie¢accused person using his/her regional or
minority language shall be borne by the state.
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The use of the mother tongue during verbal acth®proceedings is guaranteed with the use
of an interpreter. The rules on the use of the erotbngue must be applied from the launch
of investigations onwards. On the basis of Secianand b) of Law Decree 11 of 1979 on
the execution of penalties and criminal measuiess,convicted person has the right to be
informed about his/her rights and obligations is/iier mother tongue or in another language
he/she has a command of; he/she may not suffedwdistages for not speaking the
Hungarian language; and he/she has the right tohigber mother tongue during the
enforcement of the penalty, as well. Twice a mola, enforcement prosecutors examine if
the above-mentioned legal provisions are givencefi@ As evidenced by examinations, the
practice followed by detention institutions prowdéor the use of regional or minority
languages, states the General Prosecutor’'s Officiésiinformation note attached to the
periodical report.

For example, detention institutes make efforts kce an inmate who speaks a minority
language near another inmate who has a commantkaogiven minority language and the
Hungarian language, as well. Officials of detentiwganisations receive language allowance
for the command of e.g. the Bulgarian, CroatiarisRpRomani, Boyash, Romanian, Serbian,
Slovak, Slovene or Ukrainian languages. Culture &istory as reflected by minority
languages and intercultural studies form a parthef curriculum of the Police College of
Hungary.

1b) In civil proceedings:

(i) to guarantee that judicial authorities, at thequest of either Party, shall conduct the
court proceedings in regional or minority languaged/or

i) to allow whenever a litigant has to appear ierpon before a court that he/she use
his or her regional or minority language withoutetieby incurring additional expenses,
and/or

(iii) to allow documents and evidence to be produiceregional or minority languages, if

necessary, through the use of interpreters andstedions;

c) in proceedings before courts concerning admiatste matters:

() to guarantee that judicial authorities, at thequest of either Party, shall conduct the
court proceedings in regional or minority languagasd/or

(i) to allow, whenever a litigant has to appearparson before a court, that he/she use
his or her regional or minority language withoutetieby incurring additional expenses,
and/or

(iii) to allow documents and evidence to be produiceregional or minority languages,
if necessary, through the use of interpreters aaddlations;

d) to take measures to guarantee that no additienglenses of the involved parties
shall occur due to the enforcement of Sectionar(@ (iii) of Paragraphs b)-c) above or
due to the employment of interpreters and the @is@woslations.

Act 11l of 1952 on the Code of Civil Procedure (bimafter: Civil Procedure Act) stipulates
that in civil proceedings all parties involved mase their mother tongues or their regional or
minority languages, as specified in many casespaech and in writing. For this purpose, the
court shall use an interpreter. Hungarian legistafprovides for the translation of attached
documents to be submitted and for the bearing efréthated costs. Article 6(2) of the Civil
Procedure Act states the following concerning tlse wf the mother tongue in court
proceedings: in judicial proceedings — within tleme defined by international treaties —
everyone shall be entitled to use his/lher mothague or regional or minority language,
albeit, as a general rule, the official languagejugficial proceedings is Hungarian. To
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guarantee the parties’ rights for language usecthet — in case it seems apparent to it that
the party participating in the proceedings doeshaote adequate command of the Hungarian
language — gives comprehensive information onitjie to use one's mother tongue. Pursuant
to Section 6(3) of the Civil Procedure Act, the @alhall use interpreters if this is required to
observe the principles contained in paragraphsid)) (2). As stipulated by of Section 78(4)
of the Civil Procedure Act, these expenses be sitanced or borne by the State. No
interpreter is necessary if the proceeding counmcijudge has satisfactory command of the
language used by the litigant party or the witn&#h respect to translations, of Section
191(6) of the Civil Procedure Act stipulates tHadwld this become necessary, the Court shall
be entitled to order the party required to prodpozof to attach a certified or non-certified
Hungarian translation of documents not submitteldungarian.

The Civil College of the Supreme Court, in its PKi@on No. 3/2006 (XI. 27.) on the
advancement and bearing of costs of interpreteadiwh translation related to the use of the
mother tongue, regional or minority languages estdihat the provision on the bearing of the
costs in Section 6 of the Civil Procedure Act st be interpreted extensively, that is, it
applies exclusively to the costs of interpretatibat incur in the cases specified in this
Paragraph. As specified in Point Il of this Civibli@ge opinion, in civil proceedings the State
shall advance the costs of the translation of appbns and the costs of the translation related
to motions of evidence on behalf of the party &difor the use of his/her mother tongue, a
regional language or a minority language. The @guis on litigation costs shall apply to the
bearing of these costs.

The above means that while the State assumes anslthe costs of interpretation in the case
of regional and minority language use, the beawvingjanslation-related costs is performed in
accordance with the general provisions. This méaats in accordance with Sections 75-83 of
the Civil Procedure Act, translation-related coate advanced by the party required to
produce proof and, with the closing of the procegsl shall be borne by the party losing the
case.

The National Council of Justice of Hungary providedormation that in most judicial
proceedings of the second instance not minorityegional languages are used, but the
mother tongue of parties of foreign citizenshipised. The records of translation costs do not
specify the amount used for translation for theppae of the use of regional or minority
languages. However, it has been indicated thatdliets comply with the legal requirements
related to language use.

In addition, the Head of the Fejér County Courbinied us that the Civil College organised a
meeting on 30 September 2011 where — as a partomarehensive debate — the provisions
of the Charter were dealt with.

On the official webpage of the courtsww.birosag.hi in the section entitled “For Citizens”
of the menu “The Judicial System” of the part “Cinsional Principles and Fundamental
Rights”, information is given on the right to useets own mother tongue.

In the reporting period, the Supreme Court did peds a decision on any case where lower
courts implemented the provisions of the Chartesroany appeal for legal remedy or appeal
on a point of law referring to the infringementtbe said provisions. In legal proceedings
administered by the Supreme Court no separatecapipins were submitted to the effect that
the accused person or a party to the proceedings usa his/her regional or minority
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language. Lower courts did not request the Supi@met to interpret those provisions of the
Charter or acts on proceedings that guarantee ¢amepl with the agreement in the form of a
harmonised decision or of an opinion issued byGbkege.

The laws of the Republic of Hungary provide for tiee of minority languages with reference
to cases involving judicial authorities. The useaeadional and minority languages in various
legal documents is ensured by the aforementionad. Arom among the Acts on Notaries

in effect in the various Member States of the Europan Union, the Hungarian Act is the
only one that, for the consideration of applicatios for the post of notary public,
obligates the decision maker to favour those candides for appointment in regions
populated by a given minority who speak the languagof the said minority. As stipulated
by Section 19 of Act XLI of 1991 on Notaries Puliereinafter: the Notaries Public Act) in
those seats of notaries public where there is gelaumber of inhabitants who belong to
national minorities, preference must be given tuséhcandidates who have command of the
given nationality language.

In the regions populated by German minorities (P&us Buda region, Western Hungary),
there are several notaries public in employmergnéed to manage cases in German. The
notary public in and for Battonya speaks Romanism@ aninority language. In Battonya and
its region, a considerable number of inhabitani®rigng to the Romanian minority live;
therefore, their right for the use of their mingridnguage can be guaranteed without the use
of interpreters or translator§here have been no Serbian, Croatian or Slovempaaking
notaries appointed since 1992, as in the given ntyncegions no candidates have indicated
such language skills. In the reporting period, nov&k-speaking notaries were appointed
either; however, in the case of a candidate in &isk belonging to the Slovak minority, the
national self-government called the attention oé ttompetent parties to the relevant
obligation stipulated by law.

As specified in Section 138 of the Notaries Pubdlat, notaries public who are entitled to
prepare documents in foreign languages are alsitedrb prepare certified translation of the
documents that were created with regard to matighsn the area of competence of notaries
public, or to certify the accuracy of such trarsias. The translations should be written on
the original document or should be attached toTiie notary public certifies that the
translation is the true copy of the original docami& a clause at the end of the translation.
This authorisation of notaries public saves consiole time and costs, as translation agencies
charge high prices for such services. Foreign laggwpublic documents prepared by notaries
are suitable for domestic use without any furthestification or other similar proceedings.

To contribute to the language training of notanmtblic and deputy notaries public, the
Hungarian Chamber of Civil Law Notaries organisegguage trainings on a regular basis and
purchases foreign language books and journalsgpostithe maintenance of the knowledge
of minority languages.

110. What measures have been taken by the Hungaaathorities to define those judicial
districts in the whole territory of Hungary wheréné number of the inhabitants who use a
minority language justifies organisation measureaken to facilitate compliance with the
requirements defined in Article 9 of the Charter?

In Hungary, there are no regions where the numbent@mbitants belonging to minorities
would justify the creation of judicial districts wen, in turn, would call for a systemic reform
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to facilitate compliance with the requirements defl in Article 9 of the Charter. The
commitments made through the ratification of thenguzage Charter apply to the whole
territory of Hungary.

112. What measures were taken by the Hungarian aurtties to inform the citizens of their
rights to use minority languages in judicial procdmgs?

The parties involved are informed of their rightuge minority languages at the beginning of
and during court proceedings.

118. Information about the way this commitment wesplemented in practice [Paragraph
9.1. a) iv].

In the sections above, detailed information is gie®ncerning the implementation of the
possibility of interpretation and translation. Thdational Self-Government of Slovaks
informed us that interpreters of Slovak nationaldgntribute to the work of judicial
authorities (in certain cases, within the framewofkad-hoc assignments), but they are not
aware of any case where a Hungarian citizen behgntp the Slovak nationality requested
interpretation during the proceedings. Interpretatwas requested by persons of Slovak
citizenship who do not have command of the Hungdaaguage.

Article 10 - Administrative Authorities and Public Services

Paragraph 1
Within the administrative districts of the Statevimich the number of residents who are
users of regional or minority languages justifibe tmeasures specified below and according
to the situation of each language, the Parties uradke, as far as this is reasonably possible,
to
a) (i) to ensure that administrative authoritieseufie regional or minority languages,
or
(i) to ensure that their officials who are in cant with the community use regional or
minority languages to communicate with persons adidress them in such languages, or
(i) to ensure that persons using regional or nrity languages may submit oral or
written applications in these languages and magnrexanswers in the same language, or
(iv) to ensure that persons using regional or mityolanguages may submit written or
oral applications in these languages, or
(v) to ensure that users of regional or minoritpdaiages may validly submit documents
in these languages.

As it has been mentioned above in Chapter 1, thdidAdministration Act provides for the
minorities’ right for language use in administratigroceedings. As specified in Section 9(1)
of the Act, in the Republic of Hungary the officlahguage of official public administration
proceedings is Hungarian. Obviously, at the sammee tthe client has the right for fair
proceedings, which, by default, includes — alonthwhe right for fair administration and the
right for a decision to be taken within a periodirkd by legislation — the right for the use of
his/her mother tongue. No client or other parteethe public administration proceedings may
suffer disadvantages for not speaking the Hungdaiaguage.

74



The legislator — taking into account the right &ewf one’s mother tongue — extended the
scope of the aforementioned principle to regiomal minority languages. This measure was
primarily justified by the fact that Hungary joinélte Language Charter. In this international
agreement, Hungary undertook to ensure that incth@se of the public administration
proceedings, the authorities may conduct the pdioge in a regional or minority language
at the request of either party.

On the basis of the commitments specified in Aetit0 of the Charter, the rules on the
language use during public administration and @ffiproceedings are stipulated by Sections
9-11 of the Act on General Rules of Official Prodegs and Service in Public
Administration. Moreover, Sections 51-54 of the Act Minorities provides for the use of
minority mother tongues; the representative bodi€docal governments are obliged to
comply with these regulations.

Act CLXXIX of 2011 on the Rights of Nationalities its Chapter Il on the fundamental
rights of nationalities, extends the opportunityus®e minority languages in the field of the
public administration of localities where there aeconsiderable number of inhabitants
belonging to nationalities:

Section §1) In those localities, where the ratio of inhahis belonging to any nationality
reaches 10 per cent as evidenced by census, the rfamicipality, at the request of the
involved nationality self-government that operaiteshe area of competence of the given
local municipality, is obliged to ensure that

a) its decisions are promulgated and its notices afgighed in Hungarian and in the
mother tongue of the given nationality,

b) forms used in administrative proceedings are alalable in the language of the
nationality,

¢) signs indicating the names of public offices, lesdperforming public services, and
announcements relating to their operations — dpam the corresponding Hungarian text —
are also displayed in the mother tongue of theonatity with identical contents and form to
that of the Hungarian text,

d) signs indicating the names of localities and $treebesides the corresponding Hungarian
text — are also to be displayed in the mother tenglithe nationality with the traditional
nationality names, or in their absence, with idmaiticontents and form to that of the
Hungarian text.

(2) In those localities, where the ratio of inhahis belonging to any nationality reaches 20
per cent as evidenced by census, at the requéisé afivolved nationality self-governments,
during the appointment of local civil servants, lulservants, notaries public and bailiffs
those persons shall be employed who — besides gomgplvith the general professional
requirements — have command of the mother tongtieeafiational minority.

(3) In those localities, where the ratio of inhahis belonging to any nationality reaches 10
per cent as evidenced by census, and have an iogersttionality self-government or a
nationality association, at the request of the Ived nationality self-government or national
minority association, the local media service pidevi maintained or funded by the local
municipality shall offer information in the mothéongue of the nationality within the
framework of public service programme for natiotied. The provision also applies to any
press material published or funded by the localimipality.

(4) With the regard to issues of media servicegretf as specified in Paragraph (3), the
involved nationality self-government of the givewcdlity or, if no such self-government
exists, the nationality association with a regmstesseat in the given locality, should be
consulted.
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(5) If there are inhabitants belonging to a natiityén the locality then, at the request of the
nationality self-government of the given nationalin the locality or, if no such self-
government exists, of the nationality associatioth\& registered seat in the given locality,
the representative body may ensure the rightsafagyuage use specified in Paragraphs (1)-(4).

Prior to the changes of the government structure2010, the lawfulness of local
municipalities was monitored by public administoatioffices. The professional management
of local municipalities fell within the competenogthe Ministry of Municipalities, while the
monitoring of tasks related to the use of minotégguages in public administration was a
responsibility of the minister heading the PrimenMdier's Office or the one responsible for
justice. Since the formation of the new governmer2011 and on the basis of Section 98(2)
of Act LXV of 1990 on Local Governments, it has behe task of municipal and county
government offices (hereinafter: government offjcs investigate within their powers of
control if local governments operate in compliandth legislation.

The Government Office for Baranya County reports tba extensive use of minority
languages during official proceedings. The repdates that in the course of probation
enforcement, Boyash-speaking persons under probatiben reporting to the Service of
Justice, used their minority language on severahsions. Several persons under probation,
when being visited in their homes, preferred ushegr minority languagéBoyash)and did
have the opportunity to do so. A person working tbe Probation Service, when
communicating with clients, conducting family vssior preparing environmental studies,
usedRomani (Lovari) language. No applications were submiite8oyash or Romani; these
languages were used exclusively for verbal comnatiuia.

In the same county, the contact person of OfficEwtural Heritage consulted the head of the
Serbian Orthodox Church and monastery in GralldcGerman about the planned
demolitions and reconstructions. As evidenced Isuvey conducted in other departments
and institutions and government offices, with tixeeption of the Central Office of Justice
and the Office of Cultural Heritage, minority larages were used in cases where foreign
persons (and not persons belonging to a minorigrevinvolved.

In Vendvidék, Vas County, the localities Apéatistidlma, Kétvolgy and Orfalu (with
Apétistvanfalva as the district notary’s seat) haveonsiderable number of inhabitants
belonging to theSloveniannationality. AlImost 90% of the population belomgthis minority,
and uses the Vend dialect. As only a few of thenfamiliar with the official Slovenian
language, the practice of using bilingual documi@mahas not evolved: administration is
performed exclusively in Hungarian language. Asila,rthe elderly use their mother tongue
during administration and making oral applicatiotiss practice does not cause problems in
communication. The district notary’s office in Agivanfalva employs two administrators
who are speakers of Slovenian with native-level petance. Moreover, the majority of the
members of the representative bodies belongs taStbeenian minority and also speaks
Slovenian.

In Szentgotthérd, clients have the opportunity $e the Slovenian language in the course of
public administration and official proceedings a®avice; however, rarely do they request it.
When communicating with other people, the Slovenianabitants of the city use the
Hungarian language. The Mayor’s Office employs fpblic officials who speak Slovenian.
Slovenians use their minority language when compaiimg with persons from the
homeland.
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In the localities of the county populated Ggrman minorities, administration proceedings
are performed in Hungarian; however, in most caG&sman language communication can
be provided for at request. In Vas County, almosrg administrator working for the
municipalities can speak German. For example, ionfmthely, 72 administrators have
certificates of language examination.

The Croatian minority has colourful and rich cultural relatiorend traditions. When
participating in activities related to the conseiva of their traditions and national culture,
they use Croatian, but they understand and spealafian as well. Inhabitants belonging to
the Croatian minority do not use standard Croatiam the dialect of GradiSka . The majority
of inhabitants belonging to the Croatian minorityelin Szentpéterfa (Petrovo Selo) where
great emphasis is placed on the nurturing the matdmgue. Clients whose mother tongue is
Croatian can rely on the assistance of two admaimts whose mother tongue is also
Croatian and have certificates of language exaiminab Croatian. In Fetgsatar, a locality
with a considerable number of Croatian inhabitawmise administrator has command of
Croatian.

The Government Office for Vas Countyemploys public servants who can speak Croatian,
German and Gypsy (Lovari) languages; thus, at igg@emmunication with clients on their
mother tongues is possible.

Documents of the Government Office fbtisz—Nagykun—SzolnokCounty show that among
the inhabitants of the county, only a low numbenafural persons are subject to the Act. As
evidenced by the data supplied by the notariesipublthe localities, these persons do not
use their minority languages when dealing with aidi matters. Persons belonging to
minorities do participate in public administratiproceedings; however, if they do not inform
the authorities that they wish to use their own hmottongues in the course of the
proceedings, the authorities will not be aware hef fact that a given client belongs to a
minority.

In the reporting period, one application was handea minority language in the county seat.
A client contacted the notary of Szolnok in writimgjRomanian to deal with official matters.

In this case, the competent authority had the Huagadecision translated into Romanian
language, and provided interpretation service endburse of the proceedings. In addition, an
employee of the authority had a command of the Roamalanguage and was available
during the complete procedure. The interpreterssssithe client in understanding the
specialised language.

The Government Office faldsz—Nagykun—SzolnokCounty conducted a similar survey of
its administrative bodies. In the reporting periall,applications submitted to the bodies for
the purpose of dealing with official matters wesenfiulated in Hungarian.

On the basis of a targeted survey, the GovernméfiteCfor Csongrad County found that
16% of local municipalities (eight municipalitieprovide the opportunity for clients to
submit their written or verbal applications in miitp languages.

The material sent by State Secretariat of localiadtnation and elections of the Ministry of
Administration and Justice to supplement this repbeds light on an interesting fact. Certain
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clients do not wish to exercise their minority laage rights as they fear it would slow down
the proceedings. On the other hand, authoritiesrpce that in certain cases clients choose
to exercise their right for language use in ordeslow down the proceedings — based on the
fundamental right to choose one’s own identity, payson shall be regarded as a member of
the minority based on the declaration of the giperson and no evidence shall be required.

132. What measures have been taken by the Hungarganhorities to comply with the
following commitments? Without the minimisation oéxisting rights for language use,
Hungary should appoint those regional and local dugtrities on whose territories local and
county-level minority self-governments operate (repenting the languages specified in
Chapter 1ll) as authorities that are obliged to takproper organisational measures to
comply with the commitments specified in Article.10

In Hungary, there are no regions where the numbent@bitants belonging to minorities
would justify the creation of districts which, imrh, would call for specific measures to
facilitate compliance with the requirements definied Article 10 of the Charter. The
commitments defined in the Language Charter agplyné authorities on the whole territory
of the country.

134. What measures have been taken by the Hungardathorities to regularly inform
national minorities concerning their rights for laguage use?

137. Information on the implementation of this comtment

As specified in of Section 10(1) of Decree No. &2(lll.7.) by the Minister of the Interior
on the Births, Deaths and Marriages Register, enMarriage Procedure and on Names, the
official equipment of the registrar includes thetbregister, the marriage register, the register
of registered partnerships, the death registerdmadh register extracts, nationality register
extracts and the international register extradisjrtblank forms, and the official list of
Hungarian and nationality given names. As specifiedAnnex 6 of the aforementioned
Decree, centrally generated register forms mayeheeasted via an electronic registry service
system (ASZA). The blank register forms (birth stgr extract, extract from the nationality
marriage register, extract from the nationalityisegy of registered partnerships, extracts from
the nationality death register) are requested byré¢lgistrar through the ASZA system, taking
into account the number of forms expected to be uséhat year.

In 2009, the National Slovenian Self-Government dne Association of Slovenians in
Hungary organised a Slovenian Open Day, similathto one organised in 2008, with the
objective to inform the parents of would-be firsade pupils about the opportunities offered
by learning Slovenian. For this purpose, a bilinge@our manual entitled "The Slovenian
Language: an Opportunity for Your Child” was pubésl.

b) to publish widely used texts and forms relate@ublic administration for the public
in regional/minority languages or in a bilingual rggon;

c) to allow the administrative authorities to dralbcuments in a regional or minority
language.

In conformity with Hungary’s international commitmis, Section 9(2) of the Public
Administration Act offers an opportunity for bodie$ local, regional and nationality self-
governments with nationwide competence to issuecssn that defines its official language
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besides Hungarian that shall be used in the coafrs#ficial proceedings that fall into its

scope. (This provision may serve as a guaranteéegasation currently in force does not
provide for the exercise of authority power). Theble Administration Act also stipulates
that, when dealing with administrative authoritipgrsons acting on behalf of a minority
organisation and natural persons falling understwpe of the Act on the Rights of National
and Ethnic Minorities may use the language of tkiergminority. The Act also stipulates that
at the client’'s request the Hungarian decision e application submitted in a minority
language shall be translated into the languagkeo&pplication [Section 9(3)].

Minority self-governments prepare their own docuteeand forms in the languages defined
by their internal rules of procedure and on theidba$ their decisions. For example, in
Baranya County, the German self-government of thaality of Beremend recorded its
decisions taken during the meeting of 2010 in tieutes in German, as well. In Nagynyarad,
notices of public interest are displayed in Gerraad Croatian, too. In Olasz, decisions are
posted up on the information board in German, aB. Wwe Dravafok, an application for
scholarship was submitted to the National Croat@eif-Government in Croatian. In
Felgsszentmarton, a birth registry extract was issuedCinatian for the purpose of an
application for the acquisition of Croatian citizaip.

Official certificates were issued in German in sav®ether cases and localities; however, the
majority of them were requested by citizens of ¢oas other than Hungary. In Nagynyarad,
for the benefit of the German and Austrian familk@so settled there, forms of local taxes
were prepared in German, as well and all documesiéded to a property protection case
were also issued in German, too.

2. In respect of the local and regional authorities whose territory the number of
residents who are users of regional or minority daages is such as to justify the
measures specified below, the Parties undertakdiaas and/or encourage:

a) the use of regional or minority languagagegional or local public administration;

b) the possibility for users of regional or mingrianguages to submit oral or written
applications in these languages;

c) regional authorities to publish their officialoduments in regional or minority
languages as well.

The material compiled by the Government Office adrdhya, a county with several
nationalities, contains a large number of exampies the implementation of this
commitment. For these data, see the Appendix.

140. What measures have been taken by the Hungargauthorities to actively promote
among competent authorities the preparation of offil documents in minority languages
(e.g. ministerial decrees, circulars)?

With regard to the use of minority languages, Gowegnt Decre®o. 375/2007 (XIl. 23.on

the conditions and accounting procedures of taskgutionate support provided for minority
self-governments from the central budget and —r dffte decree was repealed on 1 January
2011 — Government Decreldo. 342/2010 (XIl. 28.)on the conditions and accounting
procedures of support provided for minority selirgmments from the central budget and
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chapter allocations are those key documents thag bigeated a new basis for subsidies given
to minority self-governments.

In the case of both government decrees, with regatdsk-based support it must be noted

that decisions made by minority self-governmentdamguage use are regarded as decisions
that increase the amount of support:

Government Decree N875/2007 (XII. 23.):

1.2. The presentation of initiatives related to theise of the language spoken by the minority commuiyi
and requirements related to language use in publiadministration:

1-2 initiatives, decisions by representative bedie

7 points

3 or more initiatives, decisions by representaltivdies

10 points

O

maximum number of points: 1
points

Government DecreNo. 342/2010 (XII. 28.):
1. Duties related to the representation of mindritgrests

Board decisions on activities related to the esdorent of rights of the minority community in tkeritory of
operation of the minority self-government, intenesgiresentation and interest protection, elimimatibsocial
differences, social inclusion, use of the mothegtee, activities of local institutions, decisionkirg and
collective decision-making rights serving to reiti® the specific cultural identity of the minordgmmunity:

1 decision: max 5 points
Maximum number of points: 30 points

As a result of the modification of rules on finamgi more and more minority self-
governments decided to make decisions relatedceiotights specified in Section 53(1) of the
Act on Minorities, and, in the course of the appmient of civil servants for local

municipalities, more and more of them took theiatite to favour candidates who have
command of a minority language.

In 2011, the National Roma Self-Government statbeplarticipate actively in distributing the
most widely used texts to the minorities. It iskafy importance that during the campaign
“Census 2011” the self-government ensured thatct#resus questionnaires were translated
into Romani and Boyash.

d) local authorities to publish their documentsreggional or minority languages as
well;

e) the use by regional authorities of regional anarmity languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the usieeobfficial language(s) of the State;

f) the use by local authorities of regional or mity languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the usleeobfficial language(s) of the State.

149. What measures have been taken by the Hungamathorities to promote the use of
minority languages in speech and writing as a larage of the board meetings of self-
government?

As it is stated in several sections of country rgpblungarian legislation adequately
regulates the use of the mother tongue by reprasentbodies of various types and levels
and by the members of such bodies. The Governmehits bodies, however, cannot and
do not wish to enforce the involved parties to ebser this right. Nobody submitted any
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complaint or notification stating that the implertegion of the provisions is hampered. For
ample examples, see the Appendix.

g) the use or adoption, if necessary in conjunctiith the name in the official
language(s), of traditional and correct forms ofagé-names in regional or minority
languages.

151. Hungarian authorities should support effortsade by the involved self-governments
to have officially recognised minority-language \&@ons of geographical names. The
authorities should set up a monitoring committeedbeck this process.

152. What measures have been taken by the Hungamathorities to promote the use of
the official minority-language versions of geograal names in the involved self-
governments and to make financial resources aval&alor the use of such names along
with the Hungarian official names?

The use of minority-language geographical names iaffected by Government Decree
303/2007 (XI. 14.) on the Determination and Regisition of Official Geographical
Names in Hungary.

Pursuant to Section 2(4) of the above Decree, iigstlp traditional geographical names
used by national or ethnic minorities to denoteggaphical surface details in Hungary are
considered official geographical names in minorignguage (e.g. LoOrév =lospa,
Szentpéterfa = Petrovo Selo, Obanya = Altglashilesevica, Gropcsica).

Section3(1) Tasks related to the determination of geogragbimames shall be performed by a
Board of Geographical Nameghereinafter. the Board) operating for the MinistérRural
Development (hereinafter: the Minister). The Boahdll define its own rules of procedure;
the Minister shall approve of it. Pursuant to Peaiph (2)b), the Minister of Administration
and Justice shall appoint a representative to tedto deal with issues related to Hungarian
geographical names abroad andniaority-language geographical names

Section 5(1)When determining official geographical names, the ames in use by the local
population, the opinion of local minority self-govenments and of other organisations,
results of natural and social sciences, histotrealitions, more specifically, research of local
history, the name of destroyed localities must hkem into account, along with the
geographical environment, structures of agricultarad forestry cultivationconditions of
nationalities, and linguistic and grammatical requirements. Graical requirements
include compliance with spelling determined by tHengarian Academy of Sciences and
with the relevant rules.

(4) In compliance with the requirements specifiedParagraph (1), it is possible to determine
minority-language official geographical namedor the name types defined in Section 2(3).
The minority-language version of the official geogaphical namesspecified in Paragraphs
(3) @), ¢) ande)-j) of Section 2 shall be determinedong with the Hungarian names
Minority-language geographical names using Latin sipt shall be written in accordance
with the rules of spelling of the given language. Wen determining minority-language
geographical names using non-Latin script, the trascriptions based on the Hungarian
alphabet and the spelling of the given minority laguage shall be equally official.
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Pursuant to Section 53(1) c) of the Act on Minestilocal municipalities, in accordance with
the needs of the local or regional minority selfsggmments operating within their area of
competence, are obliged to ensure that signs itidgcthe names of localities and streets, of
public offices, bodies performing public servicemyd announcements relating to their
operations — besides the corresponding Hungarig@n—teare also displayed in the mother
tongue of the minority with identical content awdrh to that of the Hungarian text.

Act CLXXIX of 2011 on the Rights of Nationalitiediminates the inconsistencies of the

previous legislation, and creates a clear systertheffundamental rights, individual and

community rights of nationalities, and regulatemnitised rights pertaining to language use
as parts of the fundamental rights. It shall be lasjsed that fundamental rights, individual
and community rights are not diminished but, intaier cases, are extended. The Act
stipulates that nationalities, when exercising rthigihts pertaining to the use of names, are
entitled to use historical, traditional names otdilities, streets and other geographical
indications intended for the community.

According to the National Self-GovernmentSibvaks a good example for the use of local
geographical names are those bilingual street sigrese the nationality-language names are
not word-by-word translations of the Hungarian nartieat have been indicated on such sign
for decades, but are the original nationality-laamge names that are often used in everyday
public life. Recently, Piliscsév and Totkomlos seras good examples: both localities
financed the introduction of bilingual street sigiiem funding they won via tenders.
Pilisszentkereszt is known to have received stalbsidy for reconstructing the Slovak street
signs that were damaged by paints and in other aranhocalities without such street signs
or where the signs disappeared, e.g. in Kesztédee wligible for applying for funds for the
display of Slovak street signs.

The locality name signs d@lovenian localities in the Raba region are bilingual; irrtaa
places, the street signs are also bilingual. Argde®mmendation of the Hungarian-Slovenian
Joint Committee for Minorities, the central budghktcated resources for this purpose.

With regard to other counties and nationalitiedhligusigns indicating names in the mother
tongue is a general practice.

3. With regard to the public service bodies opetaby administrative authorities or by
other persons acting on behalf of such authoritiasthe field of the use of regional or
minority languages, the Parties undertake - acaagdip the situation of each language and
as far as this is reasonably possible -

a) to ensure that when providing service they eggonal or minority languages; or

b) to allow users of regional or minority languagessubmit applications and receive a
reply in these languages; or

c) to allow users of regional or minority languagés submit requests in these
languages.

155. What measures have been taken by the Hungagaathorities to guarantee that users
of minority languages may actually submit their alpgations to public service providers in
a minority language?

With regard to the implementation of the commitmetite Public Administration Act
regulates language use among the fundamental pléscand provisions, as well. Within this
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framework the Acts states that “bodies of localgioeal and national minority self-
governments may issue a decision that defines ffi@ab language besides Hungarian that
shall be used in the course of official proceediwghin its competence. When dealing with
administrative authorities, persons acting on Hebfla minority organisation and natural
persons falling under the scope of the Act on tigh®R® of National and Ethnic Minorities
may use the language of the given minority. Atdhent’s request, the Hungarian decision on
the application submitted in a minority languagalkhe translated into the language of the
application.” (Section 9(3))

Another important aspect of problems related touke of minority languages is that, as a
rule, in public administration emphasis is placad the languages of the neighbouring
countries and on communication in English. Thesguages partially overlap with minority

languages in Hungary, with the exception of Boyasivari, Armenian and Greek. However,

this evidences that the use of minority languagethé course of official proceedings is of
secondary importance.

4. With a view to putting into effect those pramis of Paragraphs 1-3 accepted by
them, the Parties undertake to take one or motbefollowing measures:

a) translation or interpretation as may be required

b) the employment and, if necessary, the trainih@ro adequate number of public
officials and other public employees;

c) compliance as far as possible with requests hablic service employees with
knowledge of a regional or minority language todppointed in the territory where said
language is used.

158. Information on the implementation of this comtment [Paragraph 10.4. a]

Section 54 of the Act on Minorities stipulates thatocalities inhabited by minorities, in the
course of the appointment of public officials obfic employees, preference shall be given to
candidates who have command of minority languages.

As a consequence, we wanted to sesdihinistrators working for self-governments have
command of languagesof those indigenous national and ethnic minoritiest have been
living in the territory of Hungary for at least onentury and, if yes, of which languages. For
the experiences of government offices of countigth wegard to regions inhabited by
minorities, see the Appendix.

5. The Parties undertake to allow the use or adoptf family names in the regional or
minority languages, at the request of those coreern

Persons belonging to a minority are entitled to enalich requests; we have knowledge of
cases when persons exercised this right, even amomgrnment officials. They use their
family names spelled according to the rules of gineen nationality language in their
identification documents.
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Article 11 - Media

1. A 1. The Parties undertake, for the users ofréfggonal or minority languages within the
territories in which those languages are spokermoading to the situation of each language,
to the extent that the public authorities, direatlyindirectly, have competence and exercise
authority power over or play a role in this fieldnd respecting the principle of the
independence and autonomy of the media:

a) to the extent that radio and television perfamublic service function

(iii) to take satisfactory measures so that broalees can offer programmes in the regional
or minority languages;

b) (ii) to encourage and/or facilitate the broadtiag of radio programmes in the regional
or minority languages on a regular basis;

c) (i) to encourage and/or facilitate the broadtiag of television programmes in the
regional or minority languages on a regular basis.

The Republic of Hungary recognises the right ofanires to freely express their opinions in
their minority languages and ensures their accesthé media. In Hungary, legislation
ensures the operation and maintenance of the a&@omal ethnic minority media. Pursuant to
Section 18(1) of the Act on Minoriti€®ublic service television and radio stations ensur
within the framework of an independent organisatlamit and with resources allocated for
this purpose alone, as provided for in a separate -A that national and ethnic minority
programmes are produced, broadcast and disseminated regular basis”.Public service
broadcasters offer all the 13 nationalities of Hamygradio and television programmes in
nationality languages on a regular basis.

The primary scenes of minorities exercising thegdm-related rights are the public service
Hungarian Radio (MR) and Hungarian Television (MTW) the reporting period, Duna

Television also offered several programmes on it pnd present of national and ethnic
minorities living in Hungary. Duna Television isettsecond public service television that
produces programmes primarily for Hungarians livallyoad, regularly gave information on

the everyday life, community life and festivalsnoinorities in Hungary.

Nationality programmes of the Hungarian Radio

In the last three years, the Hungarian Radio wasompliance with the legal requirements
that stipulate that public service broadcasterohliged to contribute to the promotion of the
culture and mother tongue of national and ethnioamiies in Hungary and to provide
information in their mother tongues on a regulasifa

The public radio broadcasts programmes for nativeslin a separate medium-wave (AM)
system. The radio channel MR-4 offers programmes dtb minorities in Hungary.
Programmes in Croatian, German, Romanian, Serbmgh Slovak are broadcast in 120
minutes per day; programmes in Bulgarian, Greeks®oArmenian, Ruthenian, Slovene and
Ukrainian are broadcast in 30 minutes per week. Métfers the Roma minority 60-minute
programmes on 5 days of the week: on Monday in lddag, from Tuesday to Friday in
Hungarian for 30 minutes and in Boyash and Lovari30 minutes.

MR-4 is a channel for nationalities; since 1 Mag€l09 it has been operating with a uniform

programme structure. Since 2009, individual progree® have been produced about the
major festivals of nationalities in Hungary andith@melands. These 30-minute programmes
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are broadcast at the location and time of the jarogne entitled “The Music of Nationalities”.
Within the framework of the Hungarian programmetlzé nationality channel, the weekly
programme of “In One Country” gives a 60-minute mi@w of major events of minorities’
public life in Hungary. The programme “The Music@fir Nationalities” offers a selection of
the music of minorities in 30 minutes per day frbfonday to Friday and in 60 minutes per
day on Saturdays and Sundays. The programme dntRearls” gives an insight into the
finest literary works of nationalities in Hungaiiy;is broadcast in 5 minutes on Sundays, in
Hungarian. In the reporting period, the programimeCne Country” was restructured.

Channel MR-4 broadcasts its programmes using thdiumewave stations in Lakihegy,
Marcali, Pécs and Szolnok; thus the full coveragethe country is guaranteed. In the
reporting period, the National Radio and TelevisBward, in its Decision No. 179/2010 (l.
27.) extended the Hungarian Radio’s right for abgraund broadcasting including its right
to broadcast national minority programmes, as wetil 1 August 2017.

The live programmes for nationalities of the pulskvice radio are available on the Internet,
too; programmes that have been broadcast can balolded from the archives of the
Hungarian Radio.

The website of the nationality channel MR-4 wadruegured in spring 2009. The webpage
gives a detailed overview of the time programmesationality languages are broadcast, of
members of the editorial board and of the conteetaits of programme production
workshops. It also offers information on the auaility of nationality-language radio
programmes, as well as on the history of the gimationality and on the life of the
community with respect to cultural, educational amganisational issues. The links on the
webpage point to other websites on minorities, Whielps to understand the tasks and
objectives of the production of specialised progras.

In the recent years, the nationality editorial losaof MR-4 have been maintaining intense
international relations. This helped them, amor®rd, to have access to immediate training
or to acquire musical material. The German editdriard in Pécs broadcasts the news of the
German public service radio, Deutsche Welle onily dasis. In cooperation with German-
language radio programmes broadcast in RomaniaSania, they broadcast a 60-minute
joint programme every month about the life of Gemn@mmunities in the region. This
special programme is produced with the cooperatbriFunkforum, an organisation for
journalists who belong to the German minority.

The Serbian editorial board, also operating in Péastinued to participate in the programme
“On the Wavelength of Europe” produced in cooperativith Radio Timjoara and Radio
Subotica. On Wednesdays, the programme offered Br4Mor the Serbian nationality
creates a 10-minute live radio bridge to Radio N®ad; occasionally, Beli Manastir Radio
and Banja Luka Radio also participate in the progne. The programme series “Serbian
Week on the Hungarian Radio” was created in 2003;0operation with Vojvodina Radio
and the Serbian Radio of Belgrade.

The Romanian editorial board in Szeged activelytigipates in the programme “On the
Wavelength of Europe” and maintains close relatiaith Radio Timisoara. On the basis of
an agreement concluded with the Slovak Public $erRadio, in the last two years the
members of the Slovakian board of editors, alsoraip®y in Szeged, participated in
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professional trainings provided in their mother goe in Bratislava. The Slovak Radio
regularly sends self-published music records ferStovak programmes of MR.

Besides independent nationality programmes, fror@4l# 17:30 on Saturdays and Sundays,
the public service radio MR-1 Kossuth Radio broaticdhe programme “Presence” on the
integration, cultural events and artists of the §ypeople in Hungary, as well as on their
involvement in public life.

In the relations of the Hungarian Radio and thdonat minority self-governments, the

meetings and consultations with the representatiféise self-governments initiated in spring
2009 were of key importance. Minority self-govermmseare satisfied with the nationality

programme policy of the public service radio, amgpbasise that among the public service
media it is the Hungarian Radio that offer the lestditions for the production of nationality

programmes.

Nationality programmes of the Hungarian Television

A public service television produces programmedliersociety as a whole. Its tasks include,
among others, the promotion of social tolerance aodesion and the communication
between the communities, as well as the provisianformation, education, entertainment in
addition to the promotion of the idea of a demacrand inclusive society. In the reporting
period, these principles applied to the policy ationality programmes of the Hungarian
Television (hereinafter: MTV), as MTV broadcastséetsion programmes in the mother
tongue of the national and ethnic minorities in blany.

Individual 26-minute programmes are broadcast ewexgk for the Croatian, German, Roma,
Romanian, Serbian and Slovak nationalities. A 26t@ Slovenian programme is broadcast
every two weeks. “Rondo”, a joint programme for Belgarian, Greek, Polish, Armenian,
Ruthenian and Ukrainian minorities, is broadcast times a month, in 52 and in 26 minutes.
The weekly broadcasting time is 416 minutes witlume included.

Minority programs are broadcast from 13:30 to 14f{8Im Monday to Thursday, on the
terrestrial channel M1 of MTV. The programmes agpeated in the morning or early
morning on weekdays, on the satellite channel M2.

In September 2010, the public service televisiartstl to produce a weekly programme:
“Pillar” deals with the social issues of the mirti@s and is broadcast in Hungarian on Sunday
evenings on M2. The music programme “Harmony” isnew nationality programme,
broadcast on Thursday afternoons on channel M1séllpepogrammes are produced by the
members of the nationality editorial board.

On 4 March, 2010 in the Urania Cinema in Budapesteeting for filmmakers was organised
with the objective to promote television programmes minorities. The Workshop
Foundation of Carpathian Basin organised its 6ttiodality Film Festival of HungaryThe
event was hosted by the editorial board of the lduag Television’s programmes for the
Romanian nationality and by the Romanian Cultunatitute in Budapest. The grand prize of
the 2010 National Minority Film Festival was awadde the film entitled “The Sun and the
Moon” by Eva Horvéat and Péter DOmOtor.
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In the first half of the reporting period, the cdmahs of the production of the minority
programmes of the public service television detated considerably. Due to the austerity
measures introduced in 2010, it has become ditficuproduce high-quality programmes. A
relatively large number of the programmes were nertAs a result of scarce available
resources, there were editorial boards that coaldiy prepare records. The use of internal
capacities was very limited: the production proce$snationality programmes lacked
adequate human resources and technical conditidhs. national representations of
nationalities requested the public service televidb ensure a budget for the production of
nationality programmes that could be used for #ngular production of programmes that
takes into consideration of the geographical lecatif nationality communities.

To resolve the issues related to the nationalipgmmmes of the public service television,
the State Secretariat for Church, Nationality andlCSociety Affairs of the Ministry of
Public Administration and Justice launched the fiosind of consultation with the presidents
of the nationality self-government with nationwidempetence in May 2010, and initiated
direct consultation with the heads of the Natiodadia and Infocommunications Authority
and of the Hungarian Television. To resolve thebfmm highlighted by the representative
bodies of minorities, the deputy state secretary foinorities of the Ministry of
Administration and Justice consulted the leadershef Media Service Support and Asset
Management Fund. Problems to be solved include prevision of an independent
organisational framework of the production of peogmes for nationalities, the improvement
of budgetary conditions and the solution of theiésef broadcasting time frame. As the result
of consultations, in the second half of the repariperiod problems became less severe and
the new public service media managed to improvedmelitions of programme production.

Previously, nationality self-governments had sharmgiticised the Hungarian Television’s
practice of broadcasting nationality programmese HBurvey conducted by the National
Media and Infocommunications Authority in 2010 fduthat television programmes in
minority languages are broadcast in time frames@ndhannels with the lowest number of
viewers.

165. What measures were taken by the Hungarian artties to improve the quantity and
timing of minority-language television programmes?

There was no decrease in the quantity and timinginbrity-language television programmes
during the reporting period. This may be regarded significant achievement in a time of
constantly deteriorating economic circumstances.

There were welcome changes regarding Roma programmaddition to the traditional 26-
minute Roma magazine, a 26-minute Roma culturdrgioseries started to air on Fridays at
13:30 on M1 and is repeated on Duna Television.

Another significant pleasant change is that tharrexf minority television programmes was
moved from channel M2 to the Duna Television, allayreruns to reach a much larger
audience, as Duna is also available through thdadligwltiplex /MinDig Tv/ uncoded,
without a satellite receiver or cable TV packagekimg it available in approx. 86% of the
territory of Hungary. This has been an improvenwrdr the recent period, when the reruns
on M2 were only available via satellite and cabd#works. In addition, while the reruns of
the programmes studied took place in the early mgrrthey are now broadcast on Duna
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Television at 11 a.m., which makes these programeves more accessible and helps to
improve the ratings.

171. What measures have been taken by the Hungarauthorities to promote the
broadcasting of German and Slovak programmes orvpte radio stations?

Section 95(5) of Act | of 1996 on Radio and Tel@nsBroadcasting states that the Media
Council and its legal predecessor, the Nationali®kadd Television Board, (ORTT) shall
authorize a non-profit oriented (public benefitpétcasting company owned exclusively by
the self-government of national and ethnic minesitio broadcast programmes with a view to
enforcing the rights of the national and ethnic onites as defined in another Act in
minimum four and maximum eight hours of transmisdiione per week, without inviting a
tender, if the needs of the national and ethniconities for access to information in their
native language cannot be ascertained otherwigheimrea to which the tender invitation
pertains.

Only one media service provider asked for and weckelauthorization based on the above
provision. In its Decision No. 425/1999 (I1X.21the ORTT authorized Slovenian Radio

Public-Benefit Association as a non-profit orienteadcasting company to broadcast on
Szentgotthard 106,6 MHz + FékzdIindk 97,7 MHz for eight hours a week. The media
service provider has been broadcasting for theeésliavnn minority since 23 June 2000, using
the name Radié MonoSter.

Other companies, such as public benefit companwaed exclusively by the self-
governments of the German or Slovak minorities,ehaot turned to ORTT with similar
requests.

The Media Act does not contain a provision simtlarSection 95(5) of Act | of 1996 on
Radio and Television Broadcasting, i.e. the Medi does not offer a similar possibility for
awarding terrestrial radio broadcasting rights witha tender in order to guarantee the rights
of the national and ethnic minorities as definednother Act.

In accordance with the existing legal provisionsyane may apply for media broadcasting
rights in order to ensure the information of natiloand ethnic minorities if the Media Council

decides to publish a tender on the subject as anconty issue. If this objective falls into the

category of satisfying the needs of a communityngef in Section 66 of the Media Act, no

fee is payable by the broadcaster for communitydcasting rights granted. Naturally, it is
possible to submit tender applications with thigotive and this type of broadcast plan in the
case of media service provision opportunities cbmmercial nature.

In addition to the above, of Section 56 dm) of Mhedia Act adds a new requirement to linear
analogue radio tendering, namely that all calltéorders for the utilisation of media service
provision possibilities and all bids submitted #tershall contain the bidder's commitments
regarding the minimum daily broadcasting time dedoto the needs of national, ethnic or
other minorities.

In accordance with the invitation to tender, thedMeCouncil, when evaluating the bids, may
take into consideration the commitments of biddethis regard.
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Among minorities in Hungary, the Slovenian and tRema minority have their own
terrestrial radio stations. Radio C is a commurigio station that has been in operation for
several years and is receivable in the area of pestaRadio C’s broadcasting rights expire
on 12 April 2013. The central budget provided apsupof 40 million HUF in 2009 and 35
million HUF in 2010 for the funding of the Roma comanity radio station. The 2011 budget
contains 35 million HUF earmarked for the suppdfRadio C in the chapter on KIM.

174. What measures have been taken by the Hungamamhorities to encourage and/or

facilitate the access of users of minority languag® community cable television networks
and to maintain the reception of local cable telsin programmes and the taking over of
the programmes of countries where these languageswsed?

In accordance with the Media Act, linear communitgdia services intended to serve or
satisfy the special needs for information of ang@ravide access to cultural programmes for a
certain national or ethnic minorities can also bavigled via cable television networks. Such
media services require notification pursuant toti8ac42 of the Media Act. Pursuant to
Section 42(1) of the Media Act, applicants integdio provide the said linear media service
by using a non state-owned limited analogue taiaésesource shall notify the Authority at
least forty-five days prior to commencing the saieldia service provision. The Office of the
National Media and Infocommunications Authority s on the registration of the service
as media services of a commercial nature. Purdoa8ection 66(5) of the Media Act, the
registered media service provider can then reghesiMedia Council to recognize the media
service provision as community media service piowisto be decided by the Media Council.

The Media Act also regulates the “must carry” oblign of media service providers
regarding community media services, which ensunesbroadcasting of community media
services intended to serve or satisfy the spe@alls for information of national or ethnic
minorities through the cable television network einthe conditions specified in the Media
Act.

In accordance with Section 73(1) of the Media Attorder to preserve, protect and develop
Hungarian, national and ethnic minority and Europealture, preserve national or ethnic
minority languages, satisfy the information neeficitizens and facilitate participation in
democratic public life, and preserve diversity, breadcaster defined under Paragraphs (2)-
(3) shall have the obligations set out in Sectiohs'5.

Accordingly, pursuant to Section 75(1)of the Mediet, the broadcaster shall, up to ten
percent of its total capacity, but pertaining toeth media services at most, be subject to a
contracting obligation regarding the technicallydaconomically well-founded contractual
offer for the provision of regional or local audiswal community media services by media
service providers In addition, in accordance widtt®n 75(3) of the Media Act, the Media
Council may, ex officio or at the media service \pder's request, define in an authority
decision at most one other linear community meeiaise, for the purpose of the media
policy objectives laid down in this Act, for whidhe broadcaster shall have a contracting
obligation regarding the technically and econontycakll-founded contractual offer.

Programme providers utilizing the cable systemaodtged to inform (Media Act, Section 42)
the National Media and Infocommunications Authoritfy their commitment regarding the
planned daily minimum transmission time in the gaof the needs of national, ethnic or
other minorities. Based on this data supply obidggtit can be established that 562 providers,
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49 per cent of currently operating cable media iserproviders made a commitment to

broadcast programmes made for national or otheromties. The total national average

broadcasting time of nationality programmes, mosilailable at various programmes

through local cable television networks, is 405 m@s a month. These figures show that
cable media service providers, mainly local cablevision programmes, provide an average
of six hours and 45 minutes of programme intendmdnftional or other minorities each

month.

In the reporting period, one new programme provat&uired the right to broadcast minority
community television programmes. The Media Couragjistered the “Association for Public

Education in Vértessoml6” as a local non profieated programme provider in its decision
514/2010 (XI. 3.), effective as of 27 September@®@0TIhe civil organization operating in

Vértessomld, Komarom-Esztergom County committeth&king a television programme for

the German nationality living in the locality. \alje TV provides nationality media services
and therefore the Media Council waived its broaticgsfee. The weekly 2-hour edited

Hungarian and German programme is available throlgtocal cable television network.

In the area o€Eommunity cable televisipnoticeable progress has been made by the launchin
of a network for providing community cable telewisiservice in some localities in the Raba
region for the Slovene nationality within the franmek of the Slovenia-Hungary Cross-
border Cooperation Programme 2007-20®8th support from the ERDF. The network’s
programme “Insight” informs the local populationoalb the cultural programmes, events, and
everyday life of the nationality on a weekly ba3ikere are plans to make the cable television
service available in some of the remaining terg®of the Raba region within the framework
of the above Programme.

d) to encourage and/or facilitate the creation of awdisual works of art in the regional
or minority languages;

The Parliamentary Commissioner for National and niEthMinorities reviewed the
availability of minority cultural rights in 2010.HE present summary of the fulfilment of the
commitments in Paragraph 1/d) of Article 11 is lobgie the Commissioner’s report.

Most of the minority films are produced by thdinority Editorial Boards of the
Hungarian Television, but Duna Television also creates minority woi®gpsy, Croatian,
German, Romanian, Serbian, Slovak and Sloveniagrgnomes are made by specialist
staffs. Programmes for so-called small minorit@segk, Polish, Armenian, Ruthenian and
Ukrainian) are available as part of the joint mag@aZRondo”, also made by staff involved
with minorities.

The films submitted to thBth and 6th Nationality Film Festivals held in 2008 and 2010

respectively, were almost all made in these worgshas well. The 1st European-
Hungarian Gypsy Film Festival was held at the ein2l009 in Budapest. Nineteen films (13
Hungarian and six foreign) were projected in thagecinemas within the framework of the
event, all discussing topics related to the lifdture or history of Roma communities. Only
two of the films in the programme were shot in plast three years.

Films and documentaries that discuss themes refatedtionalities happen to be part of the

programme of the annual Hungarian Film Week. Hoegarian National Film Archive
receives mandatory copies of films, and thus ndy oeceives and conserves Hungarian
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films, including minority films, but also restorethem as necessary. Thdational
Audiovisual Archive of Hungary (NAVA) primarily collects and archives mandatory
copies of films received from public service broasters. The collections of these latter
institution's are freely available over the Intdrte public libraries, schools, museums,
archives and audio archives that qualify as publdlections in accordance with the
provisions of the Copyright Act. The Hungarian Méon is constantly working on saving
and converting to a digital format the works tha stored on old media. Digitized materials
are also sent to NAVA in line with a separate agrest.

MTV tries to broadcast to minority films within itsublic service tasks, but the number of
such films and their total broadcasting time is ladwen compared to the total of MTV
programmes. One of the recommendations of the Miesr Ombudsman is to broadcast
nationality films with Hungarian subtitles as fe@tdilms, not only in minority programmes,
and at a time of day that attracts greater audgentiee reason for the proposal is that such
films can help bring together the members of thgontg and minority communities by
acquainting cultural values.

In its report, the Parliamentary Commissioner fondfities mentions “Abgedreh{Rewind),
the youth film festival of Germans living in Hungaorganized every April since 2006. The
goal is to motivate 14-19 year old young peoplemake German language films about
opinions on Germans in Hungary. The submitted warlesevaluated by a professional jury,
and they are shown in an elite Budapest cinemaidBgwaluable prizes, the films receive
television, media and DVD publicity. “Abgedreht”ascentral event for the German minority
with youth participation growing each year.

U35sec — Unter 35 Jahren — unter 35 Sekunde& newest category at “Abgedreht”, also
enjoys great popularity. It is aimed at the 19-8aryold age group, inviting them to submit
35-second creative spots that feature Germansglivim Hungary, offering valuable
information on this minority.

Light-Shadow Art Associationas been making documentaries in Roma villagee 20600
with the active participation of the local popubsti Their aim is to improve the
communication of the Roma and the non-Roma, infogrhoth communities about each
other's cultural characteristics and building besidpetween the two cultures. The intention is
to enhance tolerance through generating intergsieimajority community. They have filmed
in more than 50 localities from state and privatpport. The group feels that it is important
to show the films to the local population, and limgher localities involved in the “Travelling
Movie Project” along with the photos made theréheil documentaries have been broadcast
by local cable television networks on several oicees and there were DVD editions. What
is more, the Canadian Embassy invited the credatogsarticipate at one of its events. The
sociography field-work also provides exposure applootunities to young musicians, dancers
and artists from Roma villages, such as campirpidgapest.

Another positive example is the three-d@yn Seminay which has a 19-year historyeld by
the National Self-Government of Slovaks and Verti§lmvak Theatre. The programme
includes thematic selections and a sample of theesieSlovak films and documentaries. In
the reporting period, the Slovak community in Szkgéso joined the event which attracts
invited Slovak participants from the Southern pafrithe Great Hungarian Plain and even
Romania and Serbia.
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The Monoster Slovene Cultural and Information Cengr another example illustrating the
fulfilment of this commitment, organizing SlovenT projections several times each year.

e) (i) to encourage and/or facilitate the creatiaand/or maintenance of at least one
printed medium in the regional or minority language

b) (ii) to encourage and/or facilitate the broadda®y of radio programmes in the
regional or minority languages on a regular basis;

175. Did the Hungarian authorities maintain prior imancial support provided to
newspapers published in minority languages?

The continuous publication of minority newspapénariced from the national budget and the
existing nationality newspaper publishing structueiect Hungary's minority policy goals.
As a result of this policy, all Hungarian minorggiaow have written press in their own mother
tongues, and the frequency of publication of numsrpublications increased for many
printed media: quarterlies and bi-monthlies becamoathlies, bi-weeklies became weeklies.
The newly created media improved with regard tohbodntent and form, and the page
number of several minority press products increased

Out of thel19 printed media published with central budget supprt, 9 are owned by
national self-governments, and 6 of these are bethed and published the national self-
government. Two national self-governments haver then publishers. From among the 19
newspapers, 10 are owned and published by assosair foundations.

In the reporting period, the funding for the pultion of minority language newspapers was
provided by the Public Foundation for Minoritieshi§ Public Foundation provided HUF
252,115,979 in 2009 and HUF 269 million in 2010 tbe funding of the 19 minority
newspapers. The Bulgarian, Polish and Romanian aonties received funding for the
publication of two newspapers each, and the Foiuordatpported the publishing of 5 Gypsy
newspapers. Apart from the nationality language spapers, the interethnic periodical on
Hungarian nationalities called “Friendship”, ownleg an association, was also funded from
the central budget.

In 2011, the state support given to minority nevpgpa was integrated into the budget of
minority self-governments, and thus their creatbeve access to the state funding state
directly, without a tendering procedure. The ogagagrants given to national minority self-
governments amounted to HUF 953 million both in 2@hd 2010, and the institutions
maintained by national minority self-governmentseiged HUF 444.5 million of support in
both years. In 2011, the direct support given twonal minority self-governments increased
to HUF 1,219.5 million, as the operating grantsaveomplemented by the support given to
minority newspapers. The institutions maintained r@tional minority self-governments
received HUF 463 million of support in 2011.
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Table 17: Support provided to minority newspapers between2@fd 2011, in HUF

Amount of support
Minority Supported newspapers
2009 2010 2011

Bulgarian Balgarski Vesti 5,819,126 6,153,000 6,000
Gypsy Amaro Drom 8,308,064 7,549,000 | 31,900,000

Glinda 2,179,547 2,328,000

Kethano Drom 7,038,440 8,108,000

Lungo Drom 10,208,333 10,610,000

Vildgunk 2,213,213 2,334,000
Greek Ellinismos 7,057,333 8,420,000 8,400,000
Croatian Hrvatski glasnik 32,936,991 35,095,000 186,000
Polish Polonia Wgierska 9,912,467 10,531,000 10,500,000
German Neue Zeitung 30,884,348 32,718,000 32,700,00
Armenian Armenia 5,665,000 6,035,000 6,000,000
Romanian Cronica 15,246,816 18,359,00036,700,000

Foaia 19,212,149 18,359,000
Ruthenian Ruthenian World 4,979,264 6,277,000 (S]ei11)
Serbian Srpske Narodne Noving 27,487,085 29,109,00R9,100,000
Slovakian L’'udové Noviny 32,655,671 34,788,00( 80,800
Slovenian Porabje 21,001,643 22,378,000 22,400,000
Ukrainian Hromada 5,998,404 6,340,000 6,400,000
Interethnic Freindship 3,312,085 3,509,000 3,509,00
Total: 252,115,979 | 269,000,000 | 266,500,000

Source: Budget of 2011 and the Public FoundatioMN&tional and Ethnic Minorities in
Hungary

Legend:

The amount of support in the table refer to a 12vm@eriod in each of the
three years.

The 2011 newspaper funding was integrated in thdgéiuof each national
minority self-government.

The National Self-Government of Slovaks notes & atvn Charter report that “it is an
important improvement in the financing of the Skiaa language weekly 'Ludové noviny’
that instead of the previous tender procedure, Glogernment now provides guaranteed
support to the National Self-Government of Slovaggecified in the Budget Act. The
national minority self-governments are consulteghrding the sum (this year amounting to
HUF 34.8 million). This amount was transferredLegatum Kft., charged with publishing
the paper.”

Severahationality newspapers also have an electronic vamn.
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Some nationalities have independent local newspapersas well (such as the German
newspapers of Bonyhadd and Paks in Tolna County, twed Croatian newspaper of
Szentpéterfa in Vas County). There are local nepeszain many other localities containing
pages or supplements in the minority languageFelgicsatar and Narda, the minority self-
governments ensure access to “Hrvatski Novine”,tb@spaper published on the Austrian
side of the border by the Croatian community.

The National Roma Self-Government can ensure thigaion of articles in regional and

minority languages in the newly founded periodit@lropean Way”. European Way aims
specifically to regularly inform its readers abdlg situation of the Gypsies in Hungary, the
implementation of the framework agreement of théid¥@l Roma Self-Government and the
characteristics of Gypsy culture.

f) (i) if the laws in general allow the providingfdinancial support to mass media, to
cover the additional costs of those media which wegional or minority languages, or

(i) expand existing financial support measures tudiovisual works of art in the
regional or minority languages;

178. What measures have been taken by the Hunga@athorities to set up a permanent
financing system for minority language events?

The tender procedures published by the Media Couokcithe National Media and
Infocommunications Authority are aimed at suppa@tthe creation of programmes with a
cultural value in accordance with the norms seiéh CLXXXV of 2010 on Media Services
and Mass Media (the Media Act) and the Public Seréode

Pursuant to Section 83 1) of the Media Act, thesotiye of public service broadcasting is,
inter alia, to satisfy the media-related needs afiomal and ethnic minorities, religious
communities and other communities, to present tbelture, foster the mother tongues of
national and ethnic minorities.

In 2011, the Media Council provided direct suppgbrough4 invitations to tender offering
non-refundable supporpen to radio and television stations broadcastinm the language

of a national or ethnic minority, and to radio and television stations broadcasting in
accordance with the public service principles and orms laid down in Section 83 of the
Media Act.

The tender procedures of RADIOALLANDO2011 and TVAANDOZ2011 are open to radio

service providers with Hungarian local or regionmadia service provision rights and linear
audiovisual media service providers with Hungat@oal or regional media service provision
rights.

The Media Council supported the making of news @ognes about local events, including
sports news, if the applicant so wishes, and pud#ivice magazines covering local events
and local information through the radio invitatimntender RADIOALLANDO2011 ).

The Media Council supported the making of TV mageagion public life and TV news

programmes — if the applicant so wishes, includipgrts news —, and cultural magazines
through the television invitation to tend@MALLANDO2011).
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The Media Council published an invitation to tendaled KMUSZ2011 aimed at helping
linear media service providers that are categoraeadommunity or non-profit programme
providers or public service programme providersuaregstudio technology equipment for the
purposes of ensuring continuous, high-quality of@naand/or facilitating the subsequent
digital switchover.

The Media Council published an invitation to tendmzlled NPREZSI2011 aimed at
contributing to supporting the 2011 maintenance apération costs of community media
service providers (non-profit programme providard public service programme providers).

However, only one minority language radio (radiogramme) participated in the invitations
to tender published by the Media Council and itglepredecessor, the National Radio and
Television Commission: Radié Monoster.

Support provided to th8lovenian Radio Public-Benefit Non-profit Ltd. (Radio Monoster,
coverage area: Szentgotthard):

- In the tender procedures (NPREZSI) aimed at piingi monthly support for the continuous
activities of non-profit programme providers andbliu service programme providers in
Hungary for maintenance and operation costs:

In 2009, HUF 6,306,120 for the operation sagt12 months,
In 2010, HUF 5,405,623 for the operation sagt12 months,
In 2011, HUF 4,039,200 for the operation s@dt9 months,

- In the invitation to tender aimed at supportihg tnaking of radio news programmes, sports
programmes and public service magazines (RADIOALIDAN, it won support for making a
public service magazine (Tedensko ogledalo — wessdgazine):

In 2009, HUF 1,945,400
In 2010 HUF 2,072,356.

The Media Council of the National Media and Infocoonications Authority did not publish
a call for tender specifically for purposes invalyinational and ethnic minorities.

As a result of the new Media Act, a fundamentalrganization of public service
broadcasting has started, taking into account #essity of cost efficient operation —
especially considering the economic crisis andfth@ncial situation of the country. The
operability of nationality editorial boards is takmto account during the rationalization.

g) to support the training of journalists and othstaff for media using regional or
minority languages.

181. What measures have been taken by the Hungaaathorities to set up and finance a
general training system aimed at the training ofumalists and other members of the press
using minority languages?

In 2006, aRoma internship programmewas launched with the cooperation of MTV. Within
the framework of this programme there have beerdugii@s in three years: editors,
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programme manufacturing staff and a film editoro3én who finished the programme were
employed by MTV. The programme ended in May 200@! ieestarted after a one-year hiatus
in 2010. In 2010, the training of new Roma youegspns started for skilled positions in the
creation of news programming. 4 Roma youths areeatly participating in the Roma
television training programme. The aim of the pamgme was to start a dialogue between the
Roma minority and the majority working in the med#a similar training programme will
start in March 2012.

In connection with the above, the Minority Editdfoard of MTV and the German Embassy
in Budapest organized an international media cemfge in autumn 2010 with the
participation of German and Hungarian journalisibe participants of the international
conference discussed how the media depicts theisterge of the majority and minorities.
Members of civil society and the media came to Bedafrom numerous European countries
to participate in the conference.

A Minority Media Working Group operated in the first half of the reporting peri@®07-
2010). Based on its recommendations, nationaligie editorial boards carried out a staff
exchange programme with the countries where th&ther tongue is spoken within the
framework of a cooperation agreement. At its sessmoMarch 2010, the Working Group
determined that “appropriate programmes and adegbatigetary resources need to be
provided for mother tongue journalist training, ttevelopment of publishing infrastructure
and the improvement of newspaper distribution.”

2. The Parties undertake to guarantee the freedometeive radio and television
programmes from neighbouring countries in regioaatl minority languages and similar
languages, and not to hinder the rebroadcastinganlio and television programmes of
neighbouring countries in such languages. Furthamen the Parties shall ensure that
exercising the freedom of expression and the fr@edbinformation is not limited in any
way in the written press in regional and minorigngjuages or similar languages. The
exercising of the above mentioned freedoms, asdtves obligations and responsibilities,
may be subordinated to the procedural rules, prédmns, limitations or sanctions
prescribed by law that are necessary in a democraticiety in the interest of national
security, territorial integrity or public safetypff the prevention of disorder or crime, for
the protection of health or morals, for the protentof the reputation or rights of others,
for preventing the disclosure of information re@ghin confidence, or for maintaining the
authority and impartiality of the judiciary.

Hungary will not hinder the rebroadcasting of thelio and television programmes of the
mother countries of Hungarian minorities. In thegard, the only limitations may be the
technical and other conditions of reception. At §ame time, channels in the languages of
Hungarian minorities are available in the chanmd¢&ion of numerous service providers
and towns.

3. The Parties undertake to ensure that the intere$tthe users of regional or minority
languages are represented or taken into accourttiwvguch bodies as may be established in
accordance with the law with responsibility for gaateeing the freedom and pluralism of
the media.

The two-third majority of Parliament elected inisgr2010 created a new, up-to-date media
act, and modified the structure of public serviedia.In the interest of rationalization and
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cost optimization, the Boards of Trustees of Hungaan Television, Hungarian Radio
and Duna Television were eliminated, as was the Owris Advisory Board of MTI. The
Public Foundation for Public Service was set ugo replace them, with an 8-member
presidency and a 14-member Public Service Board.

The Media Act, which contains the main legislatelements on nationality programming in
public service media, entered into force on 1 Jan@Al1l. In accordance with Section 95 of
the Media Act, a Public Service Code of Conduat @vode) shall be drawn up. The primary
function of the Code is to provide theoretical gilides for public service media providers
within the framework of the law regarding the apgpiate operation of public service media
provision. The implementation of the rules of thed€ will be overseen by thBublic
Service Board (the Board). The task of the Board (Media Act, tec97)is a continuous
monitoring the fulfilment of the public service guand ensuring social control over public
service broadcasters.

The Board is made up of 14 members, delegatedéydminating organisations defined by
the law. After registering with the Office of theafibnal Media and Infocommunications
Authority, the organizations, including the natibsalf-governments of national and ethnic
minorities, can each delegate one person to thedBdarganizations belonging to the same
group, such as the 13 national minority self-gowsnts, can together delegate one person. In
addition, one non-governmental organization, theafie Association of National Minorities
in Hungary was also selected by the drawing oftiotdelegate a member.

Article 12 — Cultural Activities and Facilities

1. With regard to cultural activities and facilise especially libraries, video libraries,
cultural centres, museums, archives, academiestré® and cinemas, as well as literary
work and film production, vernacular forms of cufil expression, festivals and the
culture industries, including inter alia the user@w technologies - the Parties undertake,
within the territory in which such languages areedsand to the extent that the public
authorities have competence and exercise authpotyer over or play a role in this field:

a) to encourage the types of expression and inigathat are specific to regional or
minority languages and foster the different meahaazess to works produced in these
languages;

Paragraph la
184. What action has been taken by Hungarian Autkta@s in order to establish a stable
financial budget for the operation of cultural ingutions?

Library supply and the publishing of books

According to a cultural survey conducted by the dfities’ Ombudsman, with two
exceptions only, allcounty libraries in Hungary (18 of them), 75 town libraries, 118
communal libraries and 8 other libraries have iatid nationality tasks and collections in
their statistics. In that regard Pest, Baranya,sB&iskun, Békés, Szabolcs-Szatmar-Bereg
and Tolna Counties are leading. According to thevesy demand for reading or borrowing
materials in nationality languages is far behindeotiending indicators of the library. About
40 per cent of the collections consist of fictidrhe majority of nationality books of the
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county libraries are forwarded to the librarieslofalities inhabited by members of the
minorities, in the form of so-calledeposit stocksso that they can reach potential readers
more easily. In many of the county libraries staftfludes librarians who speak nationality
languages, numerous nationality cultural programaresorganised, and they are in contact
with minority self-governments.

Another task of providing library services to miii@s, as set forth under Section 66c¢) of the
relevant Cultural Act also pertaining libraries,|ldreys to thepublic libraries of local
municipalities. The network of public libraries provides servi¢esdreds of localities to all
officially recognised indigenous minorities. Withihe system of public libraries, the library
service of minorities is also provided by the 1mty libraries as base libraries. As an
integral part of central service provisiamunty libraries carry out their minority tasks; they
operate the supply system in nationality localjtipsovide access to national and local
databases, and assist nationalities in their loggbry research and in the publication of
books.

Chapter 11, Section 60e) of the Act designatesstamsce in the library supply to domestic
national and ethnic minorities as a central senacel pursuant to the provisions of its Deed
of Foundation, théNational Foreign Language Library (hereinafter: OIK) shall fulfil that
task. Within the institution, the tasks are cooatd by the Nationality and Documentation
Division.

The library possesses a representative nationabtiection. It strives to collect all the
publications related to the 13 national and etlmmicorities in Hungary, either in the mother
tongue of the minorities or in Hungarian, includitigtion, literary translations and
professional literature on the nationalities. lbqures a selection of international technical
literature related to minorities in Hungarian andmajor world languages. OIK is a member
of the National Document Supply System, so its amaiity collection is accessible to
anybody through inter-library borrowing.

As a result of the activities of OIK, the Natioridhtabase catering to minority research and
information on minorities is continually updateanstantly recording the retrievable results
of minority research since 1985 up to date, as wsllthe bibliographical particulars of
publications on everyday discourse and public tinigkertaining to the minorities.

Providing information on minority issues is onetloé key responsibilities of the library. The
service is also available in nationality languadésing support funds through application to
the Social Renewal Operational Programme (SROR)dbar EU resources, the nationality
sub-portal of the library has been completed, wificemation related to the library can be
read in the languages of the 13 indigenous mimariti he on-line information service called
“Ask the librarian in your mother tongue” has starto operate, which facilitates obtaining
information in 9 nationality languages.

The responsibilities of OIK include the coordinatiof the nationality base libraries (19
county libraries and the Metropolitan Ervin Szabibrary). It compiles a procurement
proposal on the basis of supply in the book markétgrget countries and Hungary, from
which partner libraries can order according to rthe@eds. The ordered documents are
procured by OIK which also performs all related adstrative and financial tasks. It keeps in
touch with partner libraries and suppliers.
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Due to the lack of funds, the activity starting2@®00 has slowed down, in 2010 and 2011 the
HUF 5 million amount of the central procurement geidwas not available, and that has
restricted domestic minorities’ access to documentheir respective mother tongues. This
situation was mitigated by the fact that in 201& thaintainer, the Ministry of National
Resources, reallocated HUF 2 million from otherdsirior the procurement of nationality
documents, which OIK used for the subscriptionsitority periodicals.

Libraries founded and operated by national minority self-governmentshave also joined
in to the fulfilment of this task. Libraries thateawell-supplied with fiction and popular
scientific literature in minority languages alsoeagte in schools providing education in
minority languages. Books written in the mothergiees of minorities are predominantly
published by the publishers of minority organisasi@and nationality self-governments.

The particulars obooks and brochurepublished in nationality languageswere registered
by the Parliamentary Commissioner for National &tlanic Minority Rights on the basis of
the 2008 data line of the Hungarian Central StasiOffice. According to that, 68 German,
30 Croatian, 18 Slovak, 18 Romanian and 2 Serlsiaguage books were published. At any
rate, the real numbers must be much higher than ¥d#hin the same year, the minority
public foundation alone reported of 89 applicamtshe field of mother-tongue or bilingual
publishing activities, amounting to a total value HUF 21.63 million. Most probably, a
number of local, church, civil society or privatabtications are probably missing from the
total summary.

The Hungarian Ethnographic Society has been pubtigheir series of studies, entitled "The
Ethnography of Nationalities in Hungary" for foue@hdes. One of the most renowned
scientific civil organizations of Hungary declaratithe time of its 1889 foundation that its
purpose was "to study the present-day and erstvpeiples of the Hungarian State and of
historic Hungary, as well as to nurture the feedinfjbrotherly concord and solidarity through
the mutual acquaintance of peoples who live infatirerland”. As far as we know, the series
of publications have been issued in the motherueagf the minorities and/or in Hungarian
since 1975, which makes it a unigue initiative in€@al Europe. The above-mentioned series
of publications, which form part not only of thérdary funds of the minority communities in
Hungary, but also of the libraries of those cowstnwhere their mother tongues are spoken,
and of major libraries worldwide, ensure the pasgibof high quality publication for the
experts of the minorities' own scientific worksh@psl university departments, as well as for
experts residing in their respective homelands.

Out of the books published so far entirely in a onity mother tongue, there are 25 in
German, 22 in Slovak, 15 in Romanian, 10 in theleges of former Yugoslavia (Croatian,
Serbian and Slovenian), 14 in Croatian, 6 in Serhiad 5 in Slovenian. The common books
of the so-called small minorities (Bulgarians, GegePolish, Armenians and Ruthenians) -
altogether 8 of them - and Slovene books are épnthdingual. The 15 Gypsy thematic
volumes used the mother tongue of the majority hid members of this minority, i.e.
Hungarian with an English language summary of indigl essays. Every few years a
Hungarian language selection is published fromebsays appearing in minorities' mother
tongues or bilingually, 6 of such selections haeerbpublished up till now. The series of
books had been sponsored for decades by the rasi@oninistry of Culture and more
recently they have been supported by the MinistriPublic Administration responsible for
minority policies with partial support offered bywtional minority self-governments. During
the reporting period 2-4 nationality ethnographooks were published.
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Several hundreds of documents - books, periodicatieo and sound recordings - in
nationality languages and on nationalities havenhgoaded on the Internet by the Heritage—
Culture Educational E-book and Media Library, waihibstantial state support, available at:
http://www.sulinet.hu/oroksegtar/data/.

Museums, collections and archives

Historical relics of minorities in Hungary are aated by the Museum of Ethnography, as
well as museums maintained by counties and mundittgga Due to the fact that in every
county there have been inhabitants of nationalitgim, each county museum organisation
has to deal with minority tasks. For example, thiods of the ethnographic collection of the
Békés County Museum is made up by Slovak natignatiaterial, and they also keep a
substantial collection of Romanian and SerbiancseliOne-fourth of the ethnographic
collection of the Veszprém County Museum is Germahjle in Tolna two-fifths are
minority collections (German, Slovak, Gipsy andtsszmn).

In the various regional units of the Open Air Ethraphic Museum in Szentendre there are
also German, Croatian, Slovak, Gypsy, Ruthenian@mek buildings, relics and documents,
and nationality folklore events are organised savéimes a year. Other skansens (open-air
living museums) also extend their collection atida to the material culture of further
nationalities. The Hungarian Orthodox Church MuseunnMiskolc, the Serbian Orthodox
Church Art Collection in Szentendre and the Greetk@lox Church Art Collection possess a
rich collection of artefacts. At the end of 201Be tSerbian museum was given back their
building in the centre of town, nationalised by tbemmunist regime sixty years ago, which
had hitherto been used for non-minority art exfob.

Over the past few years, national minority selfg@uownents have established several
institutions which collect objects of museologigalue and provide professional care for the
collections. During the reporting period, the Mtnysof Public Administration and Justice

supported the opening of a Serbian Institute in dpedt, the Slovenian Memorial House
(Kiihar Memorial Building) in Felszolnok, and the “August Senoa” Croatian Club insPé

The institution registered under the name of thagiian Collection of Croatians in Hungary,
set up by the National Croatian Self-Governanc®énesznye (Vas County), the National
Roma Library, Archive and Documentation Centre, lational Public Roma Museological
Collection and Exhibition Gallery, the Museum anatiive of Polish in Hungary, the Public
Museological Collection of Ruthenians in Hungahg Slovak Documentation Centre and the
professional organisation of Slovak reproductioagamt houses, Legatum Kft., all operate as
self-government institutions with nation-wide corngee.

County self-government museums operating at reseeaf minorities also have regional and
nation-wide responsibilities. Regional houses amatall museum collections are

predominantly maintained by local nationality sgdivernments.

Nationality “base museums”

One group of museological institutions related #&ional and ethnic minorities include the

so-called "base museums" that have been operatigg she 1970s: the Ethnographic
Museum of the German Nationality, which belongshi® Kuny Domokos Museum in Tata,
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the Munkacsy Mihaly Museum in Békéscsaba (Sloval Romanian material) and the
Kanizsai Dorottya Museum in Mohacs (Serbian, Cevatind Slovenian material), which all
function as some sort of professional competenogre® At present, they all belong to the
organisation of county museums and in that sensie ldgal status is settled, although the
financing of their related tasks is controversiad aot resolved.

They would have to perform their nationwide resyiaifises using the (scarce) resources of
the counties that maintain them. The competentstmnconsiders it necessary to amend the
culture act in order to resolve the issue. The Mehastitution housing the Southern Slavic
base museum moved into a new building in 2011 thankEU support; its folk-art exhibition
is up and standing, and is going to be expandell métv exhibition units in the near future.
Concerning the issue of the German Museum in Tagiarating under rather harsh material
conditions, the State Secretariat for Culture Bnping to conduct a targeted professional
supervision audit.

Museological “small institutions” presenting natiorality cultural heritage

Another group of museological institutions relatednational and ethnic minorities is made
up of about 220 local history collections and rejucion peasant houses. More than half of
them are institutions keeping and exhibiting thern@e material coordinated by the
Heimatmuseum in Budaérs, and 25 per cent are utistits presenting Slovak material. In
most of the cases they are operated by the localiaipality or the local minority self-
government. For their operation the state providedessional guidance, assisted by the
National Inspectorate of Museums, and material stppa tenders.

The First Roma Reproduction House was inaugurate2D09 in Hodasz (Szabolcs-Szatmar-
Bereg County). The two-room building situated ire tbypsy settlement of the village,

housing the reproduction house and ethnographadation was established using support
through applications under the auspices of the Rr@ma Association. Currently this is the
only reproduction house in Hungary presenting huystonditions characteristic in the

middle of the last century, where through the eitioib visitors can gain insight into the

culture and customs of the Roma, and they can gdétocacquainted with their everyday
personal objects.

Within its competence, the Inspectorate of Musewmstinually inspects the professional

activities and operating conditions of the instdos. With regard to the fact that these
collections and regional houses dealing with naiiion cultures are, at the same time,
museological institutions with an operating perriigy are eligible for state support funds to
which each museum is entitled. Within the scopsuafh possibilities the tenders invited by
the Museum College of the National Cultural FundHoingary (NKA) should be mentioned

in the first place, but there is also high priorfiinds aimed at the professional support of
museums maintained by local municipalities.

During the period of 2008 to 2010, among the suppbjectives of tenders invited for the

development of nationality museums, in additionh® preparation or creation of permanent
displays, complete refurbishment or modernisattbe, establishment of exhibition sections
presenting the values of national and ethnic minarultures, as well as the publication of
catalogues, exhibition guides, brochures and aeittr exhibition guides related to the

exhibitions and produced in several languages waseincluded as a specific objective.
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The third and potentially the largest funding optmonsists of the scope of EU tenders, also
for public cultural education and museological itogions, including the so-called “small
institutions” presenting nationality cultural hage. (SROP — schemes supporting public
culture education interventions, e.g.: “Building M@munities”, “Museums for Everybody”
Programmes, “Supporting school classes, extraaulaii and recreation activities of
schooling and education institutions”, Social Isfracture Operational Programme — School-
friendly development of museums and archives arghgthening the infrastructure of their
role in education and learning.)

Activities related to national and ethnic minortiare also performed within the framework of
the implementation of Act XXXVIII of 2006 on the gmnulgation of the UNESCO
Convention for the Safeguarding of Intangible Hagyé, adopted in Paris on thedfOctober

in 2003 (hereinafter: the Convention).

The ministry responsible for culture started tolgethe national system for the safeguarding
of intangible heritage in the spirit of the Convent taking stock of the viable heritage of

communities committed to Hungarian culture, handedn from past generations. With a

view to the recommendations of the Convention,itlventories of intangible heritage can be
developed by involving the nationalities concern®m. the 30 September 2009, UNESCO
entered the Busd (Sokac-Croatian) festivities inh&ts on its representative List of the
Intangible Cultural Heritage of Humanity. At the tdjity Opportunities Cultural Department

of the Ministry of Public Education (OKM), in therdt quarter of 2010 a comprehensive
study was developed on the nationality reproducpeasant houses in Hungary, entitled
“Live Heritage: from Village Museum to the Interhet

Within the ever-expanding set of institutionsrattionality self-governments independent
cultural institutions, or complex institutions make up a significant portion with
responsibilities also including cultural activitidheirfinancing is provided by the state, by
incorporating it into the annual budget of the natonal minority self-government

concerned

For example, the document of the National Self-@Govent of Slovaks (0SzZ0), written for
the Charter, reads: “The cultural institutions dZD receive a dedicated and guaranteed
central grant for their operation amounting to HUB5.8 million, in a separate line of the
budget act. This means a stable material founddionthe operation of the following
institutions: Research Institute of Slovaks in Hawyg Slovak Public Cultural Centre, Slovak
Pedagogical and Methodology Centre, Legatum Ktiaies related to Slovak reproduction
peasant houses and ethnographic collections). deraio obtain funding to support their
operations and activities, institutions may sulfuitther) applications, mainly to the Wekerle
Séandor Fund Manager following mainly the Public Radation for National and Ethnic
Minorities in Hungary, and to the Office of SlovaRsitside Slovakia in their homeland. The
Christian Collection of Croatians in Hungary wasated during the reporting period, with
substantial state aid.

b) to foster the different means of access in othaguages to 'works produced in

regional or minority languages by aiding and deyaéhgy translation, dubbing, post-
dubbing and subtitling activities;
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c) to foster access in regional or minority langeagto ‘'works produced in other
languages by aiding and developing translation, log, post-dubbing and subtitling
activities;

Paragraph 1c
187. Information ondubbing, post-dubbing and subtitling activities

Theatres

Out of professional minority theatre companies@esman theatre named Deutsche Bihne in
Szekszard receives direct support from the cebtrdbet, while other theatre companies get
annual operation support via tenders. Deutsche 8imiszekszard is maintained jointly by
the Tolna County Municipality and the National S@lbvernment of Germans in Hungary,
and it will be taken over by the local municipality the future. For the operation of the
institution, in 2009 HUF 67.9 million was providedhile in 2010 HUF 46 million was
allocated from the central budget. The other Geriieatre company, Deutsches Theater
Budapest, operates in the capital city. The Croaliheatre in Pécs operates successfully,
with professional staff, and, similarly to the Gamtheatre in Szekszéard, from the year 2012
it will be included on a separate line in the budge

The Vertigo Slovak Theatre and the Serbian Theateemaintained and financed by their
national minority self-governments, while the Roaral Bulgarian theatre initiatives, such as
the Karavan Art Foundation, the Cinka Panna Gygssalre Foundation, the Romano Teatro
Cultural Association in Miskolc, the Maladype/Mewjs Theatre focusing on the Gypsy
language, and the Malko Teatro (Small Theatre)ctwiperforms predominantly in Bulgarian,
operate in the form of foundations of associatiofisere are amateur theatre companies
operating within the Greek, Croatian, Slovenian BRdainian communities, as well as within
nationality educational institutions.

The ministry responsible for culture issues an ahwrall for applications, coordinated by
the Arts Department, targeting professional natipngheatres maintained or supported by
municipalities. In 2009, HUF 127.7 million, while both 2010 and 2011, HUF 108 million
of funding per year was provided for the implemé&ataof the annual artistic programmes
of six theatre companies.

These theatres predominantly produce performaneesationality languages, but their
repertoire also includes translations from othamnglaages and stage performances in
Hungarian are also organised, either ensuring lados into the majority language using
conference interpretation technology or by the mesrprojection.

The artistic work of several dominant personalibésationality theatres (e.g. of Bulgarian
theatre director Gabriella Hadzsikosztova, who gqrems in Bulgarian, German and
Hungarian, or of Serbian and Hungarian actor angctbr Mildn Rusz, the director of the
Serbian theatre) were honoured over the past fansyeith high-level state awards. Several
nationality theatres and dance ensembles haveavemmed with the “'Prize for Minorities”
by the Prime Minister.

Nationality theatre festivals supported by the dnbudget are organised annually in the
capital and occasionally also in the countrysideisTprovides a good opportunity to get
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acquainted with each other’'s work, and it is alspoasibility to perform to Hungarian
audiences. During the festivals, individual produts and artists usually reap a whole array
of prizes, and their performances are closely ¥edid not only by minority media, but also
by majority media and even by the media of thembtands. Nationality theatres keep close
contacts with theatre companies in neighbouringnt@s performing in the same
languages, and they often perform in each othevisntries. Since 2008 a Nationality
Theatre Association has been operating to harmomsg&ual interests and coordinate
festivals. Their desire is to get a common recegjviheatre in Budapest, which could
hitherto not be realised for financial reasons.

The predominant majority ohationality public service television programmesis
produced and broadcast in the nationalities’ respgecmother tongues, subtitled in
Hungarian. The few interviews broadcast in Hungaidae provided with subtitles in the
language of the nationality. Out of films shown tatevision for the majority and in
cinemas, a substantial number of films producetheénhomeland of nationalities living in
Hungary are broadcast or projected in the origianguage with Hungarian subtitles, but
occasionally they are dubbed into Hungarian.

d) ensure that organisations responsible for thgamisation or supporting of various
types of cultural activities shall include the knegge and use of regional or minority
languages or cultures to an adequate extent ingattivities initiated or supported by
them;

e) ensure that organisations responsible for thgaorsation or supporting of various
types of cultural activities shall include staffight in the regional or minority language
concerned, as well as other language(s) spokehdyeist of the inhabitants;

In many county libraries there atirarians speaking the language of nationalities
numerous nationality cultural programmes are oggthiand contacts are kept with minority
self-governments. At the Nationality Department toé OIK, there are staff members
speaking practically all the languages of the Huiagaundertakings of the Charter.

The same holds true of thauseological collectionswith nationality-related duties, and

even more of the reproduction peasant houses, listédry and church collections of

nationality localities or minority self-governmenss substantial portion of the publications
of nationality museums, and in many cases the nmftion at exhibitions is also accessible
in the languages of the nationalities.

Due to the fact that in Hungary the minority langes have undergone a sociolinguistic
transformation mentioned in the introduction, kewportance is attached tminority
organisations in the performing arts because they can help access even those who no
longer or hardly speak the language of their conitimen The musical scene of minority
communities, singing and playing is undergoing twrdus development and changes to the
present day, traditional values are constantly eekrgith contemporary ideas and solutions,
with the occasional emergence of new elements Bhess- says the cultural report of the
Ombudsman.

The findings of the same survey has groum@abrity musical ensemblesas follows:

- ensembles nurturing the traditions of the plabens they live, with members belonging to
the nationality;
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- an ensemble nurturing the traditions of a natiopnawith members belonging to the
nationality, but not with a repertoire of localdrgons,

- ensembles nurturing the traditions of a natiapati Hungary, with members belonging to
the majority (such as Hungarian ensembles presgittim folklore of various nations from
the Balkans),

- ensembles nurturing predominantly the traditiohghe majority, with some nationality
material on their repertoire;

- ensembles consisting of members with minority ntdg, playing music catering

predominantly to majority tastes (such as Gypshestras).

The above typology provides a good illustratiortted high degree to which nationalities in
Hungary have become embedded to Hungarian soaietg@ture. The survival of folklore
and other artistic branches is ensured by an extesst of public cultural institutions.
Some of them are mentioned as examples in the Alpen

Regional and nation-wide folklorfestivals of nationalitiesare regularly organised. For

instance, in 2009 in Many (Fejér County), during thational Day of Minority coordinated

by the local German self-government, the perforrmanwere carried out by artistic

ensembles belonging to the Gypsy, Croatian, Gernsmmbian and Slovak minorities.

During the same summer, the Felvonulasi tér of dhpital hosted the event entitled
“Multicolour Budapest — Nationality Festival’, lasg for a month and a half, with the

performances of Gypsy, German and Slovak ensenfoesall over Hungary. The “Sound

of the Balkans Festival” is held annually, in a toenof locations in both Budapest and the
countryside, with Southern Slav, Greek, Romaniaunlg&ian and Gypsy choirs, dance
groups and artistic photographers taking part.

The number ofnationality folklore ensemblesis very high, to mention just a few
examples: the “Flambeau” Croatian Artistic Ensemtite 100-Member Gypsy Band, the
Rajko Artistic Ensemble, Kalyi Jag, the Brass Béman Mor, the Pavel Agoston Slovene
Mixed Choir, the Vujicsics Ensemble or the JantnalgBrian Dance Group. A national
institution and service centre established forummg folklore traditions in the Carpathian
Basin and ensuring their survival is thiwuse of Traditions According to its Deed of
Foundation, it also nurtures the living folklore aftional minorities and its revival,
transferring it to contemporary culture. Its mukidia database and browser also contain the
materials of the predominant majority of nationahamities living in Hungary, in the order
of magnitude of several thousands. Similarly, mality groups can regularly be found
among musical ensembles performing at Foné Musigcse@f Buda.

The movement of barn danceformed in Hungary in the 1970s constitutes a fofreocial
entertainment which has taken traditional folk demfrom the theatre stage to the dancing
floor and reinstated their original function, regjass of the century or the time and space of
the city. Authentic dances collecting dust on thelges of archives or recently collected by
ethnomusicologists were taught to a wide audienu#® made popular both within and
beyond the national borders of Hungary, rangingnf\M/estern Europe to South America.
Typically, from the very beginnings, young peoplavé been just as welcoming to the
folklore traditions of peoples and nationalitiegrig together with Hungarians as towards
Hungarian traditions. Therefore, on such occasformtian, Serbian, Macedonian, Greek,
Romanian, Bulgarian, German, Slovak and Gypsy daace danced together by majority
and minority people, thus demonstrating and exexgishe overall tolerance existing in
Hungary for 1100 years, learning about each otHelkscultures.
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f) to encourage direct participation by represeitas of the users of a given regional or
minority language in providing facilities and plang cultural activities;

g) to encourage and/or facilitate the creation ofbady or bodies responsible for
collecting,
keeping a copy of and presenting or publishing wgrnoduced in the regional or minority
languages;

Responses to points a)-e) also include informatitated to these two points.

In addition, it must be mentioned that multifacetetionality activities are pursued within
the background institution of the Ministry of Culi at theHungarian Institute for Culture

and Art (MMIKL). On the one hand, the institution operates a nditpnand Roma
organisational unit and, on the other hand, a sepatationality and Roma Cultural
Expert Board was set up after 2000, consisting primarily of cépsts of minority civil
organisations and functioning as an advisory badyhe Director General. The Board has
organised cultural professional conferences and tineatic workshops, as well as biannual
nationality photography competitions, where the best works are awarded a prize and take
part in anexhibition presented first at the headquarters, then all éltergary. From the
exhibition materials representatiphioto albums have been published on three consecutive
occasions to date, entitlé@ur Nationalities in Pictures”.

The photo album, published biannually, offers @ ebcross-section of the cultural collection

of the national and ethnic minorities in Hungarey present all the diversity inherent in the
cultural values of Hungary. The purpose is to doentnarchive and present the architectural,
material and intangible heritage of nationalitiedHungary to a wide audience by publishing
a photo album. The attractive appearance of thenalbolds a prestige value for the artists
creating the photographs and last but not leasthBomembers of minorities themselves.

Minorities are profiled in the albums in a demoaste way, as a presentable self-identity,
since the compilation of these publications issdesli by a professional jury consisting of the
staff of the Institute and of experts of the nadility concerned. The introductory foreword is
published inHungarian, English and in the languages of the 13ational and ethnic
minorities living in Hungary. The captions to the pictures are atsoltilingual; in addition

to Hungarian and English they can also be readhénlanguage of the minority concerned.
There is an index at the end of the book to hetprgearound.

Since 2006 the Institute has organised Nlaionality Gala related to the National Day of
Minority. Amateur artists and creative communit@esent their own cultures at the Gala in
their mother tongues. TH®ro Cultura Minoritatum” professional award is presented on
that occasion to individuals and institutions thawve excelled in their work for the culture
and education of individual communities. Their adtive, multilingual informative
publication related to the occasion is entitleddtionality Gald, which contains each year
the welcome speech of this emblematic event, aratldition to the programme of the gala
evening, it also includes an appreciative reviewawérd winners, as well as a short overview
on the artists and ensembles performing on thesomtaBoth the appreciative review and the
short overview are available in Hungarian amthe language of the nationality concerned.
The publication rich with photographic illustrateris presented on the spot to each
participant (including invited guests, performensl awardees).
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Exchange of information with members of their owmaonity community, on the one hand,
and self-representation to other communities, erother, is just as highly important for each
minority community as it is for the majority natioA number of minority weeklies are
known to have a more frequently updated on-linesieer, but nowadays any self-respecting
organisation or institution, also in the minoritiell is operating its own webpage. The
success of multicultural relations depends not @myeconomic development or on meeting
formal and professional requirements, but alsohenetxtent to which the performance of the
national or ethnic minority is valued within its alier or broader environment.

In that respect there are remarkable initiativeshsas‘Heritage-Culture” Educational E-
Book and Media Library. As it says on the introductory page of their wedmn they define
themselves as a database created pursuant to UNBBE@@&U documents and Hungarian
legislation, set up in a non-profit form, dedicatededucation, popular science and scientific
research in particular, aspiring to serve the psepof social development. The wide-spread
publication of such intellectual products of an emtional and public information character is
clearly desirable for both small communities an@ tlrger national community. The
multimedia e-content continually developed by theffice on the Sulinet portal, entitled
“Heritage-Culture” is the largest info-communicatitechnology-based (ICT) educational and
popular scientific collection, with the safest amel and the most direct off-line access to the
trainers and trainees of social groups the mosh dpeinformation but at the same time
providing access to all the visitors of public ohsol libraries.

Scientific books and monographs on minorities, oid®d audio materials, multimedia and
periodicals abound, both in the mother tongue andungarian. As of December 2011, the
portal includes the following types and numbers@uments of the materials of national and
ethnic minorities in Hungary:

Table 17: Nationality documents in the Heritage-Culture MegLibrary, in December
2011

Audio or video
Books Periodicals materials

Bulgarians living in Hungary l 4 1
Gypsies living in Hungary 47 3 3
Croatians living in Hungary 6 0 0
Polish living in Hungary 4 2 0
Greeks living in Hungary 10 6 0
Armenians living in Hungary 15 2 4
Romanians living in Hungary and Romania 1 3 0
Ruthenians living in Hungary 9 7 2
Serbs living in Hungary 10 0 1
Slovaks living in Hungary 33 0 2
Slovenians living in Hungary 3 4 0
Ukrainians living in Hungary 5 2 4
Germans living in Hungary 128 6 6
Books, periodicals and visual materials
comprehensively related to nationalities 49 2 0

327 41 23




During its monitoring in Hungary of the Country Repon Hungary, the Committee of
Experts of the Council of Europe Framework Conwanfor the Protection of National and
Ethnic Minorities highly esteemed the implementats the portal, as an excellent example
of minority-majority and minority-minority exchangd information.

h) if applicable, translator services and termingyoresearch shall be established
and/or fostered, with special regard to the need gafeguarding and developing the
necessary public administration, commercial, ecoiepraocial, technological or legal
terminology in all regional or minority languages.

2. In respect of territories other than those inieththe regional or minority languages
are traditionally used, the Parties undertake, hietnumber of users of a regional or
minority language justifies it, to allow, encouraged/or provide appropriate cultural
activities and facilities in accordance with theepeding paragraph.

The points on the fulfilment of Hungary’s previousdertakings also include the detailed
response to this question.

3. The Parties undertake to make appropriate @iowi, in pursuing their cultural policy
abroad, for regional or minority languages and thédtures they reflect.

The Hungarian cultural institutes situated abroad, operated by the Hungarian
Government, as well ashe Hungarian representations abroad provide regular
opportunities for writers, cinematographers, atistnd musicians originating from
nationalities in Hungary, as well as for the mibhopress and media to present themselves
within the framework of their programmes. Such dseare organised more often in
institutes of the homelands of national minoritiesng in Hungary (Berlin, Stuttgart,
Vienna, Bratislava, Bucharest, Belgrade, Zagreb lgnblljana). Regarding Gypsy artists,
their guest performances have also been facilitéiwedHungarian institutes located in
countries and continents further away. On quiteva éccasionsthe cultural institutes of
the homelands in Hungaryhave also felt the need to involve creative artafttheir own
nation who live in Hungary as members of a natityat their programmes.

In 2010, Pécs was one of the Europe Capitals of Quie. The project also included an
exhibition entitled'Pécs — Funfkirchen — Raih, The Image of a Multinational City in Space
(and Time)”. The interactive exhibition staged photographs, gtsefrom films and objects
to outline eras and present spaces related to dopecation of different linguistic and
religious communities. The exhibition was organidgdthe Pécs Cultural Centre and it was
professionally implemented by the Museological Diogate of Baranya County. It was
presented to the general public in Hungary in tagidalments: the first between D&cember
2009 and 31 January 2010, the second from 14 Marth30 May 2010. During the summer
and autumn of 2010 the exhibition was also presemeéJim (Bavaria), and it was displayed
in the gallery of the Hungarian Embassy in Berlin.

Since creative artists of the national minoriti@esédntaken an active part in the nation-wide
circulation of their artistic or media branches\ttiorm its organic part and, quite naturally,
independently from the fact that they belong toasiamality, they are also included in a
number exhibitions, lectures, performances, filistif@als and book fairs all over the world,
their books are published not only in the countraéstheir mother tongues, but also
elsewhere, in third languages. Cross-border guestomnances of nationality artistic
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troupes and theatres are often staged with finhscipport from the central budget, but
Hungary puts no obstacles to using support frornm teepective homelands, either.

Article 13
Economic and Social Life

1. With regard to economic and social activities, tParties undertake, within the whole
country

a) to eliminate from their legislation any provie® prohibiting or limiting 'without
justifiable reasons the use of regional or minorigyguages in documents relating to
economic or social life, particularly in contractsf employment and in technical
documents such as instructions for the use of misdor equipment;

b) to prohibit the inclusion into the internal rslef procedure of businesses and into
private documents, at least in the case of thoseladed by and between speakers of the
same language, of stipulations excluding or restigg the use of regional or minority
languages;

c) to take action against practices which disco@dape use of regional or minority
languages within the framework of economic andad@tivities;

d) to facilitate and/or encourage the use of regioar minority languages in other
ways, apart from those indicated in the paragraphsve.

At present, within the field of economic and sodifd in Hungary three pieces of legislation
shall be mentioned, which are, in a certain semetated to the right of using the languages of
national minorities. One of those is Act XXIl of 9® on the Labour Code, which sets forth
under Section 5 thdthe requirement of equal treatment shall be obsérin employment
relations. Adequate legal remedy shall be provided rectify the consequences of
infringement on the requirements of equal treatnfentthose concerned, which must not
violate or reduce the rights of other employees.”

The requirement of equal treatment is regulatemane detail withinAct CXXV of 2003 on
Equal Treatment and the Promotion of Equal Opporturities. The scope of this legislation
encompasses not only bodies with state, municypatitother public functions, but economic
players as well. Pursuant to its Section 5, thalireqment of equal treatment within the
framework of the legal relationship concerned shib be observed by a) those who make
offers for a contract to persons not preliminadbfined, or call for proposals, b) those who
provide services or sell goods in their customee dacilities open to the public, c) any
individual entrepreneurs, legal persons, or orgdiuas without legal personality using state
support, within their legal relationships enteratbiwhile using state support, starting from
the beginning of using state funds and all untiirthutilisation of state funds may be
controlled by an authorised and regulated bodyhef dtate, furthermoreal) employers, in
relation to employment status, persons authorisegivie instructions in other legal relations
related to work performance, as well as regardeggal relationships in close connection
therewith.

The Act specifies, in its definition of the concegdtdiscrimination pursuant to Section 8,
“that dispositions as a result of which a persormaroup is treated or would be treated less
favourably than another person or group in a congide situation because of his/her
presumed or real (...) origin of national or ethniénarity (...)” shall be considered direct
discrimination. Pursuant to its Section 9, thosspdsitions are considered indirect negative

10¢



discrimination, which are not considered direct ateg@ discrimination and apparently
comply with the principle of equal treatment butt pany persons or groups having
characteristics contained within the definition direct negative discrimination at a
considerably larger disadvantage than other perspmggoups in a similar situation were or
would be. The Act prohibits all such dispositioms\d it provides the possibility of legal
remedy for those concerned, and, at the same fitsmeSection 22 sets forth thaThe
principle of equal treatment shall not be considereiolated if the discrimination is
proportional, justified by the characteristics catnre of the work and is based on all relevant
and legitimate terms and conditions considered mythe hiring, or (...) the discrimination
arises directly from a religious or other ideologlcconviction or national or ethnic origin
fundamentally determining the nature of the orgati, and it is proportional and justified
by the nature of the employment activity or thedttbons of its pursuit.”

Act IV of 1959 on the Civil Code, pursuant to itecBon 76 stipulates that violation of the

principle of equal treatment, in particular, digtination against private persons, violation of
the freedom of conscience, any unlawful restricidrpersonal freedom, injury to body or

health, contempt for or insult to the honour, imiiggor human dignity shall be deemed as
violation of inherent rights.

As regards the administration of official and judry matters related to the economic
activities of economic players, it can be statedt ttihe guarantees on language use are
implemented pursuant to the Public Administratiast And the Civil Code, respectively.

Act XCVI of 2001 on the Publication of Business Adtisements, Shop Signs and Certain
Announcements of Public Interest in the Hungarianduage contains specific provisions on
the language use of the players of the economyidBestipulating the use of the Hungarian
language in cases listed, the Act also mentionsarasexception to this rule, business
advertisements and shop signs published in theutayes of national minorities in those
localities where local minority self-governmenteagte, pursuant to Section 42 of the Act on
National and Ethnic Minorities.

There are no laws restraining the use of languagm®cial life. It is up to those participating
in economic or social life to decide on what largg(@) to use in their relations with each
other. The Act on Minorities expressly stipulatésattin Hungary anybody can use their
mother tongue freely, anywhere and at any timet{&@e&1).

2. With regard to economic and social activitidee Parties undertake, within the whole
country, to the extent covered by the scope of mowé competent authorities, to a
reasonably possible extent, to

a) define detailed provisions in their rules of ogg@n in the financial and banking
business which shall enable, in harmony with coneciabhabits, the use of regional or
minority languages in terms of payment orders (dasq bills of exchange, etc.) or other
financial documents, and, where applicable, enskieamplementation of such provisions;

b) pursue activities to encourage the use of reglion minority languages in economic
and social sectors (public sector) under their colt

c) ensure the possibility in facilities such asgitas and apartments or care homes for
the elderly that those in need of care due to tlagje or any other reasons, shall be
admitted and treated in their regional or minorignguages;
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Pursuant to Section 54 of the Act on Minoritiesthe case of state and local municipality
bodies, in a locality where it is justified by theoportion of persons belonging to a national
minority, when filling vacancies concerning locailglic servant and public employee, as well
as notary public and court clerk positions, whileserving overall and professional
requirements, persons speaking the language oitmarity concerned shall be employed.

In the opinion of the Secretary of State resporsfbl Health Care within the Ministry of
National Resources, "the aforementioned provisibthe Charter, implemented within the
framework of the Hungarian legal system concerrpegsons speaking Gypsy languages,
establishes obligations for the Government withioald boundaries, allowing for significant
room for manoeuvre. It ‘requires’ within reasonabteundaries (inter alia) from health care
service providers fro inpatient professional careshsure that Gypsy-speaking persons are
‘accepted and treated’ in their protected language”

At present, the governing provision in domestiadkgion concerning this matter is contained
in the Act CLIV of 1997 on Health, Section 13(8héeT aforementioned provision stipulate
that“(...) the patient shall have a right to be informieda way which is comprehensible for
him/her, with regard to his or her age, educatiknpwledge, state of mind and his/her wish
expressed on the matter. If necessary and if plesdiie services of an interpreter or a sign
language interpreter shall be supplied for the psan of informatioh. The aforementioned
legal provision shall also be implemented regardimg minority languages related to the
undertaking. With a view to the above, currentlgréhdoes not seem to be a reasonable need
for any particular legislative task or other acttorbe implemented.

Article 14
Transfrontier Exchange

The Parties undertake
a)to apply existing bilateral and multilateral agreents on the protection of minorities
concluded 'with States in 'which the same languagesed in identical or similar form,
or if necessary to seek to conclude such agreemergsich a way as to foster contacts
between the users of the same language in thesStateerned in the fields of culture,
education, information, vocational training and ther education;
b)for the benefit of regional or minority languagés, facilitate and/or promote co-
operation across borders, in particular betweeniosgl or local authorities in whose
territory the same language is used in identicasionilar form.

The Republic of Hungary has concluded a numbeilafdral agreements on the protection of
minorities with the homelands of minorities livingithin its territory. Minority joint
committees were established and operate on the basis of thgsmements. These joint
committees usually meet on an annual basis to #geafbus recommendations addressed to
the governments in the interest of the fulfilmerittbe requirements of the minorities
concerned. Such joint committees are cooperatirty tie homelands of five - Croatian,
Romanian, Serbian, Slovak and Slovenian - minaritegarding to the German minority, in
the field of education there are cultural agreesmentd action plans concluded by and
between the two respective countries and additipnély and between various German
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Provinces and Hungary, which contain many prograsimehe service of the interests of the
Germans in Hungarnydoint committees on education and culturehave been set up in the
latter relation, and they meet on a regular basis.

In each of the aforementioned joint committees, rtiirorities concerned are represented in
the Hungarian delegation.

Between 2007 and 201Buropean Territorial Cooperation (ETC) became an independent
objective of regional policy; therefore, the sigrdaince of cross-border, transnational and
interregional type of programmes is increasifgoss-border Cooperation Operational
Programmes have been implemented from EU funds in the tergsof Hungary near its
borders with Slovakia, Ukraine, Romania, Serbiapafla, Slovenia and Austria, which
practically involves most of the country into tltigoperation. These programmes attach key
importance to the traditional historical and nasibrelationships of people living on both
sides of the state frontier, implicating the mitypgommunities as vectors of such relations.
Chapters concerned with the safeguarding and deweot of culture foster the establishment
of exchange projects in order to promote the lisgey cultural and religious diversity and the
nurturing of traditions.

For example, within the framework of the SL-HU S#aia-Hungary Cross-border
Cooperation Programme 2007-2013, Slovene natignadmmunities (nationality self-
governments, local municipalities, Szlovénvidék KHiave participated in a number of
projects, and even at present a number of thegseborder projects are being implemented.
Such as, inter alia

- the “Neighbour to Neighbour” project: it has prositifunds to purchase the Kihér
Memorial Building in Fel&szdlndk, furthermore, to renovate the Bognarhaz in
Als6szdIndk, as well as the Cultural Centre in &&48In0k;

- Mura-Raba TV: optic cable connection between Szstitgrd and localities
populated by Slovenes living in Hungary. Joint ve&d®n programmes between the
Morska sobota TV AS and Szentgotthard TV;

- “In Harmony with the Landscape”, a joint projectiwtheOrség National Park;

- within the framework of the “Viable Landscape” poj, the renovation and
extension of the Pavel Agoston Museum in Szentgadthand last, but not least

- the “Pearls of High Trees” project, for the purpaddostering fruit production and
processing in Rabavidék.

Euroregions stretching across numerous state boundaries atsadprample opportunities
for minority cooperation. Twenty years ago, Polatite Czech Republic, Slovakia and
Hungary set up th¥isegrad Group (V4) — as a result of a Hungarian initiative —oirder to
reinforce cultural and intellectual values and camnroots, as well as to strengthen the
stability of the Central European region. They jevthe possibility to apply for funds for
the implementation of programmes that are alsberservice of fostering minority identities.

Typically, the cultural, educational and scientific agreementscharacteristic not only in
relation to Germans but of other neighbourly relasi as well, and annual or multiannual
action plans that are based on them and regularly updated geroample opportunities to
serve the interests of parts of nations living athbsides of the border. These operate in a
satisfactory way also in practical terms and, imynaspects even quite well.
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Numerous examples could be cited for agreementi®naglans andwinning relationships
betweenregions, counties, localities, institutions and om@nisations Since there are no
central statistics available on them, a list a é®wasional but typical examples is presented in
the Appendix to give a foretaste.

The direct contact of minorities, as ensured by Aot on Minorities, with individuals,
communities and countries speaking languages whrar similar to their own across state
borders has been implemented for decades, in tis vaded fields. National minority self-
governments, civil society organisations, locaditieeducational and cultural institutions,
churches, artists, civil and youth associationsjimand sports clubs have been cooperating
with their homeland counterparts broadly and unkiad. Germany, Slovakia, Romania,
Serbia, Croatia and Slovenia have each establifineid funds to aid their own national
communities living beyond their borders — the samdiungary, but in a reverse direction —,
which provide support to maintain identity and kegypthe viability of minority communities,
on many occasions including the establishment g@edation of their institutions, as well. For
specific examples concerning Vas County, see Apgend

The Government of Hungary provides support via ¢esdor the staging of performances of
Hungarian nationality theatres in their homelands and in other countries whereirth
languages are spoken, as well as the hosting o$tgo®ductions coming from those
countries. The Szekszard-based Deutsche Blhneeatgdoys guest artists from abroad,
while it has already staged performances in Gerspeaking territories and closely
cooperates with the German theatre of Timisoara. Cioatian Theatre in Pécs has close ties
with Osijek, Virovitica and Zagreb. Performanceagstd by the Szarvas-based Cervinus
Theatre and the Budapest-based Vertigo Slovak Téneate been invited to their homelands,
as well as to Serbia (Vojvodina), on a number afagtons. The Serbian Theatre of Hungary
also employs professionals from their homeland, thieg have accepted several invitations
from Serbia. The performance of the Bulgarian mitgdvalko Teatro is also esteemed in
Bulgaria, since their productions reach out there.

In November 2008, a Slovak Theatre Festival waamisgd in Szarvas with the participation
of theatre companies from Hungary, Slovakia and &uen The 2009/2010 season of the
Jokai Theatre in Békéscsaba was launched undeaubpices of “Visiting Neighbouring
Theatres of Central Europe”. This remarkable ihiteawas enhanced by Ukrainian, Slovak,
Austrian, Serbian, Slovenian, Croatian and Romaredrstic performances. One of the
nationality theatre festivals mentioned above dwested a theatre company from Yerevan.
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APPENDIX

Good examples and implementations carried out in gzific counties and localities,

in conjunction with the Hungarian undertakings of the Language Charter and
pertaining to the questions asked in relation to th preparation of the
Fifth Country Report

Question 66:

For example, Somogy County reported that from [tGeal where schools had been
closed, pupils were transported by organised sdhosgs. Children from the localities
of Magyaratad, Patalom, Orci, Zimany, Porrog, Pgseentkiraly, Otvéskonyi and
Nemesdéd, as well as from the town quarters of &t&ht and Boronka are shuttled to
school every day using such organised means d$pgoaty while their monthly passes
are purchased for them by the educational ingbituti

In 2010, the ministry responsible for educationamcted a call for applications for
re-starting small schools, with a framework budgetHUF 300 million. Within the
framework of the call for applications 4 institui®were awarded support for restart,
which affects approximately 100 children in totalthe counties of Somogy, Borsod-
Abauj-Zemplén, Szabolcs-Szatmar-Bereg andré@goson-Sopron.

In addition to the 4 restarted institutions, anot# schools were selected for support
that would have been shut down without aid: suppeas received by 11 public
education institutions in Transdanubia and 13 i@ Bastern part of Hungary. On
average, they were granted HUF 5 to 10 million eagtich was spent on developing
their infrastructure and for covering teachers’ emgJnder the current circumstances,
the annual number of children attending small sthmolocalities with less than 1100
inhabitants is below the national average, so sugtant has been of great help to the
institutions concerned. However, support granted tanders is not a long-term
solution, so there is a provision laid down in tReblic Education Act which
endeavours to allow the restarting of small schadisre there is demand and a need
for that and where they have the necessary infretsire and human resources.

Question 137:

In April 2010, the Municipality Department of theimfstry of Municipalities replied
to the letter related to the Charter, addressdtidm by the Secretary of State of the
Prime Minister’s Office, inter alia, that the pubhdministration authority ensured for
the customer and for other participants of the gedings shall be informed of their
rights and obligations, and facilitate the exercidecustomer rights. Within that
framework customers are also informed of theirtsgh terms of language use.

The Authority Department of th&overnment Office of Fejér County keeps the

municipality notaries informed on any changes igidation in the form of circular

letters, and by conducting complex audits it ftaiés the development of
jurisprudence in harmony with rules of law, and qies assistance to the
municipality authority clerks.

The Government Commissioner of tB@vernment Office of Komarom—Esztergom
County has informed us, upon request, that in the caseeif Judiciary Service,
information material presenting support to victiofscrime and print forms to apply
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for such assistance are also available in Germla@.l§gal predecessor of the Service
had concluded a cooperation agreement with the Ysypslf-Government of
Oroszlany (hereinafter: OCKQO), for the Legal Asmmste Division to provide
customer care on a monthly basis at the registeffere of OCKO, where the latter
shall provide a clerk speaking the language ofhtierity.

Examples from Baranya County for the fulim of Point 2:

At municipality assembly meetings minority langusigare seldom used. At the
meetings of the minority self-governments the laggs of minorities are used more
often, however, in order to facilitate administoati minutes are recorded in
Hungarian, with one exception. In addition to Humea, theNational Croatian Self-
Government of Szentérinc keeps their minutes also in Croatian, and subthém
both to the government office.

The Croatian and German Regional Minority Self-Governments often conduct
their meetings in their mother tongues, which ismiediately translated to the
participants. The minutes of such meetings arerdecbin Hungarian. Translation is
not enclosed to the minutes. Minutes are not kepleé language of the minority, are
only written in Hungarian. At their constituent asmly, the members of both the
Croatian and German Minority Self-Governments w&m®rn in using their mother
tongue (German and Croatian respectively).

At the meetings of th€roatian and GypsyMinority Self-Governmentsf Dravafok,
members often use their mother tongues in the depditut minutes are kept in
Hungarian.

At the meeting of the German Minority Self-GovernmenDafnaszekc$ it occurs on
several occasions that the Chair is presentindhdriséxposé in German, and the
members react and make comments, but they alsib isaungarian each time. Once
the members were sworn in at the constituent adgethle oath was also repeated in
German after the Chair.

At their respective constituent assemblies heldréfie 2010 elections, the members
of the assemblies of the German Minority Self-Gaweents ofEgyhazaskozarand
Bikal were sworn in using both Hungarian and GermanefQian that, the German
language has not been used at the meetings ofatbe@mblies.

The German Minority Self-Government &zir: members of the assembly were
sworn in using German, too which was also recorddgble minutes. Minutes are kept
in Hungarian; at their meetings members use Gerpftan indeed (the Swabian
vernacular), but they also discuss matters in Huaga

In Komlg, the Chair of the German Minority Self-governmens Istarted to conduct

several assembly meetings and public hearingseitatiguage of the minority, since a
number of interested observers attend these meetihgse mother tongue is German.
The annual public hearing is held at the local Garr€lub, where club members are
present, as well as German-speaking citizens wieoiti Komld and its surroundings

(primarily in Mecsekfalu and Mecsekjanosi). Meesraye chaired in parallel both in

German and Hungarian, and minutes are recordedimng&tian.
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In localities within theLippd district notary’s competence, assembly meetings ar
sometimes conducted in German, and minutes ared@tdn Hungarian.

In Magyarboly, the members of the German Minority Self-governnveate sworn in
at their constituent assembly in German. This vea®nded in the minutes, and the
German text was attached to the minutes as an annex

In the localities oMecseknadasd, Székelyszabar, Himeshaza, Majs andar, the
members of the German Minority Self-government watgo sworn in at their
constituent assembly in the language of the naltionmority, in addition to
Hungarian.

In Nagynyaréd, at the meetings of the German Minority Self-Goweent their
German mother tongue is regularly used by the mesnkas well as Hungarian.
Minutes are kept in Hungarian.

In localities falling theUjpetre district notary’s competence, at the meetings of
minority self-governments no intervention was madéhe language of the minority,
it was only at their constituent assemblies thatmimers of the German Self-
GovernmentUjpetre, and German Minority Self-Government Bécsdevecsewere
sworn in using the German language.

The minutes of the 17 May 2010 meeting of the Geriaority Self-Government of
Beremendalso contains the text of the conclusions in German

In Pécs the public hearing of th&reek Minority Self-Government was held in
Greek, there is a reference to that in the minokélse meeting, which was recorded in
Hungarian.

Question 149:

Csongréad County has stated in their report that in 4 of their noipalities the use
of minority languages also occurred, half of mityself-governments have used the
minority language predominantly in its oral formuttone-fourth of them also used
the language of the minority in writing. In termigjustification for the lack of use of
minority languages, they have written, for examfilef the special terminology used
in public administration cannot be translated itite language of the minority, or
that it was due to poor vocabulary; furthermoret @b of the members speak the
language concerned. Most striking is the fact thatmajority (13 in total) of those
who answered in the negative were Gypsy Minorityf-G@vernments. This
indicates that the variants of the Gypsy language accur in Hungary (Romani and
Boyash) have not reached the degree of linguigti@ldpment which would enable
the use or translation of technical terms.

What follows is an overview of decisions on the w$eminority languages, made by
municipality minority self-governments frorBaranya County. The quantity of such
decisions has dramatically increased with the ¢htodion of task-based support. It can be
stated that in several cases, such conclusions natrdollowed by further action on

11€



implementation by the municipality minority self\xg@nments concerned, i.e. sometimes
they were not realistic. The implementation of mityorights related to the use of
language is closely scrutinised by government effitrom a legality perspective, and
decisions with such content are continually gatthekéowever, it can be ascertained that
during the observation period no complaints orfiuatiions were reported to the office.

» The Serbian Minority Self-Government Miohacsmade a decision concluding that at
their meetings the Serbian language shall be usedsively, and at other events and
programmes it shall be used as much as possit&90% (II. 09.)

* The German Minority Self-Government bfagyarhertelend decided on its meeting
of 22April 2009 that they shall initiate that the sigmlicating the name of the locality
should also be displayed in German.

* The Gypsy Minority Self-Government &akonya decided to submit an initiative in
order to foster the use of the Boyash languageublip administration - 17/09 (IX.
30.). The assembly also decided to organise a t@fass event where the Boyash
language would be used exclusively - 23/09 (X.30.)

» The German Minority Self-Government Glasz decided to put up a notice board on
the wall of the community house where they intemdrinounce their decisions also in
German - 19/2009 (11.9.) In conjunction with th@&ran Self-Government, bearing
the costs, they shall ensure that the name obttadity is displayed on bilingual sign -
20/2009 (11.09.)

* The Croatian Minority Self-Government dfozarmisleny made a decision in
December 2009 to organise church service in Cnoatg®/2009 (XI.16.)

* The Croatian Minority Self-Government &ellye proposed that a public servant
fluent in Croatian should be employed — 47/2009XXI)

e The Croatian Minority Self-Government &fravasztara joined the aforementioned
initiative 10/2009 (X1.17.)

» The German Minority Self-Government d¥lagyarhertelend made a decision
encouraging the use of German at assembly meetingsevents - 34/2009 (9.23.),
and initiated that the name of the locality shoaldo be displayed in German -
53/2009 (10.29.)

« At its 19" November 2009 meeting, the Croatian Minority SBifvernment of
Pogany had made use of almost all of its rights conceyniitiatives for the use of
their language, but according to more recent infdrom, those initiatives were later
revoked by them (initiative for the use of languageofficial proceedings 95/2009
(XI.19.), initiative for the issuance of bilingudbcuments 97/2009 (X1.19.), initiative
for displaying a Croatian sign 98/2009 (XI1.19.)ititive for language training for
district notary staff, assistance 99/2009 (XI.19.).

» The Croatian Minority Self-Government bfagyarsarlés initiated that mobile library
information should also be displayed in Croati@i2009 (X1.03.)
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The German Minority Self-Government &zederkény similarly to the Croatian
Minority Self-Government of Pogany, made a numienitiatives, German language
signs have been put up (they have undertaken ttupeothe signs for the institutions
in German 31/2009 (10.25.); to produce German sigrthe municipality building
32/2009 (10.25.); initiative for the use of thedaage in official proceedings 33/2009
(10.25.); conduct a significant portion of meetingshe German language 34/2009
(10.25.); decision on producing minutes in Germanf those have not been
accomplished 36/2009 (10.25.).)

The German Minority Self-Government BEcsdevecsedecided, upon the initiative
of citizens, that they should ensure the trangiatibthe meetings of the municipality
assembly into German, because of citizens who aren@n citizens 42/2009 (10.26.)

The German Minority Self-Government 8bmberekinitiated that important data and
events should also be displayed in German on timeepage of the locality - 43/09
(X1.10.)

The Croatian Minority Self-Government Bélsiszentmartonhas made the following

decisions:

— proposal for the employment of a public servanthw@roatian linguistic skills
24/2009 (VI111.31.)

— initiative for Croatian language information maatriand leaflets 25/2009
(VIL31.)

— initiative on language use in official proceedidg@$2009 (10.3.)

— initiative for the headmaster of the Croatian s¢itoomake it obligatory for the
teachers to pass a language exam for Croatian @3420.3.)

- initiative for the headmaster of the Croatian s¢htooexpect both teachers and
pupils to speak Croatian within the school buildibgth in and outside classes
44/2009 (X1.3.)

— initiative that the chair shall represent the Geoaiminority population within the
Multipurpose Micro-regional Association of Selly82/2009 (1X.10.)

The German Minority Self-Government 8sddecided to have a German-language
sign manufactured to display it on the kindergaft6/2009 (X.12.)

The Croatian Minority Self-Government Didvakeresztir proposed that preference
should be given to public servants with Croatiaissik7/2009 (IX.15.), initiated the

translation of information materials and leaflatsoi Croatian 18/2009 (I1X.15.), and
initiated the use of the language in official predimgs 22/2009 (1X.15.)

The Gypsy Minority Self-Government &azsnokinitiated that village meetings and
monthly forums should also be conducted in the Bbyanguage 13/2009 (X.26.)

The Gypsy Minority Self-Government @&baliget has decided to conduct a survey

among the population to ascertain if there is adrteerequest the employment of a
Boyash speaker at the district notary’s 33/200999.
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According to a decision by the German Minority Selfivernment ofPécsdevecser
they shall also publish posters and invitationth&r programmes in German 45/2009
(XI1.18.)

The Croatian Minority Self-Government ®dersend initiated the use of the Croatian
language at the district notary’s 38/2009 (X1.25.)

The German Minority Self-Government dfpetre initiated to put up German signs to
institutions 48/2009 (X.26.)

The German Minority Self-Governments \6déménd and Fekedmade initiatives for
the use of the German language and for the emplolyroé a clerk in public
administration concerning registers, social welfarel domicile matters 8-10/2009
(X.21))

A decision by the German Minority Self-GovernmentQfalu has established that
public administration customer service using then@s language is ensured at the
office 11/2009 (I11.24.)

The German Minority Self-Government bippé initiated that institutions should be
displaying signs in German 12/2011 (1X.14.)

The German Minority Self-Government bjpetre made an initiative to amend the
name of the school in order to include the nam®emman, as well — 80/2010 (X. 11.)

Question 152:

In conjunction with that, th&€songrad County Government Officeconducted a
survey to see if there was a need at the localkieserned to display geographical
names in minority languages in addition to Hungari®ut of 34 respondents, 8
minority self-governments indicated such a needilev®6 of them replied in the
negative. Minority language place name signs haenlput up in 5 localities so far
(Ambrézfalva, Deszk, Magyarcsanad, Pitvaros andy&te Signs have usually been
displayed using either own funds or state resoumasely, in the category of signs
displaying the name of the locality, street nantles names of public offices, the name
of organisations providing public service, and ttames of public institutions (e.g.
kindergartens, schools).

Name of locality

Type of geographic name

displayed on the sign Minority language

Ambro6zfalva name of public institution Slovak

name of locality,

Deszk name of public institution Serbian
name of locality,
Magyarcsanad name of public office, name| Romanian
of public institution
, name of | lity, .
Magyarcsanad o' locallty Serbian

name of public office, name
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of public institution

name of locality,
name of public office, name

Pitvaros of public institution, name of Slovak
organisation providing public
service

Szeged name of public institution German

The Government Commissioner @yér—Moson—Sopron County reported, upon
request, that in localities traditionally inhabitedso by persons belonging to a
minority, signs displaying the traditional nametbé locality in the language of the
minority can be found at the boundaries of pratificall of those localities. The
manufacturing of signs to display the name of twlity, street names, the names of
public offices, the name of organisations providmglic service, and the names of
public institutions is in progress in Lébény andaga.

Question 158:

A survey conducted irCsongrad County has pointed out that in nearly one-third of

municipalities there are public servants proficienbne or more nationality languages:

German (8 municipalities),
Serb (7 municipalities),
Gypsy (7 municipalities),
Romanian (4 municipalities),
Slovak (1 municipalities),
Croatian (1 municipalities),
Polish (1 municipalities).

Nationality languages spoken at municipalities

Kisebbségi nyelvtudas a telepulési
onkormanyzatoknal

@ német
m szerb

0O cigany
O roman

m horvat

@ szlovak

m lengyel

German [JSEIB@Al Gypsy Romanian Slovak JPoliSHN
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The number of public servants speaking minoritygleages and possessing language
examinations in such languages is rising. The oati@ate that in Csongrad County the best
situation is in the field of German skills. Probalthis is also due to the fact that in primary
and secondary schools German is the foreign largtegght at most places, only preceded
by English. Feedback has also been received imdgcHtat in case interpretation was needed
at the municipality, minority self-government reggatatives could provide assistance. A
remarkable initiative has been received from Cspalada, where the municipality applied
for funds and sent three public servants to a Ramnalanguage course, which is still in
progress.

In Baranya County, it can be established also from the degssimoncluded by the minority
self-governments that there is a need for givingfgence to public servants with minority
language skills at district notary's and mayorfice$. However, from the registered cases of
language use it can be ascertained that the exwy@$ linguistic rights (although requested
predominantly not by persons belonging to a migpfiut by foreign nationals) has not put
insurmountable obstacles in the way of offices. WAfiggard to the significant number of
minority initiatives, the number of language cectites obtained from minority languages has
been assessed. Data gathered does not providelkthmcture because public servants who
may well speak such languages as fluently as aentbingue but have not sat for a language
exam are not indicated. The following table cordaithe distribution of language
certificates/linguistic skills:

Croatian | 37
German | 241
Romanian 1
Serbian 3
Slovak 0
Slovene 0
Romani 3
Boyash 27
Bulgarian| 0
Greek 1
Polish 1
Armenian| 0O
Ruthenian O
Ukrainian| O
Total 314

The predominance of German linguistic skills obgigudoes not reflect the ratio of the
nationality population because a significant numbgmpublic servants without a German
origin have also obtained a language certificatmfthis language.

In Vas County, the notary of Meggyeskovacsi, in Szombati3eland in Kérmend 2 clerks
speak thelLovari language. In Vép there is a primary school teachkiéh a language
certificate and could provide help in the case eéd From the Als6sz6Inok district notary’s
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apparatus 2 clerks sped&lovenian at native level. At the district notary’s office in
Apatistvanfalva, there are 2 clerks with nativeeleSlovenian skills. In addition, many of the
members of municipality council belong to the Sloeeminority and also they speak
Slovenian. In Szentgotthard it is possible to uke SSlovenian language in public
administration and official proceedings, and alsohie field of customer service, but there is
seldom such a need. The Slovenian residents dfothe prefer to use Hungarian in social
intercourse. At the Mayor’s Office 5 people speédwv&nian. The minority language is used
by Slovenes primarily for keeping in touch and fatting with people arriving from their
homeland. The staff of the National Slovenian &adfrernment operating in Fékz6In6k
also speaks Slovenian.

German Minority Self-Governments operate in 9 localitieithin Vas County. In all the
localities inhabited by the German minority, natspgeakers of German also speak Hungarian.
The use of German is the most wide-spread in Vamtyowhich is also due to the fact that
the County maintains not only cultural, social astbnomic contacts with neighbouring
Austria but there are many people commuting betwkenwo states on a daily basis because
of work or shopping tourism. In the localities ibitead by the German minority,
administration is conducted in Hungarian but in tradshe places communication in German
is ensured, if required.

Persons belonging to ti@&roatian minority have got a wide array of diverse and kaltural

ties and traditions. They use the Croatian languadestering their traditions and national
culture but also understand and speak Hungariam|dfiguage spoken by Croatians living in
Hungary is not the standard variant of CroatiantbatGradistye dialect instead. Most of the
inhabitants belonging to the Croatian nationalig in Szentpéterfa, where special emphasis
is placed on nurturing their mother tongue. Custsméo are native speakers of Croatian are
assisted in public administration by 2 clerks whe ot only native speakers, but also hold a
Croatian language certificate. In FRasatar, which has also got a sizeable Croatian
population, there is 1 clerk who speaks Croatian.

Although the German regional minority self-goverminéas ceased to operate within the
territory of theVas County Municipality, they have got several clerks with German skills
and holding a German language certificate so conwation does not cause any problems.
Should the need for it arise, the members of thggonal minority self-government can
provide assistance in communication in the Gypsyinothe Croatian languages. At the
Government Office of Vas Countythere are public servants with knowledge of Ceati
German, and Gypsy (Lovari) languages and the coration with customers is ensured, if
requested.

Question 174:

» Vas Countyhas also brought examples of good practice in nality cable television
operation. In the localities of Szentpéterfa, bedatar and Narda, upon the initiative
of the Croatian Minority Self-Government and thaidsheir financial contribution, it
has become possible for the population of the géta to watch nationality
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programmes on 3 channels through cable televisiod the local TV station broadcast
information and advertisements in both Croatian Huodgarian. In the locality of
Narda, once a month the news is presented alseoati@n through the local village
TV, and the video gallery of Croatian nationalitpgrammes can be viewed, as well.

Question 187:

Examples of good practice in the public culturdifosons:

The Racz Aladar Community House in Pécs has be#eiservice oRoma public
cultural education for 22 years now, operatingha form of association. A visual
arts studio provides constant space to their aréistl sculptors for presentation. The
house, renovated with support from the Netherlahds, managed to become the
intellectual, cultural and methodology basis of &ymeople from all over the
broader region of Southern Transdanubia, and abfian quality level — says the
cultural report of the Minorities’ Ombudsman. Pasly, they had organised annual
camps entitled “Gypsy Language and Crafts” andd@92they organized the Gypsy
Culture Days event for the eighteenth time, witbaa support and cooperation. In
Véménd (Baranya County) a Roma community house iwasgurated in 2009
supported by the Government of Hungary. At theetattenue Boyash language
training is planned to be conducted, and in frdrthe house a memorial spear pole
has been erected to commemorate the wood-carviogstms of the community
which had moved in a hundred years ago, and theamainspear pole also bears an
inscription in the Boyash language.

Instead of the previously discontinued cultural tognin December 2011 a
Government Decision was adopted on setting oatenal Roma Cultural Centre.

It would be implemented from EU funds, in accordamdth the action plan of the
Social Infrastructure Operational Programme. Theppse of the multifunctional
Roma community and cultural centre is to gather muaéte accessible the treasures
of Roma culture. In addition, informal and noncanist training courses building
upon Roma culture, as well as community activitiestivals, events, youth and
children programmes shall also be organised. Théitfawould operate as one of
the institutions of the National Roma Self-Governine

The NationaRomanian Information and Documentation Centre in Gyula apes a
library and it also possesses space for exhibitishsere craftsmen and artists are
presented, dance ensembles and choirs perform, ratidnal level cultural
exchanges are organised.

The Gregor Tajovsky General Cultural Centre in ©étkds supports the local
Slovak folk singers’ club, dance ensemble and orchestte Slovak Regional
Centre in Pilisszentkereszt has been completedhtegevith this Report, starting in
2008 during the reporting period, as a result difladaty and joint support from the
Governments of Hungary and Slovakia. The buildint§ house not only cultural
activities, but regional and local Slovak interpsbtection and education work, as
well.
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At the Jokai Mor Cultural Centre in Budadrs, in theent of programmes organised
by minority self-governments the venue can be useel of charge. The building
also houses a German choir, an orchestra, as wellRoma and a German dance

group.

The central cultural institution of th&erman community is called Zentrum —

Cultural and Information Centre of Germans in Hugygdlere, at the House of
Germans in Hungary a library is to be found, therhe editorial office of a weekly
magazine, a German association of creative aristayell as an exhibition space;
they operate their own webpage and coordinate ralileducation for the German
nationality public education throughout Hungary.eT®lovak Public Cultural

Education Centre is also based in the capital @ty maintains seven affiliated
regional institutions in Hungary with Slovak natadities, and houses lively
recreational programmes, language courses, clubsaionality camps.

As an umbrella organisation, tiNational Council of German Choirs, Orchestras
and Dance Ensembles in Hungary(Landesrat) embraces approximately 300
affiliated organisations in its choir and churchmpmsitions, orchestra and folk
dance sections. They operate a nation-wide quatifin system, their best artists can
get the opportunity to perform at festivals andagabhnd they also publish a monthly
review.

The National Council of Choirs (KOTA) cooperatesttwi60 nationality choirs,
integrating them into its qualification system, asgen created a nationality award
for them. Both the Muharay Elemér Folk Arts Asstioia and the Martin Gyorgy
Folk Dance Association include members belongingatitonalities.

Article 14:

Twinning relationships between regions, countiesalities, institutions and organisations:

In Pest County, in the interest of its German community, the |dgadif Budakaladsz
established twinning contacts with Kahl am Maindarmany; the primary school of
Pilisszant6, where many Slovaks live, through tblk fdance group of the school
called “Ribbon” set up ties with Slovakia; throuigst German dance group operating
for 58 years, Szigetujfalu established mutual octstavith the Wiesenthal locality part
of Waghausel, followed up with a twinning agreemenhe other two twinning
contacts of Szigetujfalu have been established ®i#lthttal and Meimbressen. The
town of Pomaz, also located in Pest County, initiberest of its German community
has entered into a twinning relationship with Olaeiden. The Polish, Ruthenian and
German minority self-governments of Godolican largely benefit from the
partnerships of the university town establishech\iywiec, Beregovo, Giessen and
Aichach (both of the latter from Germany) and Laxemny (Austria). The Slovak
minority of Isaszeg has enlisted assistance fromir tmational minority self-
government to build up partnerships with the towhsTrtsena and Zseliz from the
homeland and in addition, Kenyhec is also its ttawn. Similarly, with Bojanéw in
Poland there is also a prospering twinning relatgm with national kinship
characteristics. From a successful EU tender i©2@0 conjunction with its seven
cross-border twinning partners, the small town pigged the “Festival of Twin
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Cities”, and its rich cultural, educational and momic programmes also included
active the participation of the local Slovak andp®y minorities.

In Gyér, the seat ofGyér—Sopron—-Moson County, the Kovacs Margit General
Cultural Centre and Primary-level Art School Ingtt has been cultivating a twinning
relationship with the primary school of Pinggau §#ia) for two decades, and within
its framework more than 300 of their students IesyrGerman have spent a study
week at the neighbouring country’s school. The atlanal institute of Kimle,
inhabited by Croatians, has twinning ties with & from Pozega from the
homeland; Bezenye has similar contacts with SenkamaCroatia, and they also
cooperate as twin towns.

Between the Saint Krivin (Salesian) Parish ChurclSzombathely, the seat ¥hs
County, and the Roman Catholic Church community of SisaRroatia, the twinning
partnership dates back several decades, and itiraletves the Croatian nationality
population of the town. The German and Croatianilpupf the Nakovich Mihaly
Primary School in Kophéaza can benefit from theimtving school partnership with
Grosswaraschdorf (A) and Vukovina/Buseveci (HR).

The German Self-Government Baranya County cooperates with organisations in
Eastern Slavonia (HR), Vojvodina (SRB) and SouttolT(l), within the framework of
the Alps-Adriatic Cooperation. As a result of theegt performances of the German
Nationality Dance Group in Babarc, a partnershi watablished with the Austrian
village of Hartl, but thanks to the Association D&nubian Swabs, in addition to
several localities in Germany, they were able sit @wven Croatia and Australia.

In Komarom-Esztergom County Vértess#élés, where the population also includes
Slovak nationality, is a twin town of the villageEUdvard and Turany in Slovakia.

A small number ofguest teachers from their homelandswork in Hungary at
Romanian, German, Slovak, Croatian, Serbian, Ga@ekSlovenian schools. On quite
a few occasionsgn-service training for teachers and the camping othildren is
arranged in respective homelands, with partial supfgom the Hungarian State. In
relation to Slovakia and Slovenia such initiatie¢so involvecultural experts.

Cross-border initiatives from Vas County that dilg€acilitate lanquage use:

The Berzsenyi Daniel County Library in Szombathahd the Regional and Study
Library of Morska Sobota have not only exchangeblipations for decades, but they
also organise programmes, presentations, profedsionther trainings, and even
mobile library lending to supply the Slovenian patlity community in Hungary and
the Hungarian nationality community in Slovenia;

cooperation involving regional museums and archisesmilarly extensive;

Croatians from Gradistye often arrange pilgrima¢g@sCroatia, and to their kin
communities in Austria, similarly to Germans wheelin the county;
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Slovenian kindergartens and schools in the Rabaonmegmploy teachers and
linguistic and educational advisors from the homelaTeachers belonging to the
Slovenian nationality regularly receive professior@nd linguistic training in
Slovenia, and schools have set up twinning ties.

the number of Slovene nationality intellectualsHangary, educated in homeland
higher education facilities, has increased each, yma many of them do not return
home;

German and Croatian teachers who work in the cocatyalso benefit from regular
in-service training, for Teachers' Day they arehedit sent to their respective
homelands or host a lecturer from there;

the meeting of Slovenes who live in or come from Réba region has been organised
several times. On such occasions Slovenes livingodin sides of the border and even
further are able to get together and enjoy culfuedigious and other programmes;

the intensive relations between Germans banistied\AWII due to their nationality,
and their localities of origin in Hungary are in myaways similar, e.g. homeland
meetings;

schools of localities in West Hungary use Croati@xtbooks from Austria,
subscription to Croatian papers from Burgenlanghis for them, and they can watch
television broadcasts in a similar dialect from #iason their cable TV network;

guest performances of Croatian, Slovenian and Geromeirs and orchestras are

often hosted in Croatia, Slovenia and Austria artébta from those countries are
often invited to Hungary, too.
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